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Autor  práce  tuto  podané  nabýval  se  již  delší  dobu  sbíráním  dialek- 
tického materiálu  ve  Slezsku  těšínském,  nemaje  však  určitého  úmyslu,  dáti 
výsledky  své  práce  kdy  do  veřejnosti.  Teprve  polemika  Ig.  Hořice  a 
dra  Jana  Bystroně,  vedená  v  Nár.  Listech  a  Nové  Reformě,  jíž  věc  čistě 
vědecká  stržena  byla  do  vřavy  novinářské  diskusse,  a  v  níž  s  jedné  strany 
usurpováno  kus  Těšínská  až  po  řeku  Olši  pro  oblast  jazyka  českého, 
s  druhé  strany  kus  Moravy  až  po  Přerov  pro  jazyk  polský,  přiměla  autora 
k  tomu,  aby  v  práci  sběratelské  pokračoval,  maje  hlavně  zření  k  jazykové 
hranici  mezi  oběma  bratrskými  kmeny  slovanskými,  českým  a  polským. 
Prvotně  pak  zamýšlel  vydati  zatím  jen  krátký  spis  o  hláskosloví  podřečí 
hornoostravského  v  programu  rakovnické  realky;  ale  munificencí  velesl. 
České  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění  bylo 
mu  možným  učiněno,  aby  ještě  jednou  podnikl  cestu  do  Slezska  a  práci 
svou  prohloubil  a  rozšířil.  Výsledek  dřívějších  studií  i  této  cesty,  vykonané 
o  prázdninách  v  letě  r.    1897,  dovoluje  si  autor  zde  podati.1) 

Dle  kroje  lze  mezi  obyvateli  těšínského  Slezska  rozeznati  čtvero 
kmenu:  1.  Lachy  v  severní  nížině  kolem  Fryštatu  a  Bohumína;  2.  Valachy 
polské  ve  střední  pahorkatině  kolem  Těšína  a  Skočova;  3.  Horaly  na 
horním  toku  Olše  a  Visly  a  4.  Valachy  moravské  v  jihozápadním  cípu 
Těšínská. L>) 

1  vidíme,  že  pojmy  Lach  a  Valach  ve  Slezsku  se  nekryjí  s  pojmy 
Lach    a   Valach,  jak  je  stanovil   Fr.   Bartoš  ve  své  Dialektologii  moravské  I. 


')  Nemalou  úslužnost  projevili  a  cenné  pomoci  autorovi  poskytli  pánové  :  J  Carbol, 
představený  obce  Moravky,  J  Kaňák,  obecní  písař  téže  obce,  dále  učitelé  J.  Březina, 
E.  Rusina,  A.  Gártler,  jakož  i  mnozí  jiní  zde  nejmenovaní,  jimž  tímto  vyslovuji  po- 
vinné díky. 

*;  Srv.  dra  Frt.  Slámy  Vlastenecké  putování  po  Slezsku  str.  180  si.,  346  si.  Kroj 
moravských  Valachů  ve  Slezsku  nazývá  Sláma  frýdeckým.  Frýdeckým  sluje  Bartošovi 
také  nářečí  jejich. 

1* 


Neboť  slezští  Laši  mluví  dílem  česky,  dílem  polsky,  Valaši  těšínští  pouze 
polsky.  Horalé,  již  se  krojem  hlásí  ke  Slovákům,  jsou  co  do  jazyka  Poláci. 
Zbývající  kmen  v  poříčí  horní  Ostravice  počítá  Bartoš  k  Lachům.  ale  lid 
tento  patří  ethnograficky  a  z  velké  části  také  linguisticky  k  moravským 
Valachům.  Máť  sice  jeho  řeč  tytéž  známky,  které  Bartoš  stanoví  za  hlavní 
znaky  lašštiny,  totiž:  1.  polský  přízvuk;  2.  ztrátu  rozdílu  ve  kvantitě  slabik; 
6.  měkčení  slabik  /n;  de,  te\  4.  stejné  zakončení  lokálu  a  instrumentalu 
jedn.  č.  v  rodě  muž.  a  stř.  sklonění  náměstkového  a  složeného  ; —  vesměs 
to  zjevy  způsobené  sousední  polštinou,  jako  v  severní  lašštinč:  ale  jinak 
toto  nářečí  co  do  fonologie  i  morfologie,  i  co  do  materiálu  slovného  úplně 
se  shoduje  s  nářečím  valašským  na  Moravě.  Mnohá  slova,  jež  Bartoš  ve 
slovníčku,  k  Dialektologii  přidaném,  označuje  za  pouze  valašská,  náležejí 
také  tomuto  nářečí,  a  jiná,  jež  jsou  označena  výhradně  za  lašská,  ve 
slovníku  nářečí  hornoostravského  scházejí. 

Jiný  důkaz  vidíme  ve  vědomí  lidu  samého  a  v  jeho  kroji.  Nazývat 
lid  v  oblasti  horní  Ostravice  sám  kroj  svůj  valašským  (dle  Slámy  kroj 
frýdecký).  Tento  původní  kroj  ovšem  již  asi  před  40  lety  vymizel  úplně 
nahrazen  byv  neurčitým  krojem,  s  jakým  se  nyní  po  obou  stranách  celé 
Ostravice  setkáváme.  Starý  onen  kroj  shodoval  se  v  podstatných  částech 
s  krojem,  který  na  moravském  Valašsku  dosud  jest  zachován.  Dívky 
svobodné  pletly  své  vlasy  do  jednoho  nebo  dvou  vrkočů,  jež  volně  visely 
dolů;  ženy  vdané  a  »závitky<  uplétaly  z  vlasů  dva  vrkoče,  jež  ovíjely  kolem 
hlavy.  Hlavu  a  skoro  půl  čela  kryl  krajkový  čepec.  Dále  ženské  nosily 
košili,  jež  se  skládala  ze  spodní  hrubé,  sukni  podobné  části  a  ze  životku, 
pod  paže  sahajícího  a  na  jedné  tkanici  přes  rameno  zavěšeného.  Vrchní 
část  těla  pokrývaly  krátkým  plátěným  kabátkem,  ani  ne  po  pás  sahajícím, 
dole  na  dva  prsty  širokým  límcem  olemovaným.  Rukávy  byly  široké,  nad 
loktem  sesbírané.  Límeček  u  krku  i  rukávů  byl  obyčejně  černě  vyšíván. 
Sukně  byla  jedna  zadní  (štrafka  I,  obyčejně  černá,  a  jedna  přední  (přednica). 
Bruclek  a  kacabaja,  v  zimě  kožuch,  doplňovaly  oděv.  Ve  svátek  nosily 
ženy  velkou  bílou  plachtu,  jejíž  dva  cípy  se  zavazovaly  na  prsou,  a  na 
hlavě  velký  bílý  šátek,  často  v  rohu  černě  vyšívaný,  jehož  dva  cípy  se  pod 
bradou  otáčely  a  v  týle  vázaly.  Mužové  pak  měli  mentlíky,  podobné 
fraku  bez  šosů,  a  posud  v  zimě  nosí  těsné  nohavice  z  bílé  houně,  jako 
sousední  Slováci. 

Přidělení  hornoostravských  Valachů  k  Valachům  moravským  shoduje 
se  také  s  významem  slova  Lach,  které  dle  Nehringa  (Archiv  f.  slav.  Phil. 
111.  436  si.)  znamená  obyvatele  roviny,  jsouc  utvořeno  od  slova  Ijada  (*leda) 
jako  brach  i  svach  od  brat  i  svat  příponou  -chi>;  dle  Perwolfa  od  lécha 
(ibid.  IV.  64  si.  a  75).  Na  horní  Ostravici  strmí  však  vysoké  hory,  nesluší 
tedy  jich  obyvatelům  název  Lach. 

1 1'jrnoostravským  dialektem  mluví  tudíž  Valaši,  vystrčení  nejdále  na 
východ  až  do  poříčí  Moravky;  i  představuje  mluva  jejich  nejvýchodnějši 
odnož   jazyka    českého    na  Slezsku.    Saháť   zde  jazyk  český  v  oblasti   říčky 


Moravky  na  jih  až  k   uherské  hranici,   kde  se  stýká  se  slovenštinou,    a  na 
východ  až  k  Lomné  a  Jablunkovu,   kde  sousedí  s  polštinou.1) 

Hlavním  pak  znakem  podřečí  hornoostravského  jest  změna  původního 
dlouhého  ii  v  krátké  o.  Pokud  toto  o  neobmezeně  vládne,  potud  po  rozumu 
našem  bydlí  Valaši.  Kde  však  místo  původního  dlouhého  á  nastoupilo 
pouhé  krátké  a,  tam  jest  území  lašské.  Bydlí  tedy  Valaši  na  území  slezském 
v  těchto  obcích:  na  Moravce,  Pražmě,  Krásné,  Starých  Ilamrech,  v  Nové 
vsi,  Malenovicích,  Borové,  Lubně,  Pržně,  Janovicích,  Raškovicích,  Horních 
a  Dolních  Lhotách,  Nošovicích,  Skalici,  Bažce,  Starém  městě,  Frýdku, 
Nových  Dvořích,  Dobré,  Bukovicích,  Dobraticích,  Sprochovicích,  Vojkovi- 
cích,  Kocurovicích,  Pazderně,  Leskovci,  Bruzovicích.  Na  sever  od  Bruzovic 
se  pravidlo  o  krátkém  o  místo  dlouhého  á  počíná  másti,  i  nastupuje  pro- 
miscue  krátké  a.  Zde   počíná  území   lašštiny.  — 

O  hláskách  podřečí  hornoostravského  lze  všeobecně  říci,  že  zachovaly 
z  části  stav  jazyka  praslovanského  (působením  blízké  polštiny),  z  části  stav 
staré  češtiny  a  z  části  podlehly  zvláštním  změnám,  někdy  polštinou  nebo 
slovenštinou  způsobeným.  Hlásky,  které  toto  podřečí  proti  spisovné  češtině 
zachovalo,  jsou:  č,  dz,  dž,  dž,  1  (měkké1,  1  (tvrdé)2,  á,  ž,  i  (měkké),  y  (tvrdé). 
Naproti  tomu  se  vzdalo  rozdílu  ve  kvantitě  samohlásek,  vyslovujíc  všecky 
slabiky  stejně  krátce3,  a  přeložilo  přízvuk  s  první  slabiky  slova  na  slabiku 
předposlední,  zejména  ve  slovích  o  lichém  počtu  slabik.  Český  přízvuk  však 
jest  zachován  v  pozdravení :  pochvalimbud/.!  návěkjámyn!  Dále:  bez  uróku ! 
zějtra  (=  za  jitra),  pro  Jana  svatého!    I   v  starobylém  říkání: 


')  Dle  Malinovského  (Zarysy  žycia  ludowego  na  Szlasku.  Warszawa  1877.  str.  7.) 
táhne  se  hranice  mezi  češtinou  a  polštinou,  počínajíc  od  hranic  pruských  okolo  Mor. 
Ostravy,  Senová,  Venclovic,  Špluchova,  Bruzovic,  Kocurovic,  Vojkovic,  Šprochovic, 
Dobratic,  Lhot  a  Moravky.  Tyto  vesnice  leží  prý  ještě  na  území,  oficielně  k  jazyku 
českému  počítaném,  ježto  v  jich  školách  jest  učebným  jazykem  čeština.  Bystroňovi 
však  (O  mowie  polskiej,  str.  2.  pozn.  1.)  se  zdá,  že  hranice  ethnografická  leží  ještě 
dále  na  západ,  kdežto  Czornig  ji  posunul  o  něco  dále  na  východ.  —  Tu  sluší  pozna- 
menati toto:  Nejvýchodnější  školy  české  mají  obce  Heřmanice,  Michálkovice,  Radvanice, 
Petřvald,  Orlova  (ovšem  zde  jen  privátní  škola  závodní  vedle  veřejné  evangelické  školy 
polské),  Prostřední  Suchá,  Špluchov,  Žcrmanice,  Domaslovice,  Dobratice,  Moravka.  Jest 
tedy  oficielní  hranicí  češtiny  čára,  tažená  vesnicemi:  Heřmanice,  Michálkovice,  Radva- 
nice, Petřvald,  Prostřední  Suchá,  Špluchov,  Žermanice,  Domaslovice,  Dobratice  a  odtud 
hřebeny  horské,  táhnoucí  se  mezi  obcí  Moravkou  a  polskými  obcemi  Komorní  Ligotkou, 
Řekou,  Tyrou,  Košařisky  a  Lomnou.  Viz  přiloženou  mapku.  V  Bludovicích,  jež  leží  na 
čáře  mezi  Suchou  a  Špluchovem,  jest  škola  polská.  Jižní  část  hraniční  čáry  jest  hor- 
skými hřbety  přesně  určena:  o  čáru  od  Dobratic  na  sever  mohou  povstati  spory,  ježto 
mluva  výše  vytčených  osad  s  českými  školami  obsahuje  neobyčejně  velké  množství 
polských  živlů.  Srv.  ukázku  z  Dobratic.  Pouze  Domaslovice  nejsou  sporné,  jsouť  roz- 
hodně české. 

i  Na  polském  území  přechází  1  skoro  v  u.  Tak  se  posmívají  Dobratičtí   obyva- 
telům Ligotky,  že  vyslovují  byua,  šua. 

'  Kvantita  však  nezmizela  beze  stopy.  O  tom  viz  na  str.  7.  a  později  u  jedno- 
tlivých samohlásek. 


Tu  mé  bóli,  tii  mě  pchá, 
sťřč  mě,  Bábo,   do  měchá 
á  z   měcha  db  pytlá, 
aby  iňe  smrč  nechytla ! 

Porůznu    se  i  jinde    česky  přizvukuje,    jakož  jsme    slyšeli:     to  je    pro 
kůrky. 

Proti  Bartošovi  (Dial.  I.  str.  98.)  budiž  konstatováno: 
1.  že  y  zní  sice  zhruba,  ale  podržuje  povahu  hlásky  i  a  nepřechází 
téměř  v  hrdelně  e\  2.  hláska  i  zní  jako  y  pouze  po  c,  málokdy  po  c  (e  vznik- 
lém z  g;  viz  str.  23.),  nikdy  po  č,  š,  č,  ř\  3.  ve  slově  van  nezní  m  jotovanč ; 
4.  hlásky  k  a  /  se  neaspirují;  5.  hlásky  č,  s,  i  znějí  tak  asi  jako  v  polštině; 
ale  ve  skupinách,  kde  se  nacházejí  na  místě  prvém  (šč,  žč,  čč,  žú),  jest 
assibilace  nad  míru  slabá:  s,  ť,  é  tu  zní  skoro  jako  s,  c,  z.  V  horách 
v  údolí  Lučce  pod  Bezkydem  pak  tyto  měkké  sykavky  přecházejí  v  š,  ť.  č. 
Rovněž  tak  v  městě  Frýdku. 


A.  O  hláskách  podřečí  hornoostravského. 

I.  Samohlásky. 

A. 

I.  Jak  již  v  úvodě  řečeno,  nezná  podřečí  hornoostravské  rozdílu  ve 
kvantitě  samohlásek,  ale  délka  nezmizela  beze  stopy.  Dlouhé  a  se  změnilo 
v  o,  před  m  a  //  v  u.  První  z  těchto  změn  (a  snad  i  druhou)  má  podřečí 
hornoostravské  společně  se  sousedním  nářečím  slovenským  za  Bezkydem 
okolo  Cace  a  v  horním  Trenčínsku. l)  Změna  ta  povstala,  jak  se  učí,  pů- 
sobením polštiny;  ale  střídnice  o  v  hornoostravském  podřečí  se  nekryje 
s  polským  a  tak  zvaným  stísněným,  nýbrž  s  českým  dlouhým  á.  Netřeba 
nám  tudíž  podávati  příkladů,  kde  se  hornoostravské  o  shoduje  s  českým 
spisovným  á ;  za  to  uvedeme  pokud  možno  všechny  případ}',  kde  obě  tyto 
hlásky  od  sebe  se  různí.  Máť  podřečí  hornoostr.  na  mnohých  místech 
krátké  <?,  kde  ve  spis.  jazyce  jest  krátké  a.  Zde  předpokládati  jest  dlou- 
žení a  pak  teprve  změnu  v  o.2) 

Hornoostr.  podřečí  má  o  proti  spisovnému  a : 

1.  ve  všech  min.  příčestích  čin.,  která  se  ve  spis.  jazyce  končí  na  -a/, 
v  rodě  muž.  čísla  jedn. :  začol  začala,  zajol  zajala,  vžol  vzala,  klol  klola, 
zápol  zapala,  éol  čala,  žol  žala,  dostot  dostala,  spol  spala,  hro!  hrála, 
lumol  lumata,  ňechol  nechala,  puščol  puščata,  pisol  pisala,  stavo!  stávala, 
žhroí  žhrafa,  kupovol  kupovala,  zkazovol  zkazovala  atd. 

Povstala-li  koncovka  -oi  ze  staženého  -dř,  zůstává  o  i  ve  tvarech  od- 
vozených :  lota  lol  (zz  lil),  lol  lola,  odžol  odžola,  hřol  hřoli,  áoí  soli  (=  sel), 
smol  smoli  še,  vol  voli  (vějati),  zdřol  zdřola  (ale:  zdraly  adj.); 

2.  v  některých  jiných  příčestích,  když  se  odsuje  koncové  •/:  upod 
upadla,  krod  kradli,  klod  kladla  atd. ; 


')    Zas  o  jeden   důkaz   víc,    abychom  podřečí  toto  počítali  k  nářečí  valašskému, 
t.  j.  ke  skupině  nářečí  slovenských.  Viz  Dr.  Pastrnek,  Beitráge,  str.  75. 
2)  Na  týchž  místech  moravští  Valaši  namnoze  dlouhé  d  zachovali. 
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3.  v  impt.  sloves  V.  třídy:  schovoj  schovojče,  zaviroj  zavirojče  (pů- 
sobením školy  také:  schovejóe)  atd. ;  také  v  jiných  impt.,  kde  v  poslední 
slabice  by  mělo  býti  <?:  prov  (praviti)  provče,  porodž  porodžče,  postov, 
zavoz  ; 

4.  ve  vzoru  kuře  pl.   gen. :   kuřot,  óelot,  prašot  dživčot ; 

5.  v  pl.  gen.  některých  jiných  jmen  podst. :  galot  fgalaty),  krov,   vrot. 
Z  toho  vidíme,  že  horncosti.  podřečí  má  o  rádo  hlavně  tam,  kde  se 

a  nachází  v  poslední  slabice  slova,  zavřené  jen  jednou  souhláskou. 

6.  Dále  shledáváme  o  ve  vzoru  znamení  sg.  gen. :  obilo,  vrbo,  kločo 
školo  (skalí),  liščo,  trňo,  zelo  atd. ; 

7.  ve  sklonění  složeném  sg.  nom.  fem. :  ňeškajšo,  ročňo  doba,  lepšo 
voda,  dobro  služba  atd. 

8.  Konečně  jest  hornoostr.  o  (u)  proti  spisovnému  a  porůznu  v  jednot- 
livých slovích:  barun  gen.  barana,  čechmun  (i  čechman)  gen.  čechmana 
dluň  gen.  dlaně,  furmun  gen.  furmana,  gořola,  hod  gen.  hada,  hojny,  hrtuň 
gen.  hrtuňa,  hlod  gen.  hladu,  chtop  gen.  chlopa  (—  muž,  sedlák),  ale  chlap 
(=  chlap,  chlapík),  o  June,  ve  svaty  Jun,  Junek  (žertovně  vedle  Janek), 
Junovice '),  kijuň  gen.  kijaně,  kolovrot  gen.  kolovratu,  kunoř  (=  konarj, 
kopoč  (nástroj ),  kravoř,  kravorka,  masoř,  morovsky  (=  vsi  Moravky  se 
týkající :  moravsky  =  Moravy  se  týkající),  mroz  gen.  mrazu,  Mruzek  (pol. 
mrózek),  nakoz  gen.  nákazu,  nouka,  ňerod  fem.  nerada,  obyčoj  gen.  oby- 
čaju,  odvečero,  ochlodnuč,  počerky,  plukaé  (pol.  plókač),  povol  gen.  po- 
valil, předoj  gen.  předaja,  provoz  gen.  provazu,  řetoz  gen.  řetaza,  řetozka, 
snožny  (^  čistý) :  snažný,  ščob  gen.  ščobu,  špok  gen.  špoka,  troky  (pol. 
troki,  čes.  trak,  tračec),  zakoz  gen.  zákazu,  zunáč  1.  os.  zundu  (z=  zajdu), 
žol  gen.  žalu,  zlob  gen.  žlabu. 

Naproti  tomu  jest  hornoostr.  a  proti  spisovnému  á  v  těchto  slovích2): 
Baňa,  blána  (p.  blona),  bláto  (p.  bloto),  braná,  čašč,  dláto  (p.  dloto), 
drahá  (p.  droga),  drapnuó,  hrabě,  hiadka,  hrách,  chám,  chránič,  jáma, 
kadž,  kamýň,  karbač,  kartáč,  klada  (p.  kloda),  kla.šč  (i  p.),  koráb,  -krač 
(p.  -kroč)  na  př.  dvakraé,  král,  krásny  (ale  Krosno,  vesnice),  kráva  (p. 
krowa),  laská,  mak,  maj,  mama,  mamič,  máry  (vesměs  také  pol.),  máslo, 
nábožný,  nakoz,  nápad,  narada,  naval  (vesměs  také  pol.)3),  nestaly,  ňima 
ho  tam  (=  není  ho  tam),  oráč,  nas,  naš,  pakáž,  pan  (vedle  pun,  iron.), 
para  (=pára):  pora  (—  pár),  paráda,  parkan,  pas,  paáé  (=  pásti),  pásmo, 
poradny  (ale  pořodek),  práč,  praca,  práh,  právo,  rada,  rado,  raj,  raná, 
ráno,  roz  gen.  rázu,  sádlo,  scaé,  skala:  skoli  (collect),  sláma  (p.  sloma  i, 
spáč,  správa  (ale  sprovka),  škřaň,  šparak,  tata,  třašé,  várka,  vas,  vaš,  vláda. 
vlaha,  vlásek,  vrabet  (=  ďas ;  ale  vrobel  =  vrabec),  vraná  (p.  wrona),  zákaz, 


')  V  Janovicích   samých  vyslovuje    se    dlouhé  «:  jo  s,m  z  Janovic. 
*)  Pozoruhodno   jest,    že  a  bývá  ve  valné  části  tvarů  trat,  tlat  z  púv.  tort,  tolt, 
kde  polština  má  trot,  tlot. 

')  Jinde  jest  no-:  nobožinstvi    norud  gen.  národu  atd. 


zápach,  zapal,  zapiš,  zashiha,1)  zdarny,  zkáza,  znač,  ztráta,  zvač,  žába,  žařa, 
žlabek.  Krátké  a  mají  také  všechna  podst.  jména  slovesná:  kašláni,  py- 
táni, zpivani  atd.  Ve  sklonění  jest  a  v  pl.  lok. :  krávách,  holubach,  košóach. 
O  kvantitě  kmenových  samohlásek  infinitivních  viz  na  příslušném  místě. 

Z  toho  všeho  plyne :  Hornoostravské  podřečí  rozeznávalo  kdysi  dlouhé 
a  krátké  slabiky.  Působením  polštiny  rozdílu  ve  kvantitě  pozbylo,  avšak 
zůstal  reflex  její  ve  vyslovování  pův.  dlouhého  á  jako  krátké  o.  Délka  byla 
celkem  na  týchž  místech  jako  v  češtině  spisovné.  Proti  spis.  jazyku  však 
se  jeví  snaha,  dloužiti  poslední  slabiky  jednou  souhláskou  zavřené  -).  Kde 
proti  českému  á  v  podřečí  hornoostr.  jest  a,  tam  jest  patrný  vliv  polštiny 

Poznámka:  Stažením  vzniklé  á,  jak  již  z  příkladů  nahoře  uvedených 
vysvítá,  jeví  svou  délku  ve  střídnici  o.  Ale  slova  nale  (=  no  -\-  ale\  patyka 
vedle  pijatyka,  třa  vedle  třeja  podržela  a. 

II.  1.  A,  které  je  střídnici  za  psi.  a,  zachovalo  se  (uvádíme  zde 
hornoostr.  střídnice  o  a  u)  proti  měkkým  střídnicím  spisovné  češtiny: 

a)  v  kořenných  slabikách :  baran,  baranek3)  vedle  beranek,  jež  pochází 
i  kostela,  jahňa,  javič,  jasle,  jastřob,  jaščur,  joščirka,  jazovec,  krajči,  vajco, 
čakač  (ale  čekač),  čakačka,  předoj  gen.  předaja,  přidajny; 

b)  v  příponách  kmenových  :  kolaj,  ňeškajši,  včerajši,  a  u  všech  sloves 
V.  tř.  vz.  lb,  jako:  macač  (stč.  mácěti),  močač,  oběcač,  oblapač,  ponaučač, 
poručač,  rozmyšlač,  stavač,  volač,  vybizač,  vynošač,  vyrobač,  zavadzač 
zvožač  atd.  Dále  máme  původní  a  v  adjektivech  na  -jauy  (pův.-iwo-)  a  ana- 
logií také  ve  všech  adjektivech,  kde  bylo  původně  é:  voščany,  mědžany, 
slariiany,  dřevany  atd. ; 

c)  v  koncovkách  tvarův  ohnutých : 

u  vzoru  chlap-dub  v  sg.  gen. :  boloka,  kula,  kumina,  mosta,  plota, 
štola,  struma,  voza,  vředa.  Genitivů  na  -;/ jest  poměrně  málo.  Ovšem  u-  kmeny 
mají    náležité    u:    dumu,    medu,    sadu;    dále    hydu,    ledu,  pohledu  a  j. 

A  shledáváme  také  ve  vzoru  oráč-meč  v  sg.  gen.  akk. :  koloča,  meča, 
muža,  učitela;  z  kostela   pochází  tvar  Ježiše; 

u  vzoru  moře  v  sg.  gen. :  obilo,  zelo;  v  pl.  nom.:   obila,  zela; 

u  vzoru  duše  v  sg.  nom. :  duša,  hroza,  meza,  zyma  (vedle  zym)  ; 
v  pl.  lok.:  dušach,  opicach ;  v  pl.  instr. :  dušami,  hrozami;  v  pl.  dat.,  kde 
jest  hlouhé  á  před  m  ztemněno  v  u :  dušum,  sviňum ; 

u  vzoru  paní  pl    instr. :  paňami ; 

u  zájmen  rodu  žen.:  moja,  tvoja,  svoja,  naša,  vaša; 

ve  sklonění  složeném  nom.  fem.:  včerajšo,  lepšo. 

2.  Nosovek  hornoostr.  podřečí  nezná.  Ve  slovích  z  polštiny  přejatých 
(celkem    jsou    asi  čtyři)    q     přechází    v    mi,  (  v  ým  (ýn):  gýmba,  gřundžil 


')  Jinde  jest  zo-:  zohun,  zokun,  zoruba,  zolity,  zumek,  zorobek  atd. 
')    Když   se   na   koho   volá   přes   pole,   poslední   slabika  se  prodlouží  a  pronese 
hlasem  mnohem  vyšším  než  předcházející. 

3)  V  říkání :  Janku,  Janku,    černo  vlna  na  bilym  baranku ! 
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řundžič,  trumbera.  Za  psi.  c  jest  všady  střídnice  a  jako  ve  spis.  jazyce. 
Toto  ii  jest  proti  přehlasovaným  tvarům  spis.  češtiny  zachováno  (nebo 
změněno  v  o  : 

a)  v  těchto  kořenech'):  načoó  (četi),  džačel  (de,teli>),  džosno  idesn-h 
jačmýň  (ječbmy,),  jačeč  vedle  ječeó  (jek),  zajakovač  še,  joč  (jeti),  vžac 
jařaby  (rebi>),  klačeč  (klek),  klakač.  klaknuč,  klača,  kloč  (kle_ti),  Lach  declvi.*, 
přelač  (le_k,  srv.  proláklina),  lakač  še,  laknuč  še,  parhotka  (meti.),  pamatač, 
madžgač  (me^k-bki.),  pašč  (p^stb),  pata  (pe.ta),  poč,  pol  (pe.ti),  patok  (pe.tb), 
patro  (pe.tro),  přaáč  (pre_daj,  přadza,  přaslica,  řetoz  gen.  řetaza  rctc/i.i, 
řetozka,  jastřob  gen.  jastřaba  (jastrebi.),  šohnuč  (segnati),  šohač,  šoha, 
přisahá,  šačeč  (seknati  =  fluere,  srov.  prosáklý),  slačeč  (pol.  šleczeč),  slačok, 
vadnuč  (vyňati),  zvadly,  svačíc  (sveťb),  ale  svaty,  svadžič  (pol.  swedzič), 
čahly  (te.g-),  ale  tohnu,  čoži  še  mi  m.  čoži  (te.gt),  třasu  (tres'b),  voznuč 
(ve_z-),  žobnu  (ze^ba),  zač  (ze.tb   ==   zeť),  žahadlo,  žgodlo  (že_lo),  žoč  (žeti). 

b)  V  příponách  kmenových  se  tato  střídnice  za  c  jako  v  jaz. 
spisovném  obyčejně  mění  v  ě,  c  a  úžením  v  i.  Vedle  příd.  jména  zaječi 
máme  však  Zajači  (jméno  topické  na  Moravce).  Dále  jest  a  ve  vzoru 
kuře :  kuřa,  kuřača,  kuřaču,  čela,  čelača  atd. 

c)  V  koncovkách,  tvarův  ohnutých  zachováno  jest  a  v  podobě 
střídnice  o  v  3.  os  pl.  ve  vzorech  trpěti  a  prositi :  trpo,  proso ;  dále  včdžo 
jedžo,  analogií  umo2). 

3.  Dále  máme  a  v  některých  slovích,  kde  je  střídnicí  za  původní  é. 
Působení  polštiny  a  slovenštiny  je  zde  patrné.    Případy  jsou  tyto: 

a)  uprostřed  slov  mimo  koncovky  kmenové  a  ohýbací:  jaščur,  joščirka. 
Marka  (přejato  z  pol.  a  vyškytá  se  jen  jako  příjmení;  jinak  měrka),  šklab, 
šklabič  še,  Sklabaty,  žgodlo  (stsl.  žalo),  žol,  fžalb),  prám  (prénri?);  dále  ve 
slabikách  stažených:  hřoč  (gréjati),  loč  (léjati),  ločina,  odžoč,  zazdžoč, 
šoč  (sějath,  šočina  (=:  mlází),  smoč  še  (sméjati  se),  voc  (véjati),  žoč  (zéjati), 
-  Proti  polskému  zamiatač  máme  zamétač\  ve  veko  jest  <"  nezúženo  jako, 
v  polštině,  dále  věter  ( [=:  vítr) ; 

/>)  ve  kmenech:  obyčoj  gen.  obyčaja  íale  obyčejný),  dřevany,  mědžany, 
slarhany,  kčla  (kole),  těla,  jiza,  ňejiza. 

4.  Konečné   jest    a,    kde    bylo    původně  <-',  ve  vzoru  kuří    v  sg.  gen.: 
kuřača,  čelača,  hřibaca  —  patrně  analogii  dle  gen.  místa  a  oporou  o  polštinu. 
Ve    vzoru  kost  taktéž  v  plur.  dat.,  lok.  a  instr.  místo     (. :  koščum  (./   ztem 
nčno  v  u),  koščach,  koščami. 

V  cizích  slovích  máme  a  v  těchto  případech:  brantol  (Brettnagel), 
šprnol  (Sperrnagel),  hamovač  (hemmen),  harynek  (Háring),  larmo  (Larm), 
orlab  (Urlaubi,  rachunek  (Rechnun^).  Proti  spisovnému  á  jest  u  ve  slovích: 
drut,  dručoř,  drutovač  (dle  pol.);  místo  cizího  a  jest  y:  paryzol. 


')  Uvádíme  také  ty  případy,  kde  proti  spis    jazyku  jotace  jest  zachována. 

Na   pomezi     polštiny  v  osadách    v    úvodě    (str.  ó.  pozn)    uvedených:    trj.utn 
prosům,  vědium,  jedzum,  umům. 


s 
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Aj  se  přehlasuje  v  superlativ, ií  předponě  nej-\  nejslunnější ;  ale  za- 
chovalo se  ve  slově  nojspiš.  Přehláska  je  dále :  grejcar,  zejtra,  dej  (vedle 
doj),  počkej,  dočkej   ivedle  dočkoj1,  bodej. 

Ve  slově  bezmal  vedle  bezmála  jest  a  odsuto.  Sloveso  Iiřebač  (pol. 
grzebaé)  nepovstalo  ze  /irabac,  nýbrž  sloveso  I.  tř.  hřebu  přešlo  do  V.  tř. 
vz.  2.  Proti  a  ve  spis.  jazyce  jest  e  v  cizím  jermark  (jarmark).  Z  polštiny 
jest  a  ve  slově   mařec  gen.  marca. 


t,   e. 

E  je  střídnice  za  pův.    e,  r,  6,  r,  jako  ve  spis.  jazyce. 
Dlouhé  e  se  úží  v  i  jako  ve  spisovné  češtině;  ale  úžení  nabylo  ještě 
většího  rozsahu.  Proti  spisovnému  í',  ě  máme  i: 

1.  u  sloves  a)  ve  všech  příčestích  min.  č.,  která  se  ve  spis.  jazyce 
končí  na  -el,  -ěl:  třil  třela,  dril  dřela,  mlil  mlela,  mřil  mřela,  zavři!  zavřela, 
podžil  podžela,  zapumnil  zapumněla,  umil  uměla,  bolil  bolela,  bydlil  bydlela, 
hovil  hověla,  iiiil  měla,  hledžil  hledžela,  mržil  mrzela,  trpil  trpěla,  držil 
držela,  hoři!  hořela,  chčil  chčela,  přil  přela,  vidžil  vidžela,  višil  visela.  Ale:  šel. 

Dále  ve  příčestí  sloves  I.  tř.  a  slovesa  jísti,  která  v  muž.  rodě  vždy 
odsouvají  koncové  i:  jid  jedla,  žid  žedla,  břid  bředla,  plit,  ňis  nisla,  čik 
čikla,  šik  šikla,  vlik  vlikla,   oblik  oblikla.  Ale:  řek  řekla. 

b)  v  imperative:  hři  m.  hřij,  přij,  okřij,  riiij,  li;  dále:  jiz,  poviz  po- 
vižče,  třiče  (anal.  dle  tři),  zavřiče.  Ale:   běž. 

c)  v  infinitivech :  čic  (=  téci),  pic,  vlic,  plišč,  ňišé,  ližč ;  ale :  chčeč 
(p.  chcieč),  ješč,  žeáč,  měč  (míti),  smeč. 

2.  V  různých  slovích :  bih  gen.  běhu,  břih  břeha,  hniv  hněvu,  hňivaó, 
chlib  chleba,  chliv  chliva,  gřundžil  gřundžela,  jid  jedu,  již  ježa,  klij  kleja 
klišče,  klitka,  kolibač,  křin  křinu  (působí  zde  n),  lid  ledu,  lik  liku,  mliko, 
nihdži  (=  nikde),  noclih  nocleha,  obid  oběda,  odživ  odživě,  olij  oleja,  osiv 
oševu,  ožih  ožeha,  pina  (=  pěna),  pinie,  pinkava  (zde  působilo  také  n), 
pohlid  pohledu,  pohřib  pohřeba,  řika,  ščil  ščeli,  šidaé,  sušid  sušeda,  sušik 
sušeka,  sviži,  vřid  vředa,  zolity  (=:  zálety),  zpovidž  zpovědži,  zpivok,  zlodžij 
zlodžeja;  Undřij,  Undřeja,   Bartluiiiij   Bartluměja. 

Naproti  tomu  jest  e  v  těchto  slovech :  březa,  cevka,  křidélko,  uéekač, 
věter,  veko,  veza  (=.  věž). 

Z  uvedených  příkladů  vidíme  týž  úkaz  jako  u  a,  že  totiž  podřečí 
hornoostr.  rádo  dlouží  poslední  slabiky,  neboť  jen  dloužením  lze  úžení 
vyložiti.  Nebude  od  místa  upozorniti,  že  velká  část  slov  úžení  vykazuje 
kde  bylo    původně  /. 

Za  spisovné  e  jest  ě.  vela,  nevěla,  kěry,  kěrak ;  ale  velký.  Odsuto 
jest  e  ve  slově:  kisly.  Cizí  c  se  odsulo:  vanělija,  vaňelik,  gvalt,  gver,  gvelb, 
kšeft. 

Cizí  e  změněno  v  a  v  sousedství  souhlásky  r:  letarňa,  rachovaé  (i  p), 
hamovač. 
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O  přisutém  e  před  /,  r  viz  toto.  Přisuto  jest  e  také  v  cizím :  prvunek 
(Priifung)  a  analogicky  utvořených:  budunek  (p.  budynck',  podarunek, 
rachunek. 

Místo  e  jest  u:   klupač. 

Jako  á  před  ui  a  ;/  se  mění  v  u,  tak  i  ť  před  těmito  nosovkami  se 
zatemňuje  v  i  fy)  bez  výjimky.  Toto  /,  když  odpovídá  původnímu  e,  ě,  >,, 
jest  měkké  a  měkčí  také  předcházející  souhlásky,  rovná  se  tedy  ve  výslov- 
nosti spisovnému  i;  odpovídá-li  původnímu  b  nebo  vsutému  <•  nebo  staže- 
nému -oje-,  pak  je  tvrdé  a  vyslovuje  se  jako  tvrdé  y.  Toto  y  zní  zvláště 
v  koncových  slabikách  velmi  krátce,  takže  nosovka  je  skoro  samohlasnú. 
Stačí  uvésti  několik  příkladů:  Blozýn,  Bynyš,  džin  (ale  nodynik),  gýmba 
(p.  ge.ba  ,  hřebýň,  jaáiň,  jačmýň,  jeliň,  ješiň,  kalindoř,  kamýň,  kamynek, 
kolino,  křin,  kropyny,  lin  (proti  Bart.  Dial.  I.  100),  myno,  mynuju,  ňimy, 
odyndu  (—  odejdu),  ohýň,  okýn,  oščinky  (=  ostenky),  panýn,  panýnka, 
pečiňok,  plamýň,  plina,  plotýnny  (=  plátěný),  poručinstvi,  s\m  (=  jsem), 
sýn,  výn,  zym  (proti  zim  =  sním),  zyihok,  žina,  žiňeš,  sy  mnu;  ale  přenáč 
proti  přinác.  -  V  koncovkách  ohýbacích:  dobrymu,  našimu,  čimu,  svymu, 
k  nimu,  o  dobrým,  našim,  šumnym,  za  kopcým,  otcym,  syným,  luiným 
(^   honem),  spolým,  kuřaéim. 

Tvar  tytu  (z=  těm)  povstal  analogii  dle  dobrým. 

Někdy  změnu  (-  v  i  (y)   způsobuje   také  ///,  //  předcházející: 

Bynyš,  ni  (záporná  částice  v  odpovědi).  Táž  částice  zní  ve  složení 
ňe.  Její  e  se  před  ;/  nezatemňuje  a  před  ;;/  pouze  ve  slovech :  ňimoc,  ňi- 
možu,  ňimuh,  ňimum;  ale:  nenosil,  nemajetný. 

I. 

Staré  >>  jest  zachováno  ve  slovech:  Lihotka  (ale  Lhoty),  pisaé,  kvitnu< 
čimny  (nebo  snad  z  pol.  ciemny  ztemněním  před  mi);  ale  odsulo  se  ve: 
pchaé,  pchok.   Původní   i  zachováno  ve:   bliskač,  šikora. 

Měkké  i  po  sykavce  c  a  někdy  také  po  r  (totiž  r  z  pův.  g)  se  mění 
v  y  (nikoli  však  po  íy,  ř,  š,  i,  ds):  cycha,  nocy,  ulicy,  cyčič,  lacynsk\-  (z  pol. 
místo  čekaného  laóinsky),  špacyrovač,  mnozy,  mezy,  cuzy  (anal.  dle  dobrj  i, 
zysk;  ale:  zima,  kažic,  vožič,  lažič  .  .  .  ,  čin,  čistý,  hřib,  Cešin,  široký-,  žid. 
žié,  džedžina. 

Místo  původního  i  jest  analogii  u  ve  slovech :  džura  (i  p.),  šudžič, 
šubynica  (i  p.). 

/     ri   se  píisulo  ve  slovech:   šedým,  osým  (velmi  krátký   pazvuk,  způ- 

iý  hláskou  nn,   však   nikoli  ve  slově:   lacny  li  p.) ;  cosi,  kdosi,  kajši  a  |>. 

/  jest  odsuto  ve:  velký,  telky  (z=  toliký),  kělky  (—  koliký),  krchuv, 
klarneta  ;  dále  v  sg.  akk.  vzoru  duše:  zym,1)  kuchyň  .  .  .;  dži  linipt.  od  idu), 
kunčina   (p.  koniezyna). 


')  Správněji  řečeno:   V  nom.  se  a  přehlasovalo  v  c,  které  se  pak  odsulo.  Podle 
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Cizí  /jeví  se  jako  e  ve  slovech:  leluja,    letanija. 

/  změněno  v  j  ve  slově  baj  (zz  ba  -f-  i),  bajč,  bajčíc. 

O. 

O  vykonalo  celkem  tytéž  změny  jako  v  jazyce  spisovném ;  máme  je 
místo  stsl.  e  tam,  kde  je  má  také  spis.  čeština  a  polština,  zejména  ve  vzoru 
oráč  sg.  dat. :  otcovi,  pl.  nom. :  otcové,  pl.  gen. :  otcův  (z  pův.  -óv).  pí.  dat. : 
otcům  (z  pův.    -óm). 

Přehláska  o  v  e  jest  zrušena  analogií  tvarů  tvrdých:  v  sg.  vok.  vzoru 
duše-panoše;  dušo,  bačo,  Meco ;  v  sg.  nom.  akk.  vzoru  moře  v  některých 
slovech,  která  se  úplně  skloňují  dle  vzoru  město:  vajco,  lico,  koko,  kopytco, 
nebo,  slunco;  ale  moře,  pole,  ohnišče;    dále  ve  slově  macocha. 

0  jest  změněno  v  e  v  zájmenech :  tebe,  teje,  sebe.  seje ;  ale  původní 
e  zachováno  ve:  cvek,  cveček;  o  se  otřelo  v  e  ve  slovích:  možné,  dovne, 
ňedovne. 

Dlouhé  o  změněno  všade  v  u.  Kde  tomu  u  odpovídá  v  jazyce  spis. 
krátké  o,  třeba  předpokládati  dloužení  a  pak  teprve  změnu  v  //  a  u.  Takové 
případy  jsou  jako  při  samohláskách  a  a  e: 

a)  u  sloves  v  příčestí  min.  čin.  a  v  impt. :  bud  budla,  pumuh  pumohla, 
růst  rustla ;  duj  dujče,   ňebuj    ňebujče  áe ; 

b)  v  gen.  množ.  vzoru  chlap-dub :    Hud  (Hody  rz  vánoce) ; 

c)  v  různých  slovích:  but  gen.  buta  (i  p.),  cuž,  dochtur  gen.  dochtora, 
dvujka,  hurá  (zz  půda):  hora  (zz  vrch),  hur  (gen.  pl.),  jakuž,  javur  gen. 
javora,  knut  gen.  knuta  (pol.  knot),  krchuv  gen.  krchova,  muždžiř,  norud 
gen.  národu,  nučič,  nuh  (gen.  pl.),  nuta,  nuv  gen.  novu,  usmy,  pokuj 
gen.  pokoja,  poluh  gen.  poloha,  porud  gen.  porodu,  povudž  gen.  po- 
vodži,  pozur  gen.  pozoru,  přiluh  příloha,  rechtur  gen.  rechtora,  ruh  gen. 
roha,  ruj  gen.  roja,  schud  gen.  schoda,  stuvka  (zz  stovka)  :  stovka  (=  stávka  I, 
škrub  gen.  škrubu,  štus  gen.  štusa,  tchuř  gen.  tchořa,  tuž,  trujka,  tvaruh 
gen.  tvaroha,  zbujnik,  hružič  se:  hrožič,  zpusub  gen.  způsobu. 

Proti  spisovnému  ů  jest  o:  mostek,  možeš,  može,  možeme,  možeče, 
noša,  plotek. 

I  zde  tedy  se  vidí  snaha,  dloužiti   poslední  zavřené  slabiky. 

Každé  následující  m,  u  působí  i  zde  ztemnění  jako  při  e  a  při  d,  a  to 
/temnění  v  u.  Netřeba  tu  předpokládati  dloužení  v  0  a  pak  změnu  v  it  a  » 
(viz  Gebauer  Hist  ml.  §.  181.  str.  247);  sousedství  souhlásek  m,  n  na  výklad 
stačí.  Tak  i  při  a  nastala  dříve   změna  v  krátké  o  a  pak  v  u. 

Poněvadž  ztemnění  o  v  ti  se  děje  bez  výjimky,  stačí  uvésti  jen  ně- 
kolik   příkladů:    duma,    dundu    (zz  dojdu),    dunšč    (zz   dojíti),   gruň  (není-li 


nom.  zym  byl  pak  i  akk.  Tato  přehláska  by  tomu  nasvědčovala,  že  tvary  jako  duía, 
noša  jsou  novotvary  dle  polštiny  utvořeně,  a  jim  že  předcházely  přehlasovaně  tvary 
zymě,  uošě. 
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zde  spíše  koř.  gran-,  granica),  hrum,  hrumodka,  hunič,  huným,  chumut 
jabluň,  jablůnka,  kumin,  kumora,  kuna  (gen.),  kuněc,  kunčina,  lum  pohunič. 
piihun,  pumoc,  pumožu,  pumykač  še,  pundu  ("pojdu  —  odejdu),  pundželek, 
řundžič,  strum,  strůmek,  un,  una,  uno,  uni,  unuca,  zapumněli,  zohun,  zvun, 
zvunek,  tak  dži   pruň. 

I  cizí  o  podlehlo  té  změně:  kumoter  (compater),  kumotra,  kumedyja, 
barun,  kartun,  kartunovy,  patrun,  dragun,  kanun.  Kromě  toho  máme  //  místo 
o  ve  slovích :   lutryja,   štruzok,  trucovač. 

Za  o  jest  y  v  zájmennch:   tyrnu,   tym,    potym;  v  číslovce :  jednym   - 
analogii  dle  tvarů  dobrým,  dobrymu ;   u  slovesa  utynuč;  dále  ve  slově  jenym, 
kde  se  o  patrně  seslabilo  vra  pak   před  m  ztemnělo  v  y. 

Cizí  o  zachováno:  džabol  vedle  džabel,  djabel ;  cizí  o  odsuto :   Barthniiij. 


U. 

U  je  střídnice  za  psi.  q  na  všech  místech  jako  v  jazyce  spis.:  ruku, 
sud,  vedu  (3.  pl.).  V  osadách  v  úvodě  uvedených  nastupuje  obyčejně  na 
konci  slov  mn,  uprostřed  slov  on. 

Dlouhé  ú  nemění  se  v  ou,  nýbrž  v  u  (skrácením):  buda,  kusek,  mucha, 
plutev,  stupa,  mu  (~  moju),  s  rybu,  dobru,  košču,  znamyňu  (dat.),  su, 
máju  atd. 

Za  u  jest  y  ve  výrazích  adverbialných :  za  mladý,  znovy,  zdoíy,  po 
polsky,  po  moravsky,  pumaly,  popředy,  po  čichy;  dále  ve  slově  hiyboky, 
hlybka  (z  kmene  gltb-). 

Jotacc  před  «  zanikla  ve  vzoru  duše  v  akk.  sg.  Z  duchfq  stalo  se 
psi.  dušu  a  z  toho :  dušu,  mezu,  hrozu,  zymu  (vedle  zym),  pracu ;  ale  udr- 
žela se  ve  vzoru  znamení  v  dat.  sg. :  znamyňu,  želu*),  vrbu,  lišču, 
trurhu,  lipu. 

U  se  nepřehlasuje  1.  ve  slovech:  Bluč,  břud  (ale  břidky,  břidžič  še, 
pol.),  bruch,  cudžič,  cuzy,  čuhač  (i  čihač),  čuč,  počuvač,  čuch,  čuchne, 
hluza,  Judaš,  jucha,  Juři,  Jura,  Juřica,  juřiček,  kluč  še,  kluč,  klučka,  kluka, 
kludžič,  pokludzač,  skludzač,  pokluda,  košula  (i  košela),  kožuch,  kožušek, 
lubač,  lubič  še  (ale  lihy,  bohulibý^  z  kostela),  lud,  lucha  (=  jícha  i,  lulek, 
luto  (p.  lito),  lutošč,  lutovač,  lubošč,  lušňa,  Pambučck,  pluč,  pluca,  pluhavy 
(i  p.),  pluskavica,  pluskač,  slub,  slubovač,  ščuč,  poščuč,  poščuvaé,  šČur, 
ščuřič  še  (i  ščiřič,  vyščiřač  -  někteří  odvozují  od  km.  sker  ),  žhluchaé 
{z=.  šplíchati),  j)řežuvač; 

2.  ve  kmenech:  maluček,  malučky,  malunky,  malutky,  malušiprny 
( —  malininký),  každžunky,  bilutky,  řežucha. 

3.  ve  slabikách   ohýbacích: 

ve  vzoru  oráč  sg.  dat.  lok.:  oraču,  mečů; 


Zde  "\.-.em  jotace  se  jeví  jen  v  měkkosti  hlásky  /. 
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ve  vzoru  moře  sg.  dat.  lok. :  moru,  ohnišču ; 
ve  vzoru  znamení  sg.   dat.  lok.:  znamyňu,  sušedstvu; 
ve  vzoru  duše  sg.  akk.  instr. :  dušu; 
ve  vzoru  paní  sg.   akk.  instr  :  panu ; 
ve  vzoru  kost  sg.  instr. :  koáču ; 

u  zájmen  kmene  měkkého  sg.  akk.  instr.  fem. :  ju,  našu; 
ve  sklonění  smíšeném  sg.  akk.  instr.  fem.:  pěšu,  mynšu; 
u  sloves  v  1.  os.  sg.  a  3.  pl. :    myju,    kryju,  miluju,  laju,  mažu,  pišu. 
Analogií  vniklo  u  do  slov:  džura  (i  p.),  šubynica,  šudžič  (pol.  szydžič). 
Use  přehlasuje  ve  slovech:  cyéič,  jih  (místo  toho  obyčejně:  poledne), 
tro,  ščika;  ve  slabikách  příponových:  Ježiš,  čelišč. 
Jednotlivě  jest 
u  místo  cizího  i:  leluja ; 
y  m.  cizího  u :  nygle  (=  nudle) ; 
o  m.  cizího  n :  ortel,  orlab ; 

e  m.  u:  poslešny  (anal.  dle  poslcchnuč),  ohlechnuč ; 
it  m.  a :  plukač  (i  pol.;  srv.  vyplachovati). 
a   m.  it .   pančocha. 


Místo  y  spisovného  jest  e  ve  slově:  preč  (i  p.). 
Původní  y  zachováno :  lyžka,  lyžnik,  sypu,  kobyližka. 
O   )'  místo  ;/  ve  výrazích  adverbialných   viz  str.    14. 
Místo  e  máme  y:  hybky,  slych  (slychu  dechu). 
Dále  jest  y  v  cizím:  adyjunek  (adjunkt). 


Samohlasné  I,  r. 

Všeobecně  lze  říci,  že  podřečí  hornoostravské  samohlasné  /,  r  ruší. 
Tak  se  vsouvá  e  před  /  a  r  na  konci  slov  a  před  koncovkami  -rs/cy,  -rstvo, 
-niv  a  před  skupinou  -///-:  handel,  moheí,  myáel,  kumoter,  Peter,  věter, 
burmister,  majster,  bratersky,  braterstvo,  řemeselnik,  spravedelnošč,  mu- 
dercy,  povicher. 

Ze  slova  bratr  se  vyvinulo  brata-  nebo  brat,  a  to  jednoslabičným  vy- 
slovením bratr  a  odsátím  r\  gen.  bratra  nebo  brata  (i  p.).  Podobně  se 
odsouvá  ;-  v  gen.  slova  krev:  kvě,  pak:  kvavčč,  kvavy,  pokvavič ;  podobně: 
Pětvold   (:=  Petřvald  z   Peterswald). 

Místo  tvarů:  nimohel,  vedel,  upadel  atd.  jsou  obyčejnější:  nimuh, 
ved,  upod  atd. ;  místo  řemeselnik  raději  řemesník 

Jinak  v  sousedství  samohlasného  /,  r  jest  slyšeti  jakýsi  pazvuk,  po- 
dobný kratičkému  y  nebo  i.  Tak  slyšíme  tr,/t,  tr.rt  ve  slovech:  B'i.rdo 
gT.rcac,  htiňec,  hubolec,  htrča,  htrtuň,  chtrt,  ki.rčič,  k'brk,  ktrpec,  k^rmič, 
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ktrvutny,  maški.rčic,  maškxrtny,  obirvě,  strp,  strna,  si.rňec,  škxrkač, 
zktrněč,  strdečko,  štvtrč,  tvi>rdy,  vi>rch,  vnšok,  vi>rtač,  vwtky,  zi.rno, 
ki/lzač,  ktlzky,  ki.lnuč,  ptlny,  vi.lna,  bavT>lna ;  ti,li:  vblhko,  vtlhnuč,  vtlk 
(p.  wilk);  tri>t:  hrinca  (genit.),  srmca,  tn>nka,  hrtnčiř.1) 

Ale  i  původní  yl,  yr  zní  rovněž  tak  krátce  a  neurčitě:  pastýř,  pa- 
stýrka,  sýrvotka,  výrvač,  býl ;  a  y  místo  e  před  n  a  m :  syn,  blozýn,  šedým 
osým,  panýn,  okýn. 

Nezměněno  zůstalo  tvrdé  1 :   blkac,  blkotaó,  klbasa. 

Samohlasné  ;-  se  také  mění  v  re  (obyčejně  s  pazvukem  po  ni): 
smirek,  smtrečina,  kret,  kreéiňec  (kde  však  e  je  střídnicí  za  «),  nebo  ar: 
zarzavy,  zarzavěč,  hartuáič. 

Samohlasné  /  způsobilo  pahlásku  u :  žulty,  žulč. 


II.     Souhlásky. 
1.  Spodobování. 

Spodobováni  souhlásek  děje  se  týmiž  pravidly  jako  v  jaz.  spisovném, 
tedy:  notka,  lechky,  kafka,  žertka  cecka  (t.  j.  cedzka,  srv.  cediti),  lucky 
(ludsky),  fčela,  šezd  grošů  v,  šezdesat,  g  zumku,  přez  vodu,  buch,  hot 
(—  had),  huč  (=  hodž),  buč  (  =  budž),  svadžba  (t.  svačba).  Tak  se  spo- 
dobuje  i  ve  skupině  s/i:  zhorač,  z  hojným. 

Ale  souhláska  temná  mění  se  v  jasnou  také  na  místech,  kde  násle- 
duje hláska  indifferentní :  g  almaře,  g  jiným,  g  mytu,  z  almary,  z  matku, 
z  Janým,  zjiždžač,  byli  zme,  co  byh  močol,  dydžeh  ještě  nepláči]  (=  vždyť 
sem  .  .  .  ,  Dobraticc),  tyž  je  (=:  tys,  ty  jsi),  paž  jich  (=  pas),  zvalič  še. 
Zajímavé  jest  spodobení  temného  ř  v  jasné  ve  slově  řnuč,  kde  ř  zní  skoro 
jako  rs. 

Zvláštnosti:    mlazgač    (mlaskat),    madžgač  (mačkat),  dlapa,  nazpadek. 

2.  Měkčení  souhlásek. 

Souhlásky  ;/,  d,  /,  s,  z  se  měkčí  před  původním  e,  i.  '■  a  praejoto- 
vanými  samohláskami  v  ;ř,  dá,  č,  /,  i,  nikoli  však  před  e,  které  vzniklo 
stažením,  jehož  první  část  je  jiná  než  pův.  c  (oje),  a  nikoli  před  e  z  pův.  s. 
Příklady  viz  u  jednotlivých  těchto  souhlásek.  Souhlásky  ň,  dá,  č,  i',  é  ne-. 
/.nejí  úplné  tak  jako  v  polštině,  ale  podobně.  Dle  Bartoše  (Dial.  1.  98) 
c,  á,  á  vyznívají  tak,  jako  by  se  po  c,  s,  z  vyslovilo  kratičké  j. 

\likkost  od  č  a  dč  přechází  vždy  také  na  předcházejíc!  s  a  z; 
měkčí  se  tedy  st  v  šč,  zt  v  čč,  zd  v  ídž:  měáée,  ňešec,  vežče,  droždže. 
V  jiných    skupinách    měkčení  první  souhlásky  zpravidla  nenastává:  směly, 


')  Ve  slovníku  píšeme  všady  jen  tri,  tni,  ////. 
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snih,  mysli  (od  nom.  myáel),  požni,  masnica;  ale:  zeležňok.  Ale  i  ve  sku- 
pinách šč,  íl\  ádč  jest  změkčení   hlásek  s,  s  velmi  nepatrné,  sotva  znatelné. 

Měkčeni  nenastává  před  pův.  <  ve  vok.  .sg.  vzoru  chlap-dub:  Jane, 
pane,  hade,  kate,  pase,  voze,  moste.  Podrobnější  výklady  viz  u  jednotlivých 
souhlásek. 

'2.  Souhlásk)  ,  /'.  v,  /,  ni  jeví  měkčení  jen  ve  spojení  s  -fa,  -ju  a 
hláskami  praejotovanými,  ať  jsou  původu  jakéhokoliv.  To  jsou  zejména  é 
a   ia  zvniklé  z  nosovky  £. 

Příklady:  huBoř,  ryboř,  dorobač,  drobazg,  drobok,  dubunka,  holu- 
bunka,  choruba,  hřiba,  hřibača  (gen.),  vrbo  (gen.  sg.),  vrbu  (dat.);  chlo- 
potko,  oblapač,  opěka,  pěkač,  pantaó,  pasé,  pata,  patro,  Perun,  patyka, 
podlepač,  spoč,  zápol,  trpo  (3.  pl.);  břitvě  (gen.),  kvě  (gen.  od  krev),  dře- 
vany,  drvoř,  kravoř,  mrvunka,  nakřivač,  obnovač,  popravač,  svačič  (ale 
svaty),  vadnuc,  veko,  voč,  voznuč,  vykřivač,  kvu  (instr.  od  krev),  fojstvu, 
ofěra ;  krčrhoř,  pamotka  (ale  pamataé),  pasmunka,  slaiiiany,  siarhunka, 
zyiiiok,  a  také :  zamětaé,  pomětaé  se,  zuměč. 

Ale  před  pův.  t\  /,  i>  se  tyto  souhlásky  neměkčí :  kupe  še  (3.  sg.), 
hybe,  vedže,  dřime,  meče,  ňimecky. 

3.  Jednotlivé  souhlásky. 


Na  místě  psi.  ř  jest  r  ve  slově:  čeéor  (stč.  těžař,  pol.  cie,žar),  ale 
kunoř  (pol.  val.  konar).  Dále  jest  r  ve  středu  slov  před  jistými  koncovkami : 
česarka  (=  tesařské  řemeslo),  stolarka  (ale  stolorka  =  žena  stolářova), 
bednarka,  dverka,  kravorka,  kravorečka,  pastýrka,  kuchařka,  Tumlirča 
(dcera  Tumlířova),  kolarčik,  mynarčik,  masarčik,  pekarčik,  mořsky,  bednarsky, 
mynarsky,  hrynčirsky,  kacyrstvi. 

Pozná  m  k  a :  Tak  působí  tytéž  koncovky  i  na  jiné  původně  měkké 
souhlásky:  cedzka,  huška,  haluzka,  plunka,  jablůnka,  žerdka,  kodka. 

Psi.  ;-'.  uprostřed  slova  odchylkou  od  spis.  jazyka  jeví  se  jako  r  také 
ve  slově  jařmo. 

A",  po  němž  jest  /,  mění  se  vždy  v  f.  Číslovka  čtyři  zní  pro  pl.  nom. 
akk.  muž.  neživ,  a  žen.  :  štyry  (pro  muž.  živ.  nom.  styřé).  Dále  je  vždy 
jen  r  ve:  tovaryš,  krejda  (=  křída). 

Když  následuje  samohláska  praejotovaná,  chová  se  podřečí  hornoostr. 
úplně  shodně  s  jaz.  spisovným. 

Proti    spisovnému    třeštiti  jest    tirščcé   (proti  dřívko  jest    drevko,    pův. 

dn.vhko). 

R  změněno  v  ř  působením  předcházející  souhlásky  temné  ve  slově 
škřaň  a  v  gen.  burmistřa  (toto  dle  pol.). 

2 


1S 

Ze  dvou  ?-  jedno  se  dissimiluje  v  /:  folvark  (Vorwerk),  legruta,  muloř, 
(něm.  můraere),  lejstřik,  rula  (roura),  rulka,  pliskyř,  stříblo.  Dále  mánie  / 
misto  r:  bulaó  (bourat),  rozbulič,  bezpochyby  oporou  o  sloveso  obalič 
(ob  -j-  valič  =  povaliti),  čulaó  (v  děts.  mluvě);  r  místo  /:  močorka.  L  a  r 
se  přesunuly:  leberia. 

Přisuto  jest  r  ve:  herzky,  kružel  (p.  kreželi,  kruželka  (p.  kre^iel), 
šarpač  (=l  sápati) ;  odsuto  :  fešter  (  =  Forster),  kvě  (==  krve1,  kvavič,  kvavy 
maširovač,  jermak,  egzecyrovač. 

Ř  změněno  v  i:   řežucha ;  i  v  r:  borok,  boroček,  boročisko  (ubožák 

Za  cizí  j  jest  r:  šturčič,  šturkaé  (stoszen,  není-lí  zde  spíše  české 
strčiti,   strkati  I. 


Původní  měkké  /  zachováno  ve  slově:  bliskač  (bli.sk-).  bluznič;  tvrdé 
1  změklo  ve  slově:  bezmála,  bezmal  (dle  ňemal ;  pův.  lok.  ňemale),  od 
malá.  L  tvrdne  před  koncovkou  -ka :  maštolka  (proti  maštal). 

L  se  změnilo  v  ř:  linioř. 

Lh  změněno    v  j  a  pak  v  ji :  jlza,  ňejiza1) ;  /  v  /:   lucha. 

L  se  přisulo :  kaplun,  plumpa,  slupina  (ale  šupa),  linterys ;  nepřisulo 
se  však  ve  slově:  oskuminy. 

L  se  odsouvá  v  příčestí  min.  čin. :  nis  fem.  nisla.  šéisk  ščiskla,  upik 
upekla  pos  pásla,  růst  rustla,  srv.  str.  7,  11,  13,  15;  dále  ve  slovích : 
jabko  (pí.  gen.  jablek),  masnica,  řemesnik,  mynoř,  zuna. 


N. 

V  slabice  ni  se  //  měkčí  bez  výjimky,  v  slabice  ne  z  pravidla :  hňe, 
hneme,  hňeče,  nepůjdu,  nesu,  ňetopyř;  ale  původní  ne  zachováno  ve  slovích: 
nebo  (km.  nebes-),  nyni  (=  není),  nerka  (cizí ;  =:  die  Niere).  Ne  se  ne- 
měkčí  v  sg.  vok. :  Jane,  pane ;  dále  tam,  kde  r  vzniklo  z  pův.  z  a  oje ; 
huným  (—  honem),  onvn,  pěkného,  pěknymu,  panýn,  panynka;  ale:  necky. 
I    v   předponě   iirj-  jest  ;/ :  nejlepší. 

Slabika  >n,  má  jako  ve  spis.  jazyce,  tak  i  v  hornoostr.  podřečí  střídnice 
ne  a  ;/ ;  jen  na  konci  slov  a  v  koncovkách  ňec  a  ňba  máme  ň:  kunsky, 
kunny,  jednokunny,  lunsky,  synek,  vinek,  žbunek,  žbuneček,  čepunka, 
ohunka,  plunka,  jablůnka  (ale  obuňka1,  svinka,  hranečnik,  tanečník,  kunčina, 
(p.  koniezyna),  mynši,  éinši  (—  tenší),  kunca,  hri>nca,  srtnea ;  ale:  džiňj 
jačmyň,  jeliň,   ji'šiň,    hrtuň,   kun,  hrnec,  srnec,  kuňec,  hanba. 

Analogií  dle  déiň,  tydéiň  a  p.  vzniklo  ň  také  do  názvů  měsíců:  ledýň, 

ledna,  březýň,  dubýň,  květjň,  červýň,  srpýň. 


')  Ve  slově  jiza  jest  přízvuk  na  poslední  slabice  a  -jiz  /.ní  velmi  krátce. 
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Za  původní  n  máme  ň  také  ve  slově:    nač  (natb,  pol.  nač),  ňačunka. 

N  jest  ve  slabikách  za  pňv.  q  ve  slovích  z  polštiny  přejatých:  gřundžil 
(p.  grza,dziel),  řundžič  (p.  rzadzič). 

N změněno  v  m:  kumšt;  v  /  :  lebo,  alebo  (oporou  o  pol.  lubo),  Jantolin 

Dvojí  nn  se  vyslovuje  náležitě:  kamynny,  plotynny,  panna,  přestranny. 

Bez  n  jest  rozmaity  dle  polštiny. 

N  se  přisouvá  kromě  slov  v  jaz.  spisovném  obvyklých  ještě  v  těchto : 
handra,  plundry  (p.  pludry),  snopci  (stsl.  sopélb),  dundu  (=  dojdu),  nundu, 
nadyndu, obyndu,  přindu,  přendu,  pundu  (ale  půjdu),  undu,  vyndu,  vzyndu, zundu ; 
ale  nepřisouvá  se:  sejmu,  vyjmu,  vyjot,  žeáč  (jest  utvořeno  z  éd-),  zim 
(=  sním),  žiš,  ži,  žime,  žiče,  žed/.o,  žid  (=  snědl),  žedla,  žedli,  žiz  (=  sněz) 
žižče  (=  snězte)  —  vesměs  utvořena  z  izesti.  Dále  jest  //  přisuto :  snidač 
snídani,  přendac,  vyndač,  ňedbanlivy. 


Tj  se  mění  jako  v  jaz.  spisovném  v  c:  spocyny,  chycyny,  mlocyny, 
pokřcyny,  vracač  oplocač,  Lhocaňe  (=  obyvatelé  Lhot).  Stj  se  změnilo 
v  šc:  puščaó,  vyproščač;  ale  v  příčestí  min.  čin.  sloves  IV.  tř.  máme  se: 
mascyny,  puscyny,  uroscyny,  vyčiscyny. 

Slabika  ti  se  mění  bez  výjimky  v  či:  či,  čicho,  smrči,  boháči,  cčič, 
čisnuč  atd.  Slabika  ti  je  tedy  také  ve  slovech:  císař  (místo  čekaného  cysař), 
čelači  vedle  čelecy.   Infinitivy  jsou  vesměs  bez  i:  byč,  měč,  chodžič. 

Také    před  samohláskami  praejotovanými  č,  ie,  ia,  iu  se  /  mění  v  č: 
v    měšce,    chčeč  (chttéti),   liščo  (gen.),  liáču  (dat.),  lečo  (3.  os.  pl.),  čahl\ 
ale    chcu    (3.    pl.    dle    1.    sg.).    T  ztvrdlo  ve  slovích:   řetoz,  řetozka,  tohnu, 
tych  (=  těch),  tym  (=  těm),  tymi  (=  těmi). 

Původní  te  se  mění  dle  polštiny  v  ée :  čeče,  čela,  čepač,  čeplo,  česač, 
četka,  plece,  ňešeče.  Měkčení  nenastalo  ve  vok.  sg. :  kate ;  dále  ve  slovích  : 
kostel,  muterka. 

Ve  slabice  te,  která  je  z  pův.  th-  nebo  -taje,  nebo  kde  e  je  vsuto, 
neměkčí  se  ovšem  nikdy:  týn,  tež,  teskno,  plotým,  bohatého,  bohatymu, 
četek,  potek;  dále  ve  slovích,  kde  e  stojí  proti  spisovnému  o:  tebe,  teje, 
těla,  telky. 

Slabika  th  má  stříd  nice  te  a  t:  kotel,  plotek,  multek,  mostek,  kabotck, 
chutný,  platný,  plotno,  plotynny,  ňatka,  ratka,  kostka,  perutka,  otca  (vysl. 
oca,  od  nora.  očec),  klopetek  (od  klopec).  Ale  na  konci  slov  a  v  koncovkách 
ret,  -éba  jest  c :  očec,  mlačba  (vysl.  mladžba),  svačba,  žač  (=  zeť),  chuč, 
smrč,  košč  atd.  Porůznu:  čma,  čmavy,  čimny,  činky,  očip  gen.  očepě, 
očipka,  ščeblo,  áčehno. 

Slovo  mlacck  předpokládá  tvar  n/lac  (dle  Bart.  val.  =:  mlatec),  ab- 
strahovaný z  gen.   miat-ca  atd. :   podobně  placek. 
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Dále  máme  č  v  koncovce  -krač:  dvakrač  a  v  gen.  sg.  vzoru  kuře: 
kuřača  (z  pol.). 

Původní  č  změněno  č  ve  slově  čoži  se  mi  {■=.  tíží). 

7"  se  mění  v  í/:  dlapa,   nazpadek,   džeprve,  džeprym; 
v  k :  škrkač  ; 
V  r :  starčič   (i  pol.). 

T  se  odsulo :  dožičič. 

Cizí  /  zachováno:  letarňa  (^Laterně);  c  jest  místo  /:  lacynsky  (p.  la- 
cinski). 

T  přisuté  ve  slově  ostrev  mění  své  místo:  orstev. 

T  se  odsouvá  ve  skupinách  stu,  clu:  ščasny,  vlasni,  počasno,  křesny, 
křesniček,  křesno,  cnošč,  Bezecny;  porůznu:  jesli,  pušce  (impt.  2.  os.  pl.), 
v  očiscu,  kěry,  kěrak. 

Tc  ve  výslovnosti    splývá  v  c:  kopytco  (vys!.  kopyco). 

D. 

/>/  se  mění  v  dz  a  další  změnou  v  z  jako  ve  spis.  jazyce,  zdj\  zdi: 
ostudzač,  vyvodzaé,  zavadzač,  přadza,  cudzy  (vedle  cuzy),  narodzyni  i  naro- 
zyni  (z  kostela),  ohradzyny,  hodzyny,  uchodzyny,  ludzyny  (  =  uděný,  uzený) J)  ; 
ale  hroza,  meza,  hověži.  Analogií  jest  dz  také:  ukradzyny,  kladzyny,  vedzyny 
nundzyny. 

D  mění  se  před  i  a  před  praejotovanými  samohláskami  í\  ie,  ta,  tu 
\  ili:  radžič,  radže  (radžě),  podžeju,  džosno,  chodžo  (3.  pl.),  džcdžina, 
džura,  džaéel,  džabol  (vedle  djabei).  Ve  skupení  dn  se  d  nemění:  padni, 
chodňik.  Jotace  zanikla  v  nom.  pí.   Inde  a  v  čarodynica. 

V  dt\  které  je  z  původního  de\  neměkčí  se  d  pouze  ve  vok.  sg. : 
hade,  žide;  dále  ve  slovech:  deset,  devět.  Jinde  bývá  dée :  budžeš,  budže, 
budžeme,  budžeée,  idžeš,  idže.  O  analogických  tvarech  jako  ukradzyny 
viz   nahoře. 

Ve  slabice  de,  která  je  z  původního  tfa  nebo  doje,  nebo  kde  <  jest 
vsuto,  se  d  neměkčí :  hadým,  deska,  dešč,  dech,  mladého,  mladymu,  věder, 
bidelko. 

Původní  db  dává  de  nebo  d:  dňa  (gen.),   hodyn,  jedyn,  jedna,  mlodyfú  i 
poslední,  svobodny,  mladši,  kodka,  žerdka,  Zídek.  Ale  na  konci  slov  a  v  kon- 
covce -doba  je  všady  dé:  čeledž,  kadž,  zedž,   hudžba.  Také  ve  slově:  džin. 

Analogií    změněno    d  v   dé:     posavadž,    odsudž;    ale:    hned,    hnedky 

D,  ií  změněno  v  g :  agvynt,  langver,  manglovaó,  rhazgra,  nozgry,  piz- 
gřic,  žgorač,  nygle,  mangle. 

Cizí  d  se  mění  v  /:  funt,  grunt,  pant,  šantar,  tuplovaný,  tužin ;  do- 
máčí  :   chajta. 

')  V  |iartic.  min.  IV.  tř.  zdá  se  nám  dz  býti  původní,  neboť  analogická  nakradeny 
v  v  hornoostr.  podřečí  nahradiiny ;  srv.  Bart.  Dial.  I.  str.  10S.  2. 
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D  se  odsouvá :  sno  (:=  snad),  břiia  (srv.  břidlice),  cera,  jeným  (srv. 
spis.  jenom),  ňeška,  ňcškajši,  prozny,  požni,  svěčič,  ztamotela,  v  impt.  poče 
(m.  podžče  =  pojďte),  buče  (m.  budžče),  ale:  přindžče  (vysl.  přinčče,  jako 
mločče,  plečče.) 

D  se  přisulo:  zdřadlo  (zrtcalo),  zdraly,  zdřidlo,  zazdrok,  obezdřič  še. 

Dc  splývá  v  c:  brdco   (vysl.  brco). 


Původní  p  se  zachovalo:  pipec  (tipec),  paprutka. 

Pt  se   změnilo  v  /'/:    ťtok,    ftoček;    fčela  (*pčela);  p  přešlo  ví:    figle 
(srv.  pikle). 

Pse  odsulo:  brutfaň  (Bratpťannet,  fajfka,  funt,  hetman,  kurotev,  fantovač. 

Cizí  mp  změněno  v  nt:  lunt. 

O  měkčení  souhlásek  p,  b  viz  na  str.   17  si. 


B. 

Od  následujícího  e  jest  /;  změkčeno:  gen.  akk.  teb'e,  seb'e  a  z  toho 
teje,  seje.  Rovněž  tak  b  se  změnilo  v  /  ve  slově:  třeja,  třa. 

Cizí  b  zachováno  :  burmister,  skiba  (sthněm.  sciba),  šabla  (ital.  sciabla, 
něm.  Sábel)  vesměs  také  pol. ;  ale  změněno  v  p:  pac  (Beize),  pacovač, 
pant,  plavajz,  pangrot,  patalija,  patalijun. 

Cizí  fl  přešlo  v  /;/:  štyblety;  cizí  b  odsuto:  šrajtofel  (Schreibtafel ; 
i=  tobolka). 

B  se  přisulo :  brumbla  (Brummeisen),  krambla. 

B  změněno  v  d:  dřemyho. 


.Měkkost  starých  slabik  -vja-,  -vju-  dochovala  se  ze  staré  doby  dosud 
u  sloves  V.  tř.  vz.  lb.  a  v  substantivech  -jati-:  stavač,  impt.  stavoj,  roz- 
provač,  rozprovum,  rozprovoš,  rozprovo,  rozprovume,  rozprovoče,  rozpro- 
vaju,  rozprovol  atd. ;   Moravan,  Tošinovan,  Bruzovaňe  (nom.  pl.). 

Měkkost  se  také  drží,  když  následuje  samohláska  praejotovaná  ve 
slabikách  ve,  va,  vit:  vadnuč,  kvu  ( =:  krví),  zdravo  (sg.  gen.),  zdravu  (dat. 
sg.),  voznuč,  uvoznul,  kravoř,   kravorka,  drvoř,  kurvoi 

Původní  ve  změkčeno:  vela. 

Původní  v  zachováno:  vtorek  (p.  wtorek). 

V  změněno  v  b:  brstev,  kabot  (sthněm.  kawáti),  ščob,  choruba,  bzdurv, 
napščivic,  seblikla  (anal.  oblikač),  burdak  (Wurfdach),  klebety,  škobrunek, 
džebucha. 
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/ 'se  změnilo  v/:  ťus;  v  m:  prám  (=  právě;  není-li  zde  stsl.  prémi.i, 
teprým   (teprv);   v  //:   hastrmun  ;  v  /:   ludžič  (p.  wedžič),  zoldanek. 

Cizí  v  změněno  v  /':  trufač,  cofač  (střhném.  zouwen),  fajfa  (Weife); 
v  p:  šperka  (Schwarte);  ale  zachováno,  kafa.  Změnu  v  u  máme  ve  slově: 
šurlač. 

í"  se  přisulo:  vinovaé  (jinovatka);  ale  nepřisulo  se:  pauk,  paučina, 
pauz,   laštuvka. 

V  se  odsulo  ve  slově  sak;  dále  se  odsouvá  ze  skupin  vzp,  vsk,  vst, 
vzt:  zpamatač  še,  zpuminač,  zkazovač,  stovač,  zhlavek,  zčekly,  zkřišini, 
kralostvi ;  dále:  osa  (=  vosa);  ale  neodsouvá  se  nikdy  v  gen.  pl.  a  u  adj. 
possess.  chlopuv,  bratrův,  Loryšuv. 

M. 

Měkkost  se  drží  před  praej oto vánými  samohláskami  ve  slabice  nič 
všady  jako  v  jazyce  spis.,  i  také  ve  slabikách  ma,  líni :  madžgač.  truiiio 
(gen.    sg.   =z  trámoví),    trurhu    (dat.   sg.),    Pražmane    (nom.  pl.) ;  viz   str.    17. 

Polská  nosovka  před  h  a  na  konci  slov  se  mění  v  m :  gymba,  trum- 
bera,  majum  (3.  pl.),  dajum;  jinde  v  ;;  (viz  str.    19  a  9.  i   10.  pozřu. 

M  se  mění  v  v:  švrčina  (srv.  smrk);  v  u:  norka  (morák),  sněil>  : 
v  /; :  bravenčoř ;  cizí  mm  v  nv :  kunvis  i  kommisse). 

M  se  odsulo   ve  výraze:  v  umyntě  (moment). 


K. 

/  po  k  zní  měkce  uprostřed  slov,  tvrdé  na  konci :  kij,  kipač,  kiška. 
ale:  mušky,  lunsky,   roky. 

Sk  se  mění  v  šk:  škobrunek  imetathesí  ze  skvorni.-),  škořica,  škarpa, 
škop,    škopovy,    škořupa,    škora,    škrobač,    škřaň,    škřečeč,    škubač,  škvařič. 

Dvojí  kk  splývá  v  jedno:  meky. 

A"  změněno  v  g:  grejcar,  rhadžgač,  gajdy,  gavalir,  legruta,  pangrot, 
vagacye,  galaty  (culottes),  legracyja,  šmirgusl  (Schmeckostern),  ale  katuža 
(dle  Bart.  galuža). 

A  změněno  v  ck:  vařecha,  dochtur,  rechtur,  tabach,  žoch;  opačná 
zména   jest   ve   slově:    lunzok  (Lungensucht).    Ve   slově   Poloch    pl.   Pološi 

lli  zdá     se.      že     pOVStalo     Cil    Z    k.      SloVO     tO    jest    asi     utvořeno    příponou    -Ock, 

kterou  vidíme  ve:  jinoch,  staroch,  rudoch,  černoch,  vrtoch,  slaboch,  mudroch, 
divoch  a  p.  a  v  kratší  formě  i  ve  slově  I. ach,  osuch,  dále  ve  jménech: 
macocha,  mladucha,  řežucha,  ulicha,  Paluch.i  (příjmí),  dževucha,  a 
druhá  obměna  jesl  oš,  nš.  -nšn:  gajdoš,  gazdoš,  Petroš,  Antoš,  Babula, 
Libuša,  a  jiná  -as:  Gavlas,  mamlas,  vybijas,  chudžas.  Přípona  tato  se  při- 
dává také  I.  cizím  kmenům;  i  máme  linoch  (z  něm.  Lehne,  nikoli  z  domá- 
cího /iň,  ale  ovšem  oporou   "  ně),  vantuch  (i  pol.,  z  něm    Wanst). 
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K  se  přisulo:  kdošik,  cošik,  (kde  jest  k  původu  zájmenného  jako  ve 
slovech:  ňeška,  hynka,  hnedka);  slovo  cyckač  jest  analogicky  utvořeno  od 
subst  cycek  (může  se  však  také  vykládati  tak  jako  sloveso  íkrobkač  a  p., 
viz  na  str.   32). 

A'  jest  odsuto :  éisnuc,  čísnul,  čisla,  ščica  (kštice),  dy,  dyž,  dyby,  lo- 
tuša  (Lackentuch). 


1'uvodní  gj  se  mění  ví  jako  v  jazyce  spis,  ale  drahši  ni.  dražší  (dle 
posit.   drahý). 

G  mění  se  také  souhlasně  se  spis.  jazykem  v  s  (pův.  ds)  před  pův.  <:: 
noze,  a  před  i  (které  v  tom  případě  zní  tvrdě;  srv.  str.  G,  12):  bozy, 
mnozy. 

G  se  změnilo  jako  ve  spis.  jazyce  v  h.  Změně  této  unikla  některá 
slova,  jako:  gizd,  gizdok  (ale  hyzdžič).  Dílem  dle  pol.  a  sic,  dílem  také 
z  jiných  příčin  jest  g  ve  slovích:  agvynt,  bagnet  (i  p.)  bago  (z  maďař,  i, 
cygoryja,  cygara,  cygun,  cyganič,  čagan,  drobazg,  gabaó,  gače  (i  p.),  gagotaé, 
gajdovač,  gajdoš,  gajdy,  galaty,  galgan,  gardžič  (obě  i  p.),  gavalir,  gazda, 
gazdžina,  gazdovaó,  gdo,  gichač,  gizd,  gizdok,  glag,  glun,  glanc  (i  p.),  glgotač, 
gořola,  gořolka  (i  p.),  grapa,  greač,  grejcar,  grobijan,  groš,  gruň,  gruniček, 
gřundžil,  grunt,  gryfny,  gvalt  (i  p.),  gvaitovač,  gver,  gvint  (i  p.1,  gymba 
(z  pol.),  gžič  áe  (i  p.),  madžgač,  jargač  še,  mizga,  mlazgačka,  mlazgavy, 
mluzgnué,  mozg,  ogar,  ogrymny  (p.  ogromny),  ogurka,  pidžgač,  ošurgany, 
pangrot,  řigaé  še,  rozgajdany,  šmirgust  (p.  šmigust),  špagat,  tragač,  tragař, 
vargaé  (srv.  p.  warga  =:  ret),  zagluňiny,  zygar  (i  p.),  zgarda  (p.  wzgarda), 
zgazdovač,  žgač,  žgorač,  žgodlo,    žignuó. 

Ale  k  jest  ve  slovích :  huškač  (srv.  hojgač.  Bart.  Dial.  I.  215),  kraněc, 
kalup  (Galop). 

G  se  odsulo :  burmister,  lunzok;  nepřisulo  se  ve  slově:  švrlač  (Bart. 
1.    110  udává  švrglač). 

G  změněno  v  cli :  lancuch  (Lehnzug),  chrobok,  chrobalivy  (*grobak?); 
v  Ir.  nihdy  (=  nikdy),  nihdži  (—  nikde);  v  /:  fojt,  Majdalina ;  v  k:  kalup 
(Galop),  troky  (Trog). 

G  assimilováno   přechodem  přes  /  k  n :  aňel,  vanělija,  vanělik. 

Ve  slově  pambuček  nepovstalo  c  z  g,  jak  se  Bystroň  (str.  31)  domnívá, 
nýbrž  utvořeno   deminntivum  od  pambu  analogií  dle  panoček  a  p. 


CH. 

Místo    náležitého  tišiti  je  čic/iši,   suckši  anal.    dle    posit.    čichy,    suchy 

Clic  se    mění  v  se  ve:    scu    (=:   chci),   sceš,    sce  .  .  .    Ale  v  ustrnulém 

přechodníku  přít.  času  jest  v  místo  cli:  včucy.  Patrně  tvaru  chčucy  nebylo 
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již  rozuměnu,  i  byl  spojen  s  předložkou  v  analogií  dle  v  nocy,  v  tnocy  a  p.: 
v  cličucy,  načež  se  ch  odsulo.  Srv.  Tomy  ze  Štítného  :  chtiece  se  uvaluji 
v   tohoto  světa  búři   (Zjev.   sv.  Brigitty). 

Ch  změněno  v  k:  chrkle,  lunzok  (Lungensucht),  notka. 

C/i  se  odsulo :  kateismus. 

Ch  se  spodobuje  v  Ir.  co  byh  mu   řekla  r 

H. 

H  zachováno  ve  slovech :  hrtuií,  hanba  (jako  v  čest.  a  pol. ;  u  polských 
Lachů  gařiba). 

//jest  přisuto:  Hana  (Anna),  Hanka,  Hanička,  hapatyka,  harešt,  ha- 
rynda,  Holomuc,  hartušié  (ze  rdousit  oporou  o  hrtuň),  žhrač,  ožhraly, 
ožhrala,  žhrut,  hulán,  hloskač  (=  laskati ;  ale  Bart.  odvozuje  od  kladiti 
a  píše  hiozkač);  ale  nepřisulo  se:   galaty  (=  kalhoty,  culottes 

//  odsuto  ve:  Pambu  (i  Pumbul,  Pumbiček,  Pambuček,  bodej,  rožnud. 


Místo  náležitého  i  z  pův.  sj  máme  s  u  sloves  IV.  tř. ;  brusyny,  po- 
kosyny,  vyprosyny,  nosyny,  zhasyny  atd. 

Původní  s  mění  se  v  s,  když  následuje  samohláska  i  nebo  některá 
ze  samohlásek  praejotovaných  í\  ie,  ni,  ui  jakéhokoliv  původu.  Toto  i  mění 
se  dále  v  horách  pod  Bezkidem  a  v  městě  Frýdku  v  š.  Příklady:  ši  [jsi), 
nosič,  nošim,  nošiš  .  .  .,  impt.  noš,  koš,  ňeš,  koši  (nom.  pl.i.  vši  (sg.  gen. 
lok.),  gdoší,  šikora,  osika ;  šekač,  šedžcč,  šidač,  beseda,  sušid,  sušik,  paseka, 
šino,  šeju,  šemyno,  v  lese,  višil,  zase,  zaš;  áohač,  šoha,  přisahá,  šačeé 
srk-),  nošo  (3.  pl.),  proso,  praša  (sg.  nom.),  prašot  ipl.  gen.),  v.šu  (sg.  instr.), 
husu;  ale:   deset,  přeca,  přece  (před  -(-  se). 

V  těchto  případech  se  s  mění  v  š  i  ve  skupině  si  (v  s'č),  ale  s  tu 
zní  skoro  jako  s:  ščina,  v  měšce,  košéi.  Avšak  ve  skupině  sn,  sni  se  .v  ne- 
měkčí :  sňih,  sňidani,  pěsňa,  smich. 

Také  v  původním  St  a  .v.  mění  se  .v  v  š:  letos,  ješiň,  neseš,  ňeše, 
neseme  ň(  seče,  košec,  ňeška,  hus,  oš,  prosba,  košba.  Ale  nemálo  odchylných 
i n  i] »adů  zdá  se  tomu  nasvědčovati,  že  to  jest  úkaz  poměrně  mladý,  blízkou 
polštinou  způsobený.  Neníť  této  změny  ve  vok.  sg.:  rase,  pase,  lese.  Po 
různu:  sebe,  seje,  se  (sobě),  sedlo,  sedlok,  selka,  sedm.  sekira,  sestra,  ve 
sely,  ňesyny,  oset,  osel,  huser,  posek,  ocosek,  kosca  (sg.  gen.  od  koáe< 
řemeselnik.    iemesnik,    lesni.    rovesnik,    střiblo,    sraé,    seru,  sym    1=   jsem). 

Kde  bj  ..  nebo  oje,  tam  ovšem  s  nikd)  se  neměkčí:  pisci;. 

syn  (=  sen),  smeč,   kusým  (sg.   instr.),   bosého,  bosymu. 

Ší    se    mění  v  šč:    ščešéi,    ščerk ;   v     v/:    /.duchař,    žduchnué ;    si  v   H- 
ivač,  štuřič,  šturkač  (strkat,  p.  szturchač);  it  v  ^/:  počta. 
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/ >s  změněno   spodobením  v  č:  počinek. 

Sv  se  mění  v  šv  ve  slovích:   švrček,  Svrčina;   ale:  svrob,  svrběč  atd. 

Z  sk  povstává  šk  ve  slovech :  škarpa  (escarpe),  škop,  škopovy,  ško- 
řupa,  škořica,  škrobač,  škřaň,  skřek,  škřečeč,  skvrna,  škobrunek,  škubaé, 
škvařič. 

5  se  změnilo  v  c :  cycek  (si.si.k- 1,  cyckaé,  cycok,  špac,  špacovaé ;  ale 
nezměnilo  se  v  cli:  scač,  scole   (=:  chcanky). 

.S'  (cli)  změněno  v  i:  šmura ;  špl  v  ibl:  žbluchaó;  cizí  s  v  š:  kýrmaš. 

i'  se  přisouvá :  Střičež,  Střanovice,  jišé  (=:  jíti),  nunšč  (=:  najíti), 
zunšč ;  j  se  odsulo  v  cizím:  vantuch  (Wanst);  neodsulo  se:  šesdesat  (vysl. 
šezdesat). 

Předložka  s  mění  se  v  í  před  hláskami  indifferentnimi :  z  almary,  ze 
struma,  ze  sebu  ;  ale:  sy  mnu.  Na  spodobě  spočívají  tvary  jako :  zebrač  še 
zelhač,  zlečeč.  Spodobon   se  změnilo  í  v  /:  proj  za  nas. 


Z. 

Místo  i  z  původního  zj  jest  s  u  sloves  IV.  tř.  (analogií  dle  tvarů, 
kde  s  je  po  právu) :    vozyny,  zkazyny,  zarazyny. 

Původní  c  se  měkčí  v  á,  když  následuje  i  nebo  některá  ze  samohlás(-k 
praejotovaných  ě,  ie,  ta,  /'//,  ať  jsou  původu  jakéhokoliv.  Pod  Bezkydem 
a  v  městě  Frýdku  na  těchto  místech  bývá  i.  Příklady:  zima,  vožič,  vožim, 
vožiš  .  .  .,  impt.  vož,  vez,  lež ;  voze  (lok.  I,  koze,  obraze,  že.šč ;  haluzo  (sg. 
gen.),  haluzu  (sg.  dat.),  zač  (=:  zeť),  vžač,  žaje  še  mi,  žobnuč,  ožobač,  rožavič 
(roz  -|-  javič);  kolomažu  (instr.). 

Měkkost  přechází  v  těchto  případech  na  s  i  ve  skupině  zt\  vežče, 
ležče.  Ve  skupení  zn  se  z  neměkčí,  nebo  jest  měkkost  tak  slabá,  že  jí 
sotva  lze  postřehnouti,  jako  ve  slově  zeletřwk;  ale:  přibuzni,  hrozní,  z  něho, 
zničič,   kuzňa  (p.   kužnia). 

V  jistých  případech  si  se  mění  v  zy,  a  to  zejména  tam,  kde  z  povstalo 
z  pův.  g:  mnozy  (p.  mnodzy),  nazy,  drazy,  mezy  (předl),  zysk,  muzyka 
(viz  str.    23). 

0  původním  ze,  sr>  sluší  totéž  říci,  co  o  pův.  se,  si,.  Mámeť  měkkost: 
vezeš,  veze,  vezeme,  vežeče,  kolomaž,  haluz,  hrozba,  vožba;  ale  tvrdé  .;•  jest 
ve  vok.  sg. :  voze,  obraze;  dále:  vezyny,  jezero,  zeliny,  zelina,  zeli,  zelnik, 
zym.  zyiiiok,  vůzek   (~  vozík),  haluzka. 

Zz   změněno  v  č:    Žor    (ve    spis.   jaz.    Žďár   ze  zžár),    rožnuč,    rožaty. 

Zč  spodobuje  se  v  žč  a  pak  v  šč:  ščeho   (=   z  čeho). 

Místo  žádaného  á  je  dé  ve  slově:  vadžba. 

Místo  z  je  z  analogií  dle  zár:  žaia. 

Z  se  odsulo  ve:  vemu,  vemeš,  vem  (:=  vezmi),  vemče;  přisulo  se: 
přizvolič  (i  p.),  jalovizna,  mačeřizna,   otčizna. 

Zs  dává  spodobou  .v :  rosuty. 


C  je  všady  jako  v  jazyce  spis.  a  neměkčí  se,  ano  měkké  i  přechází 
po  něm  v  y:  nocy,  mocy,  cycha,  cyhla.  Výjimkou  máme  Hiybočcc  (gen. 
Hlybocca).  Analogií  podle  slabik,  ve  kterých  ti  se  změnilo  v  či,  máme : 
čisař  m.  cysař. 

('  z  původního  gt,  kt  jest  jako  ve  spis.  jazyce:  pic  (péci),  čic  (téci), 
učic  (nikoli  pece  nebo  pešé). 

í    se  změnilo  v  .v:  osilka. 

Dz. 

Dz  vzniklé  z  původního  g  změnilo  se  jako  ve  spis.  jazyce  v  z  —  kněz 
noze,  pyniz. 

Dz  z  pův.  (//dalo  dílem  s,  dílem  zůstalo:  meza,  mezy.  hroza,  jiz  (=  jez), 
poviz  (=   pověz) ;  ale :  přadza,   zavadzač,  vyvodzač. 

Toto  z  dj  přechodem  přes  dz  vzniklé  z  se  měkčí  v  z :  na  meze, 
hroze  lanal.  dle  rybě),   hovéži ;    rovněž  tak  cizí:  tužin. 

Analogií  dle  mozeš  atd.  jest  impt. :  pumož,  pumožče. 


Zs   všady  se  mísí  v  s:  bosky,  mušky,  mnoství. 

Z  změněno  v  z:  železo;  v  ;•:  borok  (sic.  něborák  m.  nebožák  i,  boročisko. 

Cizí  z  změněno  v  j:  šantar   (gensdarme),  šarša  (charge) 

Zb  stojí  proti  spisovnému  sp\   žbluchač. 

/  "i  odsuto :    dyé,  dycky. 


Lc  se  nemísí  v  c:  paničce,   panočcy. 

Původní  ič  se  nemění  v  št:  ščasny,  bičišče,  ohnišče,  zlašče,  ščekač, 
ščava,  ščerba,  ješče,  ščipač.  ščur. 

Také  čč  zůstává:  ňebožčik. 

Ct  se  mění  v  ,sV:  štyry,  štrnost,  štyrycet,  štvrč,  štvrtek,  štvrtka. 

Původní  čr  změněno  v  ?-.  čepuň  (=  střep;  stsl.  črěpi.-,  tedy  vlastně 
třeýufi);  jinde  shodně  se  spis.  jazykem  v  Ir:  třešňa,  středa,  střep. 

Místo  čekaného  č  jest  ča  c  v  místním  jméně  Hiybočcc,  gen.  1  llybocca 
(vysl.  náležitě  i. 

J. 

Ve  slově  aňel  /  vzniklé  z  g  se  nezměnilo  v  d,  nýbrž  splynulo  s  // 
(srov.  str.  23). 
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Za  /  máme  /:  krahulec,  ledva,  švalec  vedle  švajec,  lucha  ;  ,<,r:  bagnet. 

Z  pův.  jb  jest  i  po  souhláskách  ve  slově :  idu,  idžeš  atd.  Po  samo- 
hláskách však  jest  zřetelně  slyšeti  /.  Podobně  i  jinde  v  násloví  po  sou- 
hláskách bývá  i  místo  ji:  No  jisto!  naozajist ;  to  je  jiné;  ale:  kaj  idžeš ř 
Sak  ty   budžeš  iny ! 

J  se  odsulo  ve  slovích :  sym,  si,  zme,  šče,  su ;  myno,  mynovač,  poée, 
(t.  podžče  =  pojďte),  hetman. 

Slova  ňeškajši,  včerajši  předpokládají  přisuté  j  ve  slovech  něškaj, 
včeraj,  čehož  však  v  hornoost.  podřečí  není.  y  se  přisulo:  Jantolin  (Antonín), 
dvijadvacet,  Jadumek  (Adámek). 

Vždy  jest  odsuto  /  ve  slově :  už. 


4.    Metathesis. 

Případy  přesmyknutí  souhlásek  nebo  celých  slabik  s  místa  náležitého 
jsou  tyto :  brantol  (Brettnagel),  durkovač  (drucken),  chalkač  srv.  chlácholiti, 
orstev  (ostrev),  pahnozt  (pazneht),  pokřiva  (kopřiva),  provoz,  srv.  p.  powróz, 
provislo,  srv.  p.  powróslo,  škobrunek,  srv.  p.  skowronek  a  stsl.  skvorni.-, 
Ftrdek  (Frýdek),  I' i.rlunt  (Frýdlant),  folvarter  (Verwalter),  markotny  (mra- 
kotný),  porcynol. 


B.  O  kmenech  podřečí  hornoostravského.1) 

1.  Přechvlování. 

Zajímavé  jest  tvoření  jmen  ženských  od  mužských  příjmení,  jakož 
i  tvoření  jmen,  znamenajících  syna  a  dceru. 

a).    Tvoření   jmen    ženských 

Jména  ženská  tvoří  se  od   příjmení  mužských  příponami : 

-hka,    před    níž    se    méní    koncové  c  a  k  v  č,  cli  v  š,  ř  v  ;-:   Bělica 
Bělička,  Bahynik — Bahynička,  Kocych — Kocyška,  Večeřa  — Večerka  ;  ostatní 
souhlásky  zůstávají  nezměněny. 

Tak  tvoří  jména  ženská :  Bahynik,  Bojda,  Bakota,  Balaš,  Bařina, 
Bélica,  Bynyš,  Blahuta,  Bohoč,  Bohočik,  Brantol,  Březina,  Bumbala,  Bystřičan, 
Capouch,  Carbol,  Cupian,  Drabina,  Uupčok  (píše  se  Dubčák),  Dyjok,  Dyjas, 
Foldyna,  Gavlas,  Gotliber  (vyslovuje  a  píše  se  Kotliber),  Gřeá,  Gřundžil, 
Hadaščok,  Havlik,  Hlisnik,  Holasa,  Holcš,  Horák,  Hradžiščan,  Chalupa, 
Juroš,  Kacyř,  Kačok,  Kaleta,  Kaňok,  Kantoš,  Kavala,  Kocych,  Kohut, 
Korbaš,  Kolor,  Kovol,  Krasula,  Křibik,  Kubuň,  Kulich,  Loryš,  Liberda  Li- 
snik,  Mikološ,  Mikula,  Mitura,  Mohyla,  Muruň,  Nolepa,  Nědžela,  Nězhoda, 
Novok,  Oborňok,  Odlivok,  Pachlopnik,  Palucha,  Papřok,  Petroš,  Pitřik, 
Platoš,  Rehok,  Ruáina,  Sikora,  Skotnica,  Slanina,  Střiž,  Stuchlik,  Svorník, 
Svrník,  Šebesta,  Ševčík,  Šigut,  Skorňok,  Šnek,  Šosty  (Sostkal),  Spok, 
švrčina,  Tumčala,  Tošinovan,  Tumliř,  Vaclavik,  Vančura,  Večeřa,  \7"\- 
vodžik,   Vtrlik,  Zovada  (také  Zovadula),  Zelina,  Zyman,  Zlik. 

-///n:  Baranek  (Barančina),  B'oíek,  Buzek,  Damek,  Gola  (Golina),  Gorba 

1  řorb'ina),  Jadumek,  Kli  manek,  Kolek,  Kopec  (Kopčina),  Kozel  i  Kozlina)  Marka, 

Maršoiek    (Maršalina),    Mruzek,  Nykel  (i  Nykluvka),  Pajurek,  Pastorek,  Pa- 

veíek,    Pavlosek,    Škola,    Uher  (Uhřina),  Vrobel  (i   Vroblica),   Válek,  Žiška. 

-ula:  Boček  (Bockula),  Burda  (Burdula),  Čajka  (Čajkula).  Dyba, 
Havlíček,    Hlista,     Holinka,    Hruška,    Chovanec    (Chovancula),    Ivanek,     Již 


1    Vytýkáme  z<lc  ovšem  |>ouze  věci,  pro  hornousti    dialekl   charakteristické. 
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(Ježula),  Junga,  Juřica,  Kahanek,  Kotosek,  Krkoška,  Kuča,  Kulhunek, 
Kurečka,  Mačejka,  .Matušek,  Meca,  Merta,  Micek,  Moravec,  Motyčka,  Mucha, 
Nytra,  Pánek,  Paseka,  Peter,  Pohlutka,  Řeha,  Ručka,  Sfovoček,  Sobek 
(i  Sobčina),  Stanek,  Stachovec,  Suška,  Šarek,  Škapa,  Štefek,  Šustek,  Švrček 
Qrbunek,  Valica,  Velička,  Vi.lček,  Zubek,  Židek. 

-uvka:  Hrdel  (Hrdluvka),  Nykel  ÍNykluvka),  Stana  (Staňuvka),  Vrba 
(Vrbuvka),   Žila  (Ziluvka). 

-ica:  Kolarčik  (Kolarčica),  Stuchlík  (Stuchlica). 

-uhka :   Kiša  (Kišunkal 

Jména  tvaru  přídavných  jmen  mají  náležitý  tvar  ženský:  Borsky- 
Borsko,  Bezecny-  Bezecno,  Bystřičky-  Bystřičko,  Hlisnikovsky-  Hlisnikovsko, 
Hrachový-  Hrachovo,  Hranicky-  Hranicko,  Kolinčny-  Kolinčno,  Legersky- 
Legersko,  Ovčarsky-  Ovčarsko,  Tošinovsky-  Tošinovsko,  Velčovsky-  Vel- 
čovsko,   Vojkovsky-  Vojkovsko. 

Týž  tvar  jako  jméno  žen  mají  mnohá  jména  topická,  od  jmen  dávných 
majitelů  toho  kterého  pozemku  odvozená.  Odvozujíť  se  příponami : 

-ka  :  Balcárka,  Platoška,  Loryška,  Nolepka,  Bohočka,  Jančička  (Jančik), 
Vaclavičky. 

-ina:  Gorbina  (Gorba),  Kotoščina  (Kotosek),  Kubčina  (Kubčik),  Voj- 
kovčina  (Vojkovsky). 

-ula:  Heštula  (Hešta),  Junkula  (Junek),  Pastorkula  (Pastorek),  Škapula 
(Skapá). 

-itna,  -nuku,:  Baíunka  (Bála),  Holinčuna  (Holinka),  Ježunky  (Již), 
Juřičuna,  Juřičunka  (Juřica),  Kac\ řunka  (Kacyř),  Kobylunky  (Kobyla),  Kubi- 
čuna  (Kubik),  Kuščunky  (Kušta),  Pastorčunka  (Pastorek),  Slovočunka 
(Slovoček). 

-uvka :   Krupuvka  (Křupa). 

Kromě  toho  od  jmen  dávných  majitelů  tvoří  názvy  topické  přípona 
-ov:  Frankův,  Macuruv,  Tylcuv,  Žukuv,  Nytrova ;  a  přípona:  i./ .  Mituři 
(Mitura). 

b)    Jména    synův. 

Jména  synův  se  tvoří  příponami : 

-ečka  od  jmen  zakončených  na  a :  Bělica — Bělicečka,  Bařina — Bařinečka, 
Blahuta  — Blahutečka,  Burda— Burdečka,  Dyba— Dybečka,  Gola— Golečka, 
Chalupa — Chalupečka,  Junga — Jungečka,  Kiša  — Kišečka,  Kuča— Kučečka, 
Mucha — Mušečka,  Mitura — Miturečka,  Žiška — Žišečka. 

i>ka:  Ze  jmen  s  koncovkou  -ka  po  souhlásce:  Čajka — Caječka,  Hruška — 
Hrušečka,  Holinka — Holinečka,  Kurečka — Kurečečka,  Krkoška — Krkošečka, 
Mačejka— Mačeječka,    Motyčka— Motyčečka,    Pohlutka— Pohlutečka1),    Ve- 


*)  »V  Českém  Lidu«  jest  uvedeno  z  Moravky  slovo  pohtudka  =  chléb  pro  do- 
bytek na  štědrý  den  zvláště  pečený.  Jména  toho  významu  nemohl  jsem  se  na  celé 
Moravce  dopíditi.  Jestiť  tam  úplně  neznámo. 
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lička    -Yeličečka.  Kde    však    -ku    následuje    po    samohlásce,    tam    jest 

koncovka  -ečka:  Motyka—  Motyčečka,  Paseka — Pašekečka  isic'  . 

■ek:  Bahynik — Bahyniček,  Baranek — Baraneček,  Bohoč — Bohoček,  Bo- 
hočik — Bohočiček,  Boček — Boceček,  Bolek — Boleček,  Buzek — Buzeček, 
Bystřičan — Bystřičanek.  Tak  tvoří  jména  synův  dále:  Cupian,  Damek, 
Dupčok,  Dyjok,  Hadaščok,  Havlík,  Havlíček,  Hisnik,  Horák,  Hradžiščan, 
Chovanec  (Chovaneček),  Ivanek,  Jadumek,  Kačok,  Kahanek,  Kaňok,  Kli- 
manek,  Kolek,  Kotosek,  Křibik,  Kulhunek,  Maršolek,  Matušek,  Micek, 
Mikološ,  Moravec.  Mruzek,  Novok,  Oborňok,  Odlivok,  Pachtopriik,  Paju- 
rek,  Pánek,  Papřok,  Pastorek,  Pavelek,  Pavlosek,  Petřík,  Řehok,  Slovoček, 
Sobek,  Stachovec,  Staněk,  Stuchlík,  Svorník,  Syrnik,  Ševčík,  Skorňok, 
Sarek,  Šnek,  Spok,  Stefek,  Sustek,  Svrček,  Tošinovan,  Uher  (Uherek), 
Urbunek,  Vaclavik,   Vblček,   Válek,   V  i.rlik,   Vojvodžik,  Zlik,  Zubek,   Židek. 

-iček:  Balaš — Balašiček,  Bynyš — Bynyšiček,  Brantol — Brantoliček,  Car- 
bol — Carboliček,  Dyjas — Dyjaáiček;  dále:  Gřundžil — Gřundželiček,  Gřeš, 
Holeš,  Hrdel — Hrdliček,  Již,  Juroš,  Kacyř,  Kantoš,  Kocych,  Kolor,  Kopec — 
Kopciček,  Korbaš,  Kovol,  Koze! — Kozliček,  Kubuň,  Kulich — Kulišiček. 
Loryš,  Muruň,  Nykel — Nykliček,  Peter — Petříček,  Petroš,  Platoš,  Střiž, 
Tumliř,   Vrobel — Vrobliček. 

-eček:  Gavlas — Gavlaseček,  Kotliber — Kotlibereček,  Kohut  — Kohuteček, 
Sigut — Šiguteček,  Šosty — Šosteček,  Zyman — Zymaneček. 

-ošek:  Galeja — Galejošek  (Dobratice). 

Od  příjmení  tvaru  jmen  přídavných  tvoří  se  jména  synů  příponami 
-iček,  -eček :  Borsky  —  Borščiček,  Bystřičky — Bystřičeček,  Bczecny — Bezecni- 
ček,  Hlisnikovsky — Hlisniček,  Hrachory — Hrachoveček,  Kolinčny — Kolinčne- 
ček,  Ligocky — Ligocečka,  Legersky — Legerščiček,  Ovčarsky — Ovčarščiček, 
Tošinovsky — Tošinovščiček,  Velčovsky — Velčovščiček,  Vojkovsky — Voj.kov- 
ščiček. 

r.    J  m  é  n  a    d  c  e  r. 

Jména  dcer  tvoří  se  příponou  </-.  1.)  od  příslušných  jmen  otcovských: 
Baranek— Baranča,  Boček — Bocča,  Bohoček—  Bohočča,  líojda — Bojdža, 
Bolek  11'olča,  Burdža,  Buzek — Buzča,  Čajka — Čajča,  Damek  Damča, 
Gorba — Gorba,  Holinka — Holinča,  Hruška — Hrušča,  Chovanec  Chovanča, 
Ivanek — Ivanča,  Jadumek  -Jadumča,  Kotosek — Kotošča,  Kolek  Kolča, 
Kliinanek  — Klimanča,  Kahanek      Kahanča,  Kopec — Kopéa,  Krkoška — Krko- 

Kulhunek — Kulhunča,  KurečkaKurečča,  Liberda     Liberdža,  Mačejka- 
Mačejča,  Marka --Marča,    Maršolek     Maršotča,   Merta     Merča,    Matušek  - 
Matušča,    Micek     Mičča,     Motyčka     Motyčča,     Mruzek— Mruzča,     Nytra 
Nytřa,  Pajurek     Pajurča,  Pánek— Panča,  Pastorek^Pastorča,  Paveíek   -Pa- 

a,  Pavlosek-   Pavlošča,  Peter-    Petra,  Pohlutka-    Pohlutča,  Ručka     Ručča, 
Slovoček — Slovočča,  Sobek — Sobča,  Stachovec — Stachovča,  Stáni  I      Staňi 
t,  Šarek     Sarča.  Sosty — Soáča,  Stefek    -Stefča,  Sustek — Šu 
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l  her — Uhra,  Urbunek— Urbunča,  Válek — Valča,  Velička— Veličca,  Yi.lček— 
Vi.lčča,   Vrobel  — Vrobla,  Zubek — Zubča,  Židek — Židča,   Ziška — Žišča. 

b)  Velikou  většinou  však  tvoří  se  jména  dcer  příponou  -ct-  od  pří- 
slušných jmen  ženských;  jsou  tedy  vlastně  metronymika:  Bakota — Bakotča, 
Bahynik — Bahyničča,  Balaš — Balašča,  Bařina — Bařinča,  Bělica— Běličča,  By- 
nyš— Bynyšča,  Blahuta — Blahutča.  Bohoč — Bohočča,  Bohočik — Bohočičča, 
Brantol — Brantolča,  Březina — Břežinča,  Burda — Burdulča  (vedle  Burdža), 
Bumbala — Bumbalča,  Bystřičan — Bystřičanča,  Capduch  — Capčušča,  Carbol — 
Carbolča,  Cupian — Cupianča,  Drabina — Drabinča,  Dupčok — Dupčočča,  Dy- 
jas  — Dyjasča,  Foldyna  — Foldynča,  Gavlas — Gavlasča,  Gola — Golinča,  Gřun- 
džil — Gřundželča,  Hadaščok — Hadaščočča,  Havlik — Havličča,  Havlíček — 
Havličkulča,  Hlisnik — Hlisničča,  Hlista — Hlistulča,  Holeš — Holešča,  Hra- 
džiščan — Hradžiščanča,  Hrdel  — Hrdluvča,  Chalupa — Chalupča,  Již — Ježča, 
Junga — Jungulča,  Juřica — Juřiculča,  Juroš — Jurošča,  Kacyř — Kacyrča,  Ka- 
čok — Kačočča,  Kaleta — Kaletča,  Kaňok — Kaňočča,  Kantoš — Kantošča,  Ka- 
vala — Kavalča,  Kiša — Kišunča,  Kocych — Kocyšča,  Kohut — Kohutča,  Kolor— 
Kolorča,  Kopec — Kopčinča  vedle  Kopča,  Korbaš — Korbašča,  Kovol — Ko- 
volča,  Kozet— Kozlinča,  Krasula  —  Krasulča,  Křibik — Křibičca,  Kubuň— 
Kubuňča,  Kuča — Kučulča,  Kulich—  Kulišča,  Loryš — Loryšča,  Meca — Me- 
culča,  Merta  —  Mertulča  vedle  Merča,  Mikološ — Mikološča,  Mikula — Mikulča, 
Mitura — Miturča,  Mohyla  — Mohylča,  Moravec — Moravculča,  Mucha — Mušča, 
Muruň — Muruňča,  Nolepa — Nolepča,  Nědžela — Nědželča,  Nězhoda — Ně- 
zhodča,  Novok — Novočča,  Nykel — Nykluvča,  Nytra — Nytrulča  vedle  Nytřa, 
Odlivok — Odlivočča,  Pachlopnik  — Pachlopničča,  Papřok — Papřočča,  Pa- 
seka—Pašekulča,  Petroš — Petrošča,  Pitřik  — Pitřičča,  Platoš — Platošča,  Řeha — 
Rehulča,  Řehok — Rehočča,  Rušina — Rušinča,  Sikora — Sikorča,  Skotnica — 
Skotničča,  Stana — Staňuvča,  Střiž— Střižča,  Stuchlík — Stuchličča,  Svorník — 
Svorničča,  Syrnik — Syrničča,  Sebesta — Sebešča,  Ševčík — Ševčičča,  Šigut — 
Sigutča,  Skapá — Škapča,  Škola — Skolinča,  Skorňok — Škorňočča,  Šnek — 
Snečča,  Spok — Špočča,  Švrček — Švrčča,  Svrčina — Švrčinča,  Tumčala — 
Tumčalča,  Tošinovan — Tošinovanča,  Tumliř — Tumlirča,  Vaclavik  —  Vacla- 
vičča,  Valica  —  Valiculča,  Vančura  —  Vančurča,  Večeřa — Večerča.  Vojvo- 
džik — Vojvodžičča,  Vrba — Vrbulča,  Vrlik — Vrličča,  Zovada — Zovadča  i  Zo- 
vadulča,  Zelina— Zelinča,  Zyman — Zymanča,  Zlik — Zličča,  Žila — Žiluvča, 
Židek — Židkulča. 

Jména  dcer  od  jmen  tvaru  adjektivného  utvořená:  Bezecny — Bezecňa, 
Bystřičky — Bystřičča,  Hrachový — Hrachovča,  Kolinčny  -  Kolinčňa,  Ligocky — 
Ligocča,  Legersky — Legeršča,  Ovčarsky— Ovčaršča,  Šosty  —  Šošča,  Tuši- 
novsky — Tošinovšča,   Velčovsky — Velčovžča,    Vojkovsky — Vojkovšča. 

2.  Stupňování. 

Stupňování  v  nejširším  slova  smyslu  jest  tvoření  slov,  jež  znamenají 
pojmy  míry  větší  nebo  menší,  pojmy  silnější  nebo  slabší,  než  jest  pojem 
označený  jménem  základním.    Stupňovati    lze  jména    podstatná,   jména  pří- 
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dávná  i  slovesa.  Jistý  druh  stupňování,  jímž  se  z  přídavných  jmen  tvoří 
tvary,  značící  trojí  určitou  míru  pojmu,  sluje  stupňování  tak  vlastně  řečené 
čili  komparace. 

tii  Stupňování  jmen  podstatných. 

.  )   Podstatná  jména  zdrobnělá. 

1.  s  koncovkou  -hc%:  chlapec,   sklopec. 

-}>co:  kolco,  kopytco. 

-ca:  jedlica. 
2.  s  koncovkou  -i.k-,  -tk-  (-ek,  -ko.  -ka,  -eček,  -iček,  -ečko,  -ičko, 
-ečka,  -ička):  vůzek,  vuzeček,  kusek,  kuseček,  Joseťek,  Marčinek,  barošek, 
kostelek,  Janek,  patyček,  kamyček,  řemyček ;  kostka,  kostečka,  lyžečka, 
cerka,  cerečka,  dživka,  dživečka,  jiskerka,  Terezka,  Jadvižka,  kůrka,  ku- 
rečka,  plachetka,  buchetka,  mamka,  džebuška,  lavečka,  Apolinka,  Hanka, 
Hanička ;  slůvko,  slovečko,  kuřotko,  zviřotko,  drevko,  dverka,  masečko, 
nebečko,  jablečko. 

3.  s  koncovkou   -ák :   bičok,  bičoček,   panoček, 

4.  s  koncovkou  -nik-,  -ink- :  kapynka,  kapynečka,  maminka,  srdynko. 

5.  s  koncovkou  -úlek-,  -nika-:  tatulek,  mamulka,  bečulka,  ňeculky, 
deščulka, 

6.  s  koncovkou  -utká :  perutka. 

7.  s  koncovkou  -et-  i-et,  -et  -)-  i>k,  -et  -f-  isko,  -i.ci.  -f-  et,  -fck-j-Qt): 
bližňa,  židža,  Panča  (viz  o  přechylování  na  str.  30  si.),  dživča,  dživčotko, 
dživčacko,    chalupotko,    chlopotko,    chlapčotko,    kurča,    synčotko,    páacko. 

(i)  Podstatná  jména  zhrubělá. 

Zhrubělá  jména  tvoří  se  koncovkou  -isko:  chlopisko.  chlapčisko, 
vožisko,   fuřisko,  robisko,  ložisko,  boročisko,  bičisko. 

Zvláštní  případ:  Janizol  (=  Janisko),  ty  Tanizole!  ty  ujizole  (—  ujce)! 


/>)  Stupňování  sloves. 

Stupňovaná  slovesa  znamenají  někdy  děj  usilovněji  konaný,  někdy 
mile  proslovený  a  jaksi  srdci  bližší  učiněný.  Proto  sloves  takových  se  užívá 
zejména  v  řeči  dětské.   Slovesa  stupňovaná  tvoří   se  těmito  vsuvkami : 

-/-,  -oí-:  myč — umytač,  lap — laptač,  lapotač,  hrkač — hrkotač,  drcač— 
drkotač; 

-yk-:  čmarač — čmarykovač  ; 

-k-,  -g-\  tutač — tutkač,  škrobač — škrobkač,  chal  —  [chlácholit)  chalkač, 
jar — jar^ač,  cupač  — cupkač,  čupač — čupkaé.   štuřič — šturkač ; 

•d-  :   bojač — bojdač  ; 

-i-:  dupač — dupčič  ; 
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-<?/-  prdžeč — prdolič  ; 

-cov-:  hunič — huncovač.    srv.  lomiti— lomcovati. 

c)   Stupňování  jmen  přídavných 

Význam  adjektiv  se  zjemňuje:  malunky,  každžunky,  bilutky,  bidňavy, 
drobňavy,  chuderlavy;  sesiluje  se:  dluhucny.   starucny,  ňckořucno. 

Komparace  tak  vlastně  zvaná  děje  se  týmiž  příponami  jako  v  jaz. 
spisovném.  Jsou  tu  však   některé  zvláštnosti  a  starobylé  ť.  ary. 

Starobylé  jsou  komparativy  utvořené  příponou  -jí:  tyn  je  čeži  (těžší), 
všecko  je  draži  (dražší),  je  to  uži  (užší),  skoři  (jen  adv.). 

Proti  těmto  komparativům  jsou  novotvary:  bilši  (bělejší),  čichši,  suchši, 
drahši,  červynši.  Jiné  zvláštnosti  zaznamenáváme  tyto :  uzčejši  (=  užší), 
lehčejší  (=  lehčí),  vrtčejši  (vysl.   vréejši,    od  vrtky). 

Předpona  superlativu  jest  nej-.  Zřídka  kdy  se  slýchá  tvar  nepřehlaso- 
vaný;  tak  ve  slově   nojspiš. 

</)  Některá  jména  jiná  podle    svých    přípon   kmenotvorných. 

Přípona   -o. 

Jména  rodu  muž.:  bek  (dol  še  do  beku),  odpros,  pozad  (zadní  obilí), 
řez,   tluk,   šklab. 

Jména  rodu  střed. :  báchoro,   nebo. 

Přípona  -a. 

Burda  (příjmí),  nouka,  pokluda,  ospala  (ospalec),  pokusa  (=  poku- 
šitel), piplá,  paščeka,  špata,  dožera,  ňimrava,  nepodara,  stvora,  ledacina, 
lija,  paskuda,  čuraja,   škareda. 

Přípona  -jo  -ja. 

Střední  jména  na  -jo  některá  se  nepřehlasují:  lico,  vajco,  koko,  ko- 
pytco,  brdco ;  jiná  se  přehlasují:  pole,   moře,  vole,  lože,  ohnišče. 

Ženská  jména  na  -ja  zůstávají  nepřehlasovaná:  pasa,  duša,  meza, 
hroza,  chvila,   ňedžela. 

Přípona   -u. 

Kmeny  s  tou  příponou  mají  vesměs  podobu,  jakoby  byla  utvořena 
příponou  -hv:  brstev,  břitev,  bukev,  drutev,  hužev,  kunev,  kurotev,  krev, 
krokev,  mrkev,  orstev,  punev,  plutev,  rakev.  Tvarů  na  -va  nebo  va,  jako 
břitva,  jsem  neslyšel. 

Přípona  i  (-b). 

Koncová  souhláska  jest  všady  měkká:  bidač,  hršč,  huš,  chrobač, 
myšel,  novoč,  obleč,  pavlač,  přelač,  puč,  nič,  pašč,  ščil,  zedž,  střiž,  žebrač. 
povudž,  truc   atd. 

Jen  retnice  znějí  tvrdě:  ozim,  obuv  odživ,  očip. 

Loriš:  Podřečí   hornoostravské.  3 
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Přípony    s   -r-. 

-ář,  -jdř:  kamynoř,  kuminoř,  kunoř,  kravoř,  masoř,  miškoř,  piskoř 
(od  pískati),  popeloř,  muloř,  ovčoř ;  kravorka,  mušorka,  pšorka,  vyminčorka, 
bělarňa.   sušárna. 

-iira :  klóčary. 

-iř:  hrtnčiř,  mincyř,  muždžiř. 

-irňa :  pširňa,   suširňa,   kafirňa. 

-ura :  čapčura,  faňura,  měchura,   Mitura,   Vančura. 

-ar:   močor,  košor,  budar,  suchar,   čežor. 

Přípony  s  -1-. 

-ál,  ať:  kobzol,  kovol.  nosol,  áinol,  vatrol,  šivolka ;  canibol,  černigol, 
šudrbol,  škarbol. 

-a/a,  -ar:  dundala,  Bumbata,   křikala,    ožhraia,  Smykal 

-ola :  brnola. 

-u/a :  dřistula,  prdula,  ščekula,  žincula,  babicula,  džichula  (vedle  džichta), 
rynskula,  čampula,  starula,  březula  (kráva),  šivula,  květula ;  Hodula,  Krasula, 
Mikula ;  Burdula,  Krkoškula  (jm.  žens ,  viz  přechylování),  burmistiula,  ma- 
mulka,   bečulka,  deščulka. 

-i:  ryl. 

Přípony  s   -n-. 

-iia,  -sňa,  -zua :  plevňa,  kulňa,  piehlubňa,  rovna,  pčsňa,  jilesňa.  kuzňa. 

-ovita :  marovňa,  vařovňa. 

-au :  bocun,  barun,  trhan,  šarpan. 

-aii,  -(j)anka:  mužská:  hubun,  hrtuň,  Kubuň ;  ženská:  čepuň,  čepunka, 
kijuň,  kijunka,  kasunka,  kočanka,  dubunka,  mrvunka,  ňačunka,  ostružunka, 
otačunka,  pasiiiunka,  slaiňunka. 

-(ihin:  měščan,  Zyman,    Morovčan,    Mohelničan,   Lhocan. 

-ina:  dživočina,  nohlina,  Drabina,  oblina,  oškrabina,  ostružina,  piliny, 
řežiny,  podlačina,  podvalina,  rybina,  člověčina,  myšina,  struhanina,  pučanina, 
odrobina,  hrachovina,  pucheřina,  březina,  dubina,  vrbina,  smi. r<  čina,  lečina 
(sušené  listí  stromové  pro  dobytek),  jařina;  Vojkovčina,  Kotosčina  (jména 
topická),  sedmina,  osmina,  devina,   de.šina  (v  kartách). 

-izna :  maéeiizna,   otčizna,  jalovizna. 

-jena':  rybina  (kráva),   "azdžina,  Školina  (viz  přechylování). 

-nek,  -unek,  -inek:  zoldanek,  budunek,   podarunek,  rachunek,  pasinek. 

-/'« :  muřin. 

-irňa,  -arňa  viz  přípony  s  -r-. 

-nu:  koltun. 

-jauy  (pův.  -ěno-):  dřevany,  mědžany,  slaiiiany,  hliňany,  košéany,  kožany. 

Přípony  s   -t-. 

-ta:  hlupota,   híupotka,  dživota,  slepota,   suchoty,  sirota,   Bakota. 
ts/ío:  hlupstvo,  zlodžejstvo. 
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-hstvbjo:   bohactvi,    kralostvi. 
-jat-  (pův.  (t-)  viz  přechylováni  a  zdrobňování. 
-aty:   špikaty,   uzlovatý. 

-ice    (pův.  -itjo-)    ve   jménech    místních:    Dumaslovic  ■     Nošovice;    viz 
také   u  sklonění   str.  40. 
-ntny :  krvutny. 
■jatny:   mržatny. 
-ity :   hiavity. 

Přípony   s  -h-. 

-ba :  modlidba,  svaóba,  vadžba,    ko.šba,  mlačba. 

Přípony  s  -v-. 

-(j)av-:  břidavy,  bidňavy,  brňavy,  drobňavy. 

lávy,  -lizy.   bojazlivy,  chuderlavy,    chrobalivy. 

Přípony   s  -k-. 

-k:  vitok,  čerpok,   žehnok. 

-ák,  -ják:  bidok,  bolok,  borok,  cedžok,  drobok,  dulok,  huřok,  dživok 
(=  divoch),  gizdok,  hliňok,  křižok,  pečiňok,  áedžok,  slaiiiok,  ščedrok,  šin- 
delok,  truhlok,  kamyňok,   slivok. 

-ka:  od  kmenů  slovesných:  budka,  cedzka,  dožirka,  sklodka,  dojka, 
zaklodka,  mlacka,  pletka;  od  kmenů  jmenných,  hlavně  zdrobnělá  a  přechý- 
lená:  oračka,  kopačka,  čakačka,  škubačka,  slačky,  učečka,  vunička,  pěsto- 
vačka,  celičká,  četka,  chudočka,  stolarka,  bednarka,  kovolka  (žena),  suška, 
čopka,  jalůvka,  makůvka,  bičuvka,  meteluvka,  deščuvka. 

-ek  (-Lko-,  -i.ko-) :  mlacek,  placek,  zhlavek  ;  zdrobnělá :  kolek  (viz  str.  32). 

-isko:  místo,  kde  se  něco  děje  nebo  jest:  ležisko,  bilisko,  rubisko, 
šedžisko,  uvlačisko,  trhovisko,  řečisko,  hrumadžisko  ;  pole,  s  něhož  sklizena 
úroda  kmenem  označená:  jačmynisko,  ovšisko  (také  jm.  zhrubělé),  kunči- 
nisko,  kobzolisko,  zelnisko,  hrachovisko,  lesovisko ;  rukověť:  bičisko,  košisko ; 
jména    zhrubělá  viz    str.    32;    názvy  lichotné:    dobré  člověčisko,   boročisko, 

-ko  (od  přídavných  jmen  na  -Si,  -sky):  včerajško,  včilejško,  lunsko, 
letoško ;  nejčastěji  v  pádech  kosých:   od  letoška,  včera  o  včilejšku. 

-iSíe:  jen  ve  slově   ohnišče. 

-ik,  -nik:  zelnik,   školník,  jistnik    (=  jedlík),   polesnik. 

-yka:   pijatyka. 

Přípony   s  -g-. 

-jazg:  drobazg. 

Přípony  s  -ch-. 

-ch\  Lach,  lach,  osuch ;  kulich,    Kocych. 
-och:  linoch,  dživoch,   Poloch    (srv.  str.  22). 
-oš:  Petroš,  gajdoš,  gazdošek,  Kuboš,   Antoš 
-c//a:  ulicha,  macoha,  pančocha. 
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-uch:  vantuch   (srv.  str.  22.),   Capčuch. 

-ucha:  džebucha,  mJaducha,    řežucha,  Palucha. 

-as:  mamlas,    vybijas,    chudžas     Gavlas,  Dyjas   (vedle  Dyjok),  Holasa. 

-aš:   lantaš,   Korbaš. 

-/iša :   Veruša,  babuša  (kráva). 

-iš,  -yš:  kabiš  (dětský  kabátek),  Mališ,  Loryš. 

-eš:  Holeš. 

Přípony  s  -c-. 

-hct, :  žnec,  žincula,  Stachovec,  Stachovcula,  chovanec,  usmrkaňec,  le- 
paňec,  lizaňec ;  kravinec,  kobyliňec,  kuřiňec,  kočiňec,  husinec,  myšiňec, 
blešiňec. 

-ica :  hřmočica,  fujavica,  pluskavica,  bliskavica,  kopanica,  svudnica, 
šivanica,  zodrhlica,  přednica,  letnica,  murovanica,  dřevanica,  ospica,  áivica, 
smolnica,  masnica,  česlica,  hajnica,  hročica  (od  hrotek),  hušinica,  jahnica, 
solnica,  sušica,  chovanica,  rovesnica    (srv.  str.  29). 

Přípony  s  -é-. 
-áč:    kopoč,    kopač    (o  jich  rozdíle  viz  slovník),    střapač,    tkoč,  řezač. 

Přípony  cizích  slov. 

Kumyndyrovač,  špacyrovač,  maširovač.  študyrovač;  kumedyja,  proce- 
syja,  lutryja,  podobně:  blamboryja,  štacyjun,   patalijun. 

e)  Kmeny  jmenné  složené. 

Ze  spřežek  zaznamenáváme: 

1.  jméno  nebo  zájmeno  se  jménem:  pantáta,  panímáma,  svavolny, 
tydžiň. 

2.  Slovce  neohebné  a  jméno:  nezdara,  ňimrava,  neposlucha,  nestyda, 
ňecuda;  přebože,  rozbože,  roztodživny,  rozmily,  roztomilý;  odkorek,  obživa, 
opalek,  Pachlopnik,  pokluda,  Zohoři. 

Imperativ  a  jméno:  chvalidžura,  melihuba,  stavinoha,  valigura,  kopidol, 
mykáikulka. 


C.  O  tvarech  podřečí  hornoostravského. 

I.    Skloňování  jmen   podstatných. 
1.    Vzor  chlap — dub. 


Jedn.      nom. 

chlop 

dub 

gen. 

chfopa 

duba  (  u) 

dat. 

chlopu,  -ovi 

dubu 

akk. 

chlopa 

dub  (duba) 

vok. 

chlope 

dube 

lok. 

chlopě,  -u,  -ovi 

dubě,  -u 

instr. 

chlopym 

dubym 

Množ.  nom. 

chtopi 

duby 

gen. 

chlopuv 

dubuv 

dat. 

chlo[)um 

dubům 

akk. 

chíopy 

dub)' 

vok. 

chlojii 

duby 

lok. 

chlopach 

dubach 

instr. 

chlopami 

dubami. 

1.  Nominativ.  Lile  pravidla  o  slabikách  zavřených  mnohá  jména 
měla  poslední  slabiku  zdlouženou.  Délka  jeví  se  nyní  jako  krátké  o  (místo  ď), 
u  (místo  á  před  nosovkou),  i  (místo  é)t  u  (místo  o).  Od  genitivu  počínajíc 
vrací  se  původní  a,  e,  o  v  těchto  slovích:  barun,  čechmun,  furmun,  hod 
hlod,  kolovrot,  mroz,  nakoz,  povol,  provoz,  řetoz,  roz,  zakoz,  zlob,  b'ih 
(běhu),  břih,  hniv,  chlib,  jid,  lid,  noclih,  ob'id,  osiv,  ožih,  pohlid,  pohfib, 
sušid,  sušik,  vřid,  zpusub,  pozur  a  j.  Slova  chlop  (=  sedlák,  muž)  a  chlap 
(=  chlapík,  hrubec)  se  rozlišila.  Zdloužená  samohláska  se  nekrátí  v  těchto 
jménech:  chlop,  Jun,  ščob,  špok,  chliv,  lik —  a  ve  slovích  na  -ok.  Proti 
dlouhé  slabice  ve  spis.  jazyce  jest  krátká  ve  jménech:  hrách,  chám,  koráb, 
mak,  pan  (vedle  pun.  iron.),  pas,  práh,  raj,  šparak. 

2.  Genitiv.  Pravidlem  i  neživotná  máji  koncovku  -a:  boloka,  duba, 
hruma,  javora,  vředa,  struma,  snvhreka,  šindeJa,  kusá,  štusa,  žocha,  sklepa 
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(vedle  sklepu),  provazn  (vedle  provazu),  voza  (i  vozu),  větra  (i  větru), 
mosta  patyka,  kuta,  dvora,  sna  atd.  Koncovku  -u:  mají  z  neživotných 
pův.  u  kmeny:  medu,  dumu.  Dále:  brodu,  hradu,  ledu,  pisku,  sadu. 
hrudu,  liku,  prahu,  pasu  maku,  korábu,  hrachu,  šatu,  tabachu,  teho  roku 
(ale:  do  roka);  konečně  všecka  odtažitá:  hladu,  rázu  pozoru,  způsobu, 
řezu.  rozumu,  znaku,  zraku  atd.—  U  životných  Ind  má  gen.  luda.  no- 
rud— národu,  hyd  -  hydu.  Od  večera  se  odlišilo  od  odveíero  (—  popoledni) ; 
srv    odpoledňo  a  odvěsno  na  příslušných  místech. 

3.  Jedn.  dativ:  Jména  životná  mají  koncovku  ií  i  -ovi:  chlopu 
i  chlopovi,  člověku  i  člověkovi,  býku  i  býkovi,  ale  jen:  Bohu.  Jména 
křestní  a  příjmení  mají  pravidelně  -ovi:  Janovi,  Marčinovi,  Jantolinovi, 
Josefovi,  Skotnicovi ;  ale  pěsňa  k  svatymu  Janu,  k  sv.   Jantolinu. 

4.  Jedn.  akkusativ  rozlišuje  se  jako  ve  spis.  jazyce  dle  životných 
a  neživotných.  Ale  jsou  ještě  jakési  zbytky  starobylého  akkusativu  osobního. 
U  některých  neživotných  stojí  totiž  genitiv  ve  funkci  akkusativu ;  jsou  to : 
patyk.  javur,  smtrek,  dub,  strum,  buk.  bolok,  vřid,  vitok,  hřib,  ščedrok. 
Příklady:  mil  sym  tam  struma ;  nasadžili  zme  hrachu  choč  na  ščedroka; 
našel  sym  hřiba,  kozoka,  šinola;  přinisli  šče  mi  vitoka?  mum  na  noze 
boloka,  vředa ;  ščali  zme  javora,  buká,  duba,  smtreka ;  tačinek  máju  pa- 
tyka velký. —  Starý  akkusativ  bez  koncovky  -a  zachoval  se  ve  výrazích  : 
na  svaty  Jun,  ve  svatý  Duch. 

5.  Jedn.  vokativse  tvoří  jako  v  jazyce  spis. ;  Jane  se  nepřehlasuje. 
U  jmen  osobních  bývá  někdy  nominativ  ve  funkci  vokativu,  a  to  zejména 
stojí-li  před  nimi  přívlastek  pane :  pane  rechtur,  pane  burmister,  pane  dochtur, 
pane  Muruň:  dále  při  důrazném  volání  jmen  zdrobnělých:  synek,  co  tam 
robiš?  Janek!  ty  Francek! —  Holoholo,  maluček !  jako  še  či  paše,  Janiček? 
holoholo!  -   Ale  vždy  jen:  Marčine!  Jantoline  !  atd. 

6.  Jedn.  lokal  jako  ve  spis.  jazyce;  koncovku  -u  mají  kmeny 
v  hrdelnice  zakončené  pravidelně.  Před  koncovkou  -ě  (-/?)  mění  se  sou- 
hlásky způsobem  náležitým :  při  občdže,  na  nose,  v  buče  (buť),  na  mošče, 
ve  voze  atd. 

7.  V  jedn.  i  n  st  r  u  menta  1  e  koncovkové  e  před  m  se  ztemňuje 
v  y:  plotým  (vysl.  ploťLm)  atd. 

8.  Množ.  nominativ.  Před  koncovým  -i  souhlásky  se  měkčí 
náležitě,  ale  po  z  (z  pův.  g)  a  c  bývá  y  místo  r,  bozy,  kuničcy.  Jen 
koncovku  ove  mají:  chlopkove,  ludkove,  synové.  Touž  koncovku  mohou 
míti:  kmotrové,  bratrové,  svědkové,  panové.  Jinak  se  jí  užívá  zřídka  kdy; 
tak  na  př.  Rus  má  množ.  nom.  Rusi.  Koncovka  -e  bývá  u  jmen:  aňele, 
manžele;  ale:  židži,  sušedži,  hošči.  Jména  obyvatelů  na  -an  mají  -<  Praž 
rhaňe,  Morovčaňe,  Lhocaňe;  jiná  obyčejně  -i:  pohani,  křeščani,  barani,  tur- 
mani,  kaplani,  kaptuni.  Bratr,  brat  má  vedle  bratři  a  bratrové  také  tvar 
bračo.  Prs  v  množ.  čísle  patří  k   i-   kmenům:  prši  (=  prsa,  prsy). 

9.  Množ.  genitiv  koncového  v  nikdy  neodsouvá.  Zbytky  starého 
genitivu    bez    -fiv  jsem    slyšel    tyto:    šel  do  Slovok  (název  místní;  ale:  do 
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Slovokuv  nadol  ludžum  a  do  hubuňořuv);  kaj  byh  nabrol  těla  šot  (vedle 
šatuv);  už  ňimo  vtos  (vedle  vlasuv) ;  od  Hud  (—vánoc).  Genitivy  kořiň, 
kamyň  viz  na  příslušných   místech. 

10.  Množ.  akkusativ.  V  jeho  funkci  bývá  někdy  u  jmen  život- 
ných množ.  genitiv,  a  to  zejména  ve  spojeni  s  číslovkami  dvuch,  truck, 
štyruch:  kludžili  zme  třuch  baranuv;  mimi  dvuch  kumornikuv ;  vidžit  sym 
tam  ze  štyruch  velebných  panův;  jak  mum  robotnikuv  (Dobratice). 

11.  Množ.  lokal  má  veskrz  koncovku  -ach,  množ.  instrumental 
konc.   -aiui.  Slovo  cep  má  měkké  f> :  cepami. 

2.  Vzor  oráč-meč. 


Jedn. 

nom. 

orac 

mec 

gen. 

orača 

meča 

dat. 

oraču,   -ovi 

mečů 

akk. 

orača 

meč 

vok. 

oraču 
chlapče 

mečů 

lok. 

oraču,    -ovi 

mečů 

instr. 

oračim 

mečim 

Množ. 

nom. 

vok.  oráči,  - 

•ove  meče 

gen. 

oráči  (-uv) 

meči  (-t 

dat. 

oračum 

mečům 

akk. 

oráče 

meče 

lok. 

oračach 

mečach 

instr. 

oračami 

mečami. 

K  tomuto  vzoru  patří:  pec,  kupel,  věcheé,  klopec  atd. 

1.  Jedn.  nominativ.  I  zde  jako  při  vzoru  chtap-dub  se  dlouží 
poslední  zavřená  slabika  ve  slovích :  gřundžil,  hrtuň,  již,  klij,  olij,  obyčoj, 
předoj,  zlodžij,  Undřij,  Bartluriiij.  Dlouhá  tato  slabika  se  nekrátí  v  koncovkách 
-dě,  -dř,  -aň:  kunoř,  kravoř,  masoř,  kopoč,  hrtuň. —  Proti  dlouhé  slabice  ve 
spis.  jazyce  jest  krátká  ve  slovech:  karbač,  kartáč,  král,  maj,  oráč,  raj. 

2.  Jedn.  genitiv  atd  pohyblivé  e  vysouvá:  klopec  — klopča,  vě- 
cheé— věchéa,  očec — otea,  kosec — kosca,   Hlybočec — Hlybocca. 

3.  Jedn.  dativ  a  lokal.  Přehlásku  mají  působením  kostela: 
k  panu  Ježiši,   o  panu  Ježiši. 

4.  J  e  d  n.  a  k  kusá  ti  v.  U  jména  jašiň.  genitiv  převzal  funkci  akkusativu  : 
co  tam   lezeš  na  teho   ja.šiňa? 

5.  Jedn.  vokativ.  Koncovku  -e  mají  jména  na  -ec:  chlapče;  ostatní 
mají  -u,  kromě  toho  také  sloro  ujců. 

6.  Jedn.  instrumental.  Koncové  im  zní  velmi  krátce  jako  im, 
po  souhlásce  c  jako  ým. 

7.  Množ.  nominativ.  Koncovka  -ove  vyškytá  ce  zřídka,  a  to 
zejména    ve    slovech    na    -tel:    učitelové;    dále:    otcové,    knězové.    Životná 
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jména  na  -c  mají  koncovku  -y:  kupcy,  koscy.  Kufi  má  množ.  nom. :  dobré 
kuňe. 

8.  Množ.  genitiv.  Koncovka  jest  -i:  skrytých  tovaryši;  pět  noži; 
máju  mnoho  kopači;  boji  še  kuni ;  dvacet  lokči ;  sedm  kamyni  vozil  (na 
Moravce  jsem  slyšel:  šest  kamyň).  Jména  na  -c  a  -z  mají  koncovku  -«»: 
kupcův,  kravincuv,  knězův.-  Zbytky  starého  genitivu:  čišic,  pyniz,  přotel 
vedle  přoteluv. 

9.  Množ.    akkusativ.    Místo  mo  koscc  slyšel  jsem  také:  mo  koscy. 

10.  Pomnožných  jmen  na  -ice  jest  velmi  mnoho,  a  to  nejen  jmen 
osad,  ale  také  jmen  statků  po  bývalém  majiteli  :  Bruzovice,  Dobračice, 
Dumastovice  .  .  .,  Kubošovice  (jméno  >  dědiny «  po  zemřelém  Kubošovi). 
Mecovicc  (Mecal,  Jadumkovice  (Jadumek),  Krupovice  (Křupa),  Machunko- 
vice  atd.  Jména  tato  zachovala  starý  genitiv  množ.  bez  -úv  a  užívají  ho 
vždy  také  místo  lokálu :  v  Dumaslovic,  do  Blyndovic,  z  Raškovic,  na 
celých  Dobračic  .  .  .,  Muruň  z  Kantorovic,  u  Loryša  na  Krupovic,  u  Jadtimka 
na  Kubošovic.   Podobně  v  Sedlišč  (nom.  Sedlišče). 

3.  Vzor    město. 

Nom.  vok.  akk.     město  města 

gen.     města  měst 

dat.      městu  městům 

lok.      měšce  (-u)  městach 

instr.  městym  městami 

1.  Sem  patří  mnohá  jména,  která  ve  spis.  jazyce  se  skloňují  dle 
vz.  moře:  vajco,  lico,  kopytco,  kolco,  nebo  (ale  sg.  dat.  a  lok.:  nebi), 
slunco  a  skoro  všechna  na  -sko  (v  jaz.  spis.  -ště).   Viz  u  vzoru  moře. 

2.  Jedn.  genitiv  od  vesna  (—od  jara)  se  rozlišil  od  tvaru  odvěsno 
(—  na  jaře). 

3.  Jedn  lokal.  Jména  hrdelnicí  zakončená  mají  koncovku  -« :  ve 
vojsku,  mliktl,  uchu,  Polsku.  Analogický  je  tvar  :  po  zejtru. 

4.  Jméno  vrata  má  množ.  genitiv  vrot,  vajco — vajec. 

5.  Zbytky  dvojného  čísla  vymizely  skoro  úplně  :  dvě  sta.  Oko  a  tuho 
jako  údy  tělesné  mají  sklonění  dle  vz.  košč: 


nom. 

vok.   akk. 

uši, 

oči 

gen. 

uši, 

oči 

dat. 

ušum, 

očum 

lok. 

ušach, 

očach 

instr. 

ušami, 

očami. 
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4    Vzor  moře. 

Nom.  vok.  akk.  moře  mora 

gen.  mora  moři 

dat.  moru  mořum 

lok.  moru  mořach 

instr.  mořim  morami. 


Jména  spis.  jazyka  na  -Stě  přecházejí  ke  vzoru  město,  majíce  v  nom. 
koncovku  -sko:  bičisko,  bilisko,  hrabisko,  koáisko,  kobzolisko,  ovšisko, 
řečisko,  strnisko,  trhovisko,  zelnisko  atd.  Ale :  ohnišče,  gen.  pl.  ohnišč. 
Vole  má  genit.  náležitý:  vola. 

5.  Vzor  znamení. 


Nom. 

vok.   akk. 

znamyni 

znamyňa 

gen. 

znamyňo 

znamyni 

dat. 

známy  nu 

znamyňum 

lok. 

znamyňu 

znamyňach 

instr. 

znamynim 

známy  ňami. 

1.  Jedn.  genitiv  zachoval  původní  délku  v  podobě  krátkého  o 
(místo  -á):  břežo  chabo,  ostro,  pero,  podstolo,  pručo,  školo,  zelo  atd. 

2.  V  jedn.  gen.  dat.  lok.  zachovala  se  původní  jotace:  vrbi — vrbo, 
vrbu;  fojstvi — íojstvo,  fojstvu :  svědumi — svědumo,  svěduriiu;  kvapi — kvapo, 
kvapu  ;  trumi — truriio,  trurhu. 

3.  Do  rodu  žens.  a  vzoru  duše  přešlo  jméno:  noruč. 

6.  Vzor  ryba. 


Nom. 

ryba 

ryby 

gen. 

ryby 

ryb 

dat. 

rybě 

rybum 

akk. 

rybu 

ryby 

vok. 

rybo 

ryby 

lok. 

rybě 

rybách 

instr. 

rybu 

rybami 

1.  Xa  hranicích  českého  jazyka  v  osadách  na  str.  5.  uvedených,  od 
Dobratic  na  sever,  jedn  akkusativ  se  končí  na  y///,  instrumental 
na  -um:  calum  chalupym,  robotym,  kosým;  za  stodolum,  cestum,  rybum. 
Tytéž  střídnice  mají  nosovky  i  na  jiných  místech  ve  sklonění 

2.  Nominativ  bývá  ve  funkci  v  o  k  a  t  i  v  u  ve  výrazích  :  paš  se,  koza, 
paš!    -  -   na,  kráva,  na!    -  -  na  kůrka,  na!   —    kúra,  na  čip  čip  čip! 
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3.  Jméno  kráva  má  množ.  genitiv  krov,  noha — nuh,  cygara — cygor, 
galaty-— galot,  hora — hur,  vraná— vrun,  braný — brun,  Lhoty  —  Lhůt,  sova  - 
suv. 

4.  Zbytky  dvojného  čísla   úplně  vymizely,  tedy:  ruky.  nohy  atd.  Ana 
logický  je  tvar:   obima    poruma  (od  nom.  pora  —  pár.) 


7.  Vzor  vladyka. 


Nom. 

sluha 

sluhové, 

gen. 

sluhy 

sluhův 

dat. 

sluhovi 

sluhům 

akk. 

sluhu 

sluhy 

vok. 

sluho 

sluhové 

lok. 

sluhovi 

sluhach 

instr. 

sluhu 

stuhami 

Jména  s  kmenovou  souhláskou  -/-   mají  v  množ.  nominative  koncovku 
-i:  evangelista    -evangeliáéi,   Blahuta  —  Blahuči;  ale  Meca — Mecove. 


8.  Vzor  duše. 


Nom. 

duša 

duše 

gen. 

duše 

duši 

dat. 

duši 

dušum 

akk. 

dušu 

duše 

vok. 

dušo 

duše 

lok. 

duši 

dušach 

instr. 

dušu 

dušami. 

1.  Sem  patří  také  jména  na  -ůa,  která  v  jazyce  spis.  se  skloňují 
podle  vzoru  ryba:  cyhelňa,  kulňa,  studna,  kafirňa  atil. 

2.  V  jedn.  nominative  odsulo  se  a  (či  spíše  přehláska  jeho  .  | 
ve  jménech:  hospodyň  kudžil,  kuchyň,  obec,  peleš  (obyčejněji  pelech  i, 
poščil,  pušč,  škřaň,  skrýš,  suš,  straž,  zym.  Vedle  zym  je  také  syma  m.  syiha 
(o  jich  rozdílném  významu  viz  slovník);  ze  ztráty  jotace  dá  se  souditi,  že 
syma  jest  novotvar  od  tvaru  zym.  Plné  tvary  vždy  zachovávají  slova:  baňa 
džiža,  hroza,  meza.  mřeža,  veza,  žař.i. 

3.  U  týchže  jmen,  kde  v  jedn.  nom.  bývá  koncovka  odsuta,  bývá 
také  v  jedn.  akkusativé  koncovka  -u  odsuta;  ale  škřaň  má  vedle  žkřaň 
také  škřaňu. 

4.  Místo   jedn.   vok  a  ti  v  u  bývá  vždy  nominativ  ve  slově:   hospodyň' 

5.  Starší  tvar  množ.  genitivu  bez  -i  se  zachoval  u  jména:  ovca — 
ovec    (nikoli    ovci);  u    jmen  na  -ica:  nohavic,  ospic,  kvasnic,  hřmočic,  ulic, 
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nožic,  čeplic,  lavic  atd.;  u  jmen  na  -yňa:  jaskyň.  Jména  na  -la  koísají: 
ínila  -mil,  chvila — chvil,  košula — košul,  říedžela  -  ňedžel  i  ňedželi  (oba  tvary 
znamenají  dni  nedělní),  rynskula — rynskuli. 

6.  Místo    zdéli,    zvýši    atd.    stojí  výrazy    zdela,  zvyša,    zšiřa,    analogií 
dle  :  zvěča,  zhruba,  zhluba  a  p. 

7.  Jméno    déosno  přešlo  ke  vzoru  mčsto,    oje  ke  vzoru  moře,    rez  ke 
vzoru  dub  (gen-  řezu). 

8.  Sklonění  mužských  jmen  téhož  vzo-u  jest  toto: 


Nom. 

bača 

bačové 

gen. 

bace 

bačův 

dat. 

bačovi 

bačum 

akk. 

baču 

bace 

vok. 

bačo 

bačové 

lok. 

bačovi 

bačach 

instr. 

baču 

bačami 

Tak    se    skloňují    i   jména  vlastní:  Bělica,   Meca,   Kiša,   Kuča,   Kubala, 
Kavala,  Nědžela,  Skotnica,  Večeřa,  Valica,  Zmija  atd. 


9.  Vzor  pani. 

Nom.  pani  pani 

gen.  pani  pani 

dat.  pani  panům 

akk.  panu  pani 

vok.  pani  pani 

lok.  pani  paňach 

instr.  panu  paňami 

Místo  pani  obyčejnější  jest  panička.  Plur.  nom.  od  jmen  bratr  a  kněz 
zní:  bratři,  bračo,  knězové. 

Slova  jako  krajči  přešla  úplně  do  sklonění  jmen  přídavných  vzoru 
pěší. 

10.  Vzor  kost 


Nom. 

košč 

košči 

gen. 

košči 

košči 

dat. 

koáéi 

koščum 

akk. 

košč 

košči 

vok. 

(košči 

)  košči 

lok. 

košči 

koščach 

instr. 

košču 

koščami 
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1.  Sem  patří:  hráč,  chuč,  hus,  myšel  (gen.  mysli),  myš,  moc  (gen. 
mocyi,  nač,  mašč,  pašč,  paíč,  puč  (:=  pout),  nič,  řeč,  štvrč,  zedž  atd.  ; 
dále:  džeči,  jehož  instr.  množ.  zní  džečmi  i  džečami. 

2.  Jména  se  souhláskou  :etnou  mají  v  jedn.  genitivě  a  v  množ. 
nominative  -/:  ozimě,  očepě,  obuvč    odživě  (srv.  vzor  tykev). 

3.  Hni  nepřechází  ke  vzoru  ryba ;  pec  a  ocel,  jsouce  rodu  muž.,  přešla 
ke  vzoru  oráč— meč. 

4.  Vokativu  jedn.  nemohu  doložiti,   neslyšev  ho  nikde. 

5.  Dle  daň  se  skloňují:  a)  všecka  jména  na  -ň :  zbraň,  daň,  dtuň 
(gen.  dlaňé),  ješiň,  saňe,  šin,  přizyň  (=:  příbuzenstvo;  atd.  Jméno  pěsňa 
přešlo  i  v  nom.  ke  vzoru  duše;  l>)  některá  na  -/.■  husle,  jasle;  kupil, 
jsouc  rodu  muž.,  přešlo  ke  vzoru  me£\  dveří  podrželo  náležité  sklonění  dle 
koič;  c)  jméno  rač. 

6.  Jméno  koič  v  čís  jedn.  se  skloňuje  dle  vz.  oráč;  množ.  nom  gen. 
akk.  lioiči;  Jméno  Ind  má :  množ.  nom.  lude,  gen.  ludži,  dat.  ludžum,  akk. 
ludži,  lok.  ludžach,  instr.  ludžmi. 

11.  Vzor  tykev. 


Nom. 

tykev 

tykve 

gen. 

tykve 

tykvi 

dat. 

tykvi 

tykvim   (tykvum) 

akk. 

tykev 

tykve 

vok. 



tykve 

lok. 

tykvi 

tykvach 

instr. 

tykvu 

tykvami. 

1.  Tak  skloňují  se  podstatná  jména:  brstev,  břitev,  bukev,  cřrkev, 
drutev,  hužev,  kunev,  kurotev,  krev,  krokev,  mrkev,  orstev,  punev,  plutev, 
rakev,  obviv. 

2.  Tvaruv  nominativných  na  -va  autor  neslyšel. 

3.  Krev  v  pádech,  jež  by  byly  dvojslabičné,  vysouvá  / :  gen.  kvě, 
dat.  kvi,  instr.  kvu. 

12.   Vzor   kámen. 


Nom. 

kam  y  ň 

kamyňe 

gen. 

kamyňa 

kamyni  (-uv) 

dat 

k  a  my  nu 

kamyňum 

akk. 

kamyň 

kamj  ňe 

vok. 

kamyňu 

kamyňe 

lok. 

kamyňu 

kamyňach 

instr.     kamynim     kamyňami 
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1.  Všecka    jména    tohoto    vzoru    se    končí    na    -;/  a  přešla  ke  vzoru 
meč:  džin,  hřebyň,  jačmyň,  kamyň,  kořiň,  ptamwi.  pramyň. 

2.  V    genitívě    množ.    vedle    kamyni   zachován  jest  archaistický  tvar 
šest  kamyň;  dále:  do  kořiň. 

3.  Podstatné  jméno  déiň  se  skloňuje  takto: 


Nom. 

džin 

dni 

gen. 

dňa 

dni 

dat. 

dňu 

dňum 

akk. 

džin 

dni 

vok. 

dňu 

dni 

lok. 

dne  vědně 

dňach 

dňu 

instr. 

dňim 

dnami 

Starší  tvar  genitivní  zachován  jest  ve  slově  poledne.  Tvar  tento  se 
skloňuje:  gen.  dopoledňo,  odpoledňo,  (na  rozdíl  od:  od  poledňa). —  Jako 
díiú  skloňuje  se  i  ty  déiň'.  gen.  tydňa,  lok.  tydňu. 


13.  Vzor  rámě. 

Sem  patřící  podstatná  jména  vesměs  přešla  ke  vzoru  místo:  dřemyno, 
myno,  plemyno,  ramyno,  šemyno,  vymyno. 


14.  Vzor  nebe. 

Nom.  vok.  akk.     nebo 
gen.     neba 
dat.      nebi  (-u) 
lok.      nebi 
instr.  nebym 

Množ.    číslo    skloňuje    se   jako    ve    spis.   jazyce,    vyskytujíc    se  pouze 
v  řeči  církevní,  na  př.  v  modlitbě  Páně. 


15.  Vzor  loket. 

Lokeč  přešlo  ke  vzoru  meč:  sg.  gen.  lokča,  pl.  nom.  lokée,  pl.  gen. 
lokéi  (pět  lokči).  Z  ostatních  sem  patřících  jmen  podst.  jest  v  užívání 
pouze  metathesí  vzniklé  palniozt.  jež  se  skloňuje  dle  dub. 
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16.  Vzor  kuře. 

Nom.  vok.  akk.  kuřa  kuřata 

gen.  kuřača  kuřot 

dat.  kuřaču  kuřatům 

lok.  kuřaču  kuřatach 

instr.  kuřačim  kuřatami 

1.  Tak  se  skloňují:  čela,  holuba,  hřiba,  kniža,  koča  (=  kotě),  kozla, 
praáa  atd. 

2.  Místo  dáiča  užívá  se  tvarů :   džečo,  džecko,  džečok.  O  množ.   čísle 
dácči  viz  str.  44. 


II.   Skloňování  jmen  přídavných 
a.  Vzor  dobr  a  pěš. 

1.  Tvary  sklonění  jmenného  zachovaly  se  ještě  ve  skrovnější  mnohem 
míře  než  ve  spis.  jazyce.  Zejména  v  doplňku  skoro  vždy  bývá  tvar  složený: 
un  je  bosý,  zdravy,  veselý,  nevinny  atd.  Výjimku  činí :  to  sym  je  rod ; 
byh  nebyl  z  něho  prov;  a  v  písni:  byl  sym  vesel.  Zmínky  zasluhují  tyto 
zbytky  sklonění  jmenného: 

Nom.:  Už  je  tam  kopno ;  žimavo,  opařito,  vblhko;  už  je  vidno;  to  je 

mi    dživno    teho    člověka:    možné,    že    tam    budže  (o   skleslo 

na  e); 
<>enit.:od  malá,  bezmála,  bezmal,  do  čistá,   půldruhá,  pultřeča  roku, 

znova  (i  znovy  a  znovel),  za  vidná,  z  věča,  zhluba,  do  prosta  ; 
dativ:  pumalu  i  pumaly,  po  ňimecku  i  po  ňimecky,  po  pansku  i  po 

pansky, 
akk  us.:  už  je  týmu  dávno  (i  dovne  ňedovne) ; 
1  o  kal:   na   dobře  (=  úplně),  po  prostu  ; 

2.  Přídavná  jména  přivlastňovací  mají  koncovky  pro  jedn.  nominativ: 
-uv,  -ova,  -ove;  -i/i,  -nia,  -itie.  Ostatní  pády  skloňují  se  úplně  dle  sklo- 
nění složeného;  množ.  nominativ:  -ovi,  -ove,  -ove;  -ťm\  -itte,  -tne.  Na 
příklad:  tatův  dum;  Mecova  chalupa;  sušedove  pole;  brata  Hradžiščano 
veho;  k  ložu  Janovymu  ;  roby  Franckové;  na  meze  Jadumkove  ;  celuščine 
knižky  (množ.  nom.). 

Zbytky  původního  sklonění  jsou :  na  Zelinově  su  pěkné  kobzole ;  šli 
zme  chytač  ryby  na   Řehokovo  (ale:  Rehokove  pole). 

Jména  vlastní,  sem  patřící,  skloňují  se  dle  příslušných  vzorů  jmen 
podstatných,  na  př.  Holumuc  (r.  muž.)  dle  vz.  meč,  Žukuv  (gen  Žukova), 
Ráčimuv  atd.  dle  vz.   chlap-dub 
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b.  Vzor  dobrý,  -á,  -é. 


Jedn.  nom. 

vok. : 

dobry 

dobro 

dobré 

gen. 

dobrého 

dobré 

dobrého 

dat. 

dobrymu 

dobré 

dobrymu 

akk. 

dobrého  (dobi 

y)  dobru 

dobré 

lok. 

dobrým 

dobré 

dobrým 

instr. 

dobrým 

dobru 

dobrým 

Množ.  nom 

vok. : 

gen. 
dat. 
akk 
lok. 
instr. 

dobři     (dobré 

)    dobré 
dobrých 
dobrým 
dobré 
dobrých 
dobrými 

dobré 

1.  V  jedn.  nom.  rodu  žens.  dlouhé  á  se  proměnilo  v  krátké  o  i  ve 
slovech:  Dobro,   Krosno 

2.  V  jedn.  lok.  a  instr.  rodu  muž.  a  stř.  koncovky  -yw  se  ovšem 
vyslovují  stejné:  dobri.ni. 

3.  Podle  tohoto  vzoru  se  skloňují  také  přídavná  jména  zpodstatnělá, 
na  př.  hojny,  ponocny,  bičovo  (co  ž  mu  dol  bičové?),  mytne,  služné,  noležne, 
Hrachový,  Rapovsky,  Velčovsko  (žena  Velčovského),  Vojkovsko,  Lyso, 
Dobro,   Krosno. 

4.  V  množ.  nom.  mění  se  kmenové  sk  v  šč :  nebešči,  pražšči  (vysl. 
prašči) ;  ck  v  čč:  turečči.   Po  c  a  z  mění  se  koncové  i  vy:  veley,   nazy. 


c.  Vzor  pěší,  -1,  -í. 


Jedn.  nom. 

pčši 

pěšo 

pěši 

gen. 

pěšího 

pěši 

pěšího 

dat. 

pěšimu 

pěši 

pěšimu 

akk. 

pěšího 

(pěši)  pěšu 

pěši 

lok. 

pěšim 

pěši 

pěšim 

instr. 

pěšim 

pěšu 

pěšim 

Množ.  nom. 

pěši 

gen. 

pěšich 

dat. 

pěšim 

akk. 

pěši 

lok. 

pěšich 

instr. 

pěši  mi 

Tak  se  skloňuje  i  zpodstatnělé  ranňo  (t.   mša ;  na   Moravě  ranná). 
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III.    Skloňování  zájmen. 
a.  Zájmena  já,  ty,  se. 


Jedn.  nom. 

vok. 

jo 

ty 



gen. 

mně, 

mě 

tebe, 

teje 

seje 

dat. 

mně, 

mě,  mi 

tebe, 

teje, 

či 

sebe,  seje,  se,  ši 

akk. 

mě, 

mně 

tebe, 

teje, 

če 

se,   seje  • 

lok 

mně, 

mě 

tebe, 

teje 

sebe,    seje 

instr. 

mnu 

tebu 

sebu 

Množ.  nom 

vok. 
gen. 
dat. 
akk. 
lok. 
instr. 

my 

nas 

num 

nas 

nas 

nam 

vy 

vas 

vum 

vas 

vas 

vámi 

1.  Tvarů  ml,  teje,  seje  a  z  něho  vzniklého  se  užívá  se  nejčastěji; 
i  ve  výrazích  jako:  o  mě,  ode  mě,  ku  mě.  Příklady:  šedni  seje;  vem  se 
kusek  ;  co  vezmeš  na  seje?  každý  do  mně  huči ;  tyn  je  při  seje!  to  je 
pro  teje;  podlévá  mě. 

Ethické  ti  se  redupplikuje:  ve  dňe  to  čič  bylo. 

4.    Na   hranicích   jaz.    polského  jest  istr    jedn.:  mnum,  tebum,  sebum. 


b)  Zájmena  ten,  ta,  to;  náš,  naše,  naše 

ti 


Nom.  tyn  ta  to 

gen.  teho  te  teho 

dat.  týmu  te  týmu 

akk.  teho  (tyn)  tu  to,  teho 

lok.  tym  te  tym 

instr.  tym  tu  tym 


ty         ty- 
tých 
tym 

ty 

tych 
tymi 


Na  hranicích  polštiny  inst.  jedn.   rodu  žen.  jest:  tum,  podobně:  jum, 
mojum,  našum,  jejum. 

V  jedn.  akk.  rodu  střed,  vedle  to  je  také  teho:  skrzeva  teho. 


Nom.  vok.  naš 
gen.  našiho 


naša  naše 
naši    našiho 
dat.  našimn  naši    našimu 

akk.  našiho  (naš)  našu  naše 

lok.  našim  naši    našim 

instr.  našim  našu  našim 


naši  (naše)         naše         naše 
atd.  jako  ve  spis.  jaz. 
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c)  Zájmeno  on,  ona,  ono. 


Nom.  un  una  uno 

gen.  jeho,  ho  ji  jeho,  ho 

dat.  jimu,  mu  ji  jimu,  mu 

akk.  jeho,  ho,  -ň  ju  jeho,  ho 

lok.  ňim  ni  ňim 

instr.  ňim  ňu  ňim 


uny  uny 

jich  (jejich) 

jim 

jich 

nich 

nimi 


1.  Jedn.  akkusativ -// bývá  po  předložkách:  vysmrkač  še  nuň!  podžme 
pruň!  —  Tvar  náležitý  množ.  akkusativu  se  ztratil;  místo  něho  se  klade 
vždy  množ.  genitiv:  přežehnol  jich;  zahnol  jich;  voda  jich  podešla;  mo 
zuby  vyščiřine,  jako  by  jich   sušil. 

2.  Na  hranicích  polštiny  jest  jedn.  instr.   rodu  žen. :  ňum. 


d)  Zájmeno  jenž,  jež,  jež 

v  hornoostr.  podřečí  schází.  Místo  něho  bývá:  kčry,  kžro,  kěre.  Ale  i  toho 
lid  užívá  velmi  zřídka,  říkaje  raději:  pro  všecky  rody  a  čísla  v  nominative 
co,  v  ostatních  pádech  co  s  příslušným  pádem  zájmena  un,  una,  uno,  na 
příklad:  tyn  žebrok,  co  tu  byl  —  tyn  les,  co  zme  do  něho  šli  —  tyn 
chlapec,  co  ž  mu  dol  grejcar  —  tyn  ftok,  co  zme  (ho)  včera  vidželi  — 
takový  grunt,  co  sče  o  ňim  mluvili  —  tyn  vuz,  co  zme  za  nim  šli  ■ —  ta 
roba,  co  ju  tyn  chlop  tak  bil  —  ta  džebucha,  co  z  ňu  chodžiš  —  to  su 
či  lude,  co  jim  vojocy  všicko  pobrali.  Téže  vazby  se  užívá  ve  větách  pří- 
činných, jako:  ňimuhli  zme  jich  porachovač,  co  jich  bylo  těla  (tolik  jich 
bylo,  že  .  .  .). 


e)  Zájmeno  můj,  má,  mé. 


Jedn. 

nom. 

vok. 

muj 

moja  (ma) 

moje  (me) 

gen. 

mojiho  (myho) 

moji  (me) 

mojiho  (myho) 

dat. 

mojimu  (mymu) 

moji  (me) 

mojimu  (mymu) 

akk. 

mojiho  (myho) 
muj 

moju  (mu) 

moje  (me) 

lok. 

mojim  (mym) 

moji  (me) 

mojim  (mym) 

instr. 

mojim  (mym) 

moju   (mu) 

mojim   (mym) 

Množ 

nom. 

gen. 
dat. 
akk. 

lok. 

vok: 

moji 
moje  (me) 

moje  (me) 

mojich  (mých) 
mojim  (mym) 
moje  (me) 
mojich  (mých) 

moje  (me) 

instr. 

Loriš:   Podřečí  hornoostravské. 


mojimi  (mými) 


ÍO 


1.  Podobně  se  skloňují   tvůj  a  svůj. 

2.  Tvary    v    závorkách    uvedené    naskýtají    se    velmi    zřídka,    nejvíce 
v  písních  a  stálých   rčeních,  jako :  ma  milá ;  na  mu  kusu  (dušu). 

3.  Jedn.  lokal   rodu  žens.  mej  slyšel  jsem  ve  rčení:   na  mej   kuši. 


f)  Zájmena  ostatní. 

1.  Zájmeno  čí  zní  v  hornoostr.  podřečí:   čiji,    či/o,    čiji  a  skloňuje   se 
jako  pčši.  Tak  se  skloňuje  i  zájmeno:  jeji,  jejo,  jeji. 

2.  Zájmena  kdo,  co  se  skloňují  takto: 

Nom.  gdo  co 

gen.  koho  čeho 

dat.  kumu  čimu 

akk.  koho  co 

lok.  kym  (vysl.  kim)  čim 

instr.  kym  (vysl.  kim)  čim 

Místo  proč  vždy  se  říká  čimu,  na  co  místo  nač,  za  co  místo  zač. 

3.  Zájmena  ký  užívá  se  ve  rčení:  kyho  (vysl.  kiho)  vrabla ! 

4.  Zájmena  sum.  sama,  samo  a  samy,  sama,  samé  skloňují  se  dle 
vzoru  dobrý. 

IV.  Skloňování  číslovek. 

1.  Číslovka  jcdyn.  jedna,  jedno  skloňuje  se  úplně  jako  zájmeno  tyn, 
ta,  to,  tedy  genit. :  jedneho,  jedné,  jedneho   atd. 

2.  Číslovky  dva,  dvě  (dvi-);  oba,  obě: 

nom.  akk.     dva,  oba   —  dvě,  obě 
gen.  lok.        dvuch,  obuch 
dat.  instr.      dvima,  obima 

Genitiv  dvuch,  jakož  i  truck,  štyrnch  u  životných  jmen  obyčejně  bývá 
místo  akkusativu.  Příklady  viz  na  str.  39.  čís.  10.  Ke  tvarům  číslovkovým 
se  někdy  přizpůsobují  tvary  jmenné,  jako:  obima  poruma.  Tvar  dn-  vy- 
škytá se  v  číslovkách :  dviadvacet  (vysl.  dvijadvacet),  dviatřicet  atd.  pro 
všecky  rody.  Místo  osmnost.  osmadvacet  atd.  říká  se  také  dvacet  beze 
dvuch,  třicet  beze  dvuch  atd.  Podobně :  štyrycet  bez  jedné,  sto  bez  jedné 
místo  devět  a  třicet,  devět  a  devadesát  Tvarův  dvacet  jedna,  dvacet  dvě, 
dvacet  tři  atd.  v  hornoostr.  podřečí  není ;  počítá  se  vždy  jen :  jednadvacet, 
dviadvacet,  třiadvacet,  štyryadvacet   atd. 

3.  Číslovky  tři,  štyry: 
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nom.  akk. 

tři,  třo,  tře 

štyry,  štyře,  štyři 

gen. 

třuch 

štyruch 

dat. 

třum 

štyrum 

lok. 

třuch  (třech) 

štyruch 

instr. 

třuma 

štyruma 

Tvar  třo  stojí  absolutně,  značí-li  mužské  osoby:  su  zme  třo.  Tvary 
tře,  štyře  a  štyři  jsou  pro  rod  mužský  jmen  životných :  tři  chlopi,  tře  muži, 
štyře  chlopi,  štyry  roby. 

O  tvarech  třuch  a  strnu//  ve  funkci  akkusativu  viz  čís.   2. 

Místo  třum  slyšeli  jsme  také:  jcdžée   ku  tym  třuma  orstvim. 

4.  Číslovky  pět  .  .  .  deset .  .  .  devadesát  mají  některé  zvláštní  tvary; 
dativ:  pěčum ;  inst. :  s  pěčuma,  s  desečuma,  před  dvacečuma  (dvacečimi) 
rokami.  Odchylné  od  spis.  jazyka  jsou  také:  jedynost,  dvanost  .  .  .  ostmnost, 
šezdesat. 

5.  Číslovka  sto  pozbyla  dvojného  čísla:  dvě  sta. 

6.  Z  řadových  číslovek  buďtež  zde  uvedeny:  prvši  vedle  první,  usmy. 

7.  Výraz  pul  druhy  skloňuje  se  jako  jedno  slovo  dle  vzoru  dobrý: 
dostaneš  pul  druhým  kijim  (=:  cepem).  Výrazy  pul  štvrta,  pid  pata,  po 
pul  sestu  jako  ve  spis.  jazyce. 

S.  Druhové  číslovky  v  množ.  čísle  jedné,  štvere,  pateré,  šéstere  atd. 
skloňují  se  dle  vz.  dobrý;  číslovky  dvoje,  troje  dle  vz.  pěší:  jedné  galaty, 
pateré  hrabě,  dvojích  šot. 

9.  Číslovka  veš  má  jen  tyto  tvary: 


Jedn. 

nom. 

všecek 

všecka 

všecko  (vši-) 

gen. 

všeckeho  (vši-) 

všecke 

všeckeho 

dat. 

všeckymu 

všecke 

všeckymu 

akk. 

všeckeho 
všecek 

všecku 

všecko 

lok. 

všeckym  (vši-) 

všecke 

všeckym  (vši-) 

instr. 

všeckym 

všecku 

všeckym 

Množ 

nom. 
gen. 
dat. 
akk. 

lok. 
instr. 

všecy 

všecke  (všecky) 

všeckych 

všeckym 

všecke 

všeckych 

všeckymi 

všecke 

V.   Časování. 
A)  Tvary  infinitivní  a  praesentní. 

1.   Infinitiv. 


1.  Koncovka  infinitivu  jest  všady  pouhé  -č:  klašč,  duč,   minuč,  uměč, 
šedžeč,  robič,  dželač,  kupovač.  O  infinitivu  sloves  I.  tř.  4.  vz.  viz  na  str.  26. 
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2.  Infinitivy  dvojslabičné  nedlouzí  tak  pravidelně  kmenovou  samo- 
hlásku jako  ve  spis.  jazyce.  Reflex  délky  bývalé  aspoň  se  nejeví  u  sloves: 
vešč,  mešč,  klašč,  přašč,  vežč,  pašč,  třaáč  (i  třoáč),  plec,  moc,  smeč,  stač 
se,  měč,  čpěč,  chčeč,  spáč,  brač,  hnač,  rváč,  tkáč,  zvač,  žhrač,  hráč,  chvěč, 
přač,  dač,  ješč.  Naproti  tomu:  ňišč,  ližč,  plišč,  pic,  čic,  vlic,  stoč,  žoč,  čoč, 
íoč  (=  žáti),  zdřoč,  vžoč  (i  vžač)  atd. 

2.  Přec  hod  nik  minulý  úplně  vymizel. 

3.  Příčestí  minulé  činné. 

Příčestí  min.  čin.  obyčejně  tam  koncovku  -i  v  rodě  mužském  odsouvá, 
kde  by  měla  přistoupiti  ke  kmeni  zavřenému.  Tu  pak  skoro  všady  na 
kmenové  samohlásce  se  jeví  reflex  bývalého  dloužení.  V  ostatních,  odvo- 
zených tvarech  reflex  tento  z  pravidla  mizí.  Příklady:  hnit  hnětla,  klod 
kladla,  ukrod  ukradla,  plit  pletla,  přod  přadla,  třos  třásla,  pik  pekla,  muh 
mohla,  upod  upadla,  jid  jedla  atd.  Délka  zůstala  i  v  odvozených  tvarech 
asi  u  těchto  sloves:  pobud  pobudla,  nis  nisla,  liz  lizla,  čik  čikla,  šik  šikla, 
vlik  vlikla,  oblik  oblikla,  úvoz  uvozla,  muh  muhla  (vedle  mohla),  vyrůst 
vyrustla.  Některá  slovesa  dloužení  toho  nejeví:  ved  vedla,  met  metla, 
řek  řekla. 

Porůznu  vyškytají  se  také  příčestí  utvořená  ze  kmenů  zavřených,  jež 
koncového  -i  neodsouvají,  tak  zejména  ve  zpěvu.  Tu  pak  všude  se  vsouvá  c: 
šel  sym  lesym,  byl  sym  vesel,  upadel  sym.  V  obecné  řeči  slýcháme  někdy : 
mohel,  nimohel. 

Také  ta  příčestí  činná,  kde  koncové  -i  přistupuje  k  samohlásce,  jeví 
často  dloužení;  viz.  str.   7,   11. 

4.  Příčestí  minulé  trpné. 

Příčestí  min.  trp.  má  pouze  tvary  sklonění  složeného:  ňesyny,  -yno, 
-yne;  zabity,  -to,  -te.  Příklady:  slunečko  je  vyndzyne  —  všecko  je  to  zu- 
chodzyne  —  je  to  potarančine  —  rozvozane  to  nimaš  —  nima  nic  na- 
škrobane  ■ —  nyni  tu  dluho  topyne  —  ješče  ňima  nic  vžate  —  oves  je 
poroscyny  —  už  šče  byli  pundzyni  —  co  je  rozščipyne,  to  je  dřevo  — 
mume  měch  vypojčany  —  su  ty  hrabě  poličine?  ■ —  kury  su  okapane 
(deštěm)  —  lin  už  je  vykvitnuty. 

5.   Podstatné  jméno  slovesné. 

Podstatná  jména  slovesná  na  -ani  mají  vždy  a  krátké  :  kopáni,  cho- 
váni, kozani,  stáni,  lani  atd. 

6.  Aorist. 

Vedle  složených  tvaru  min.  času:  byl  sym,  pisol  sym  atd.  užívá  se 
zhusta  v   1.  os.    jedn.  praeterita    složeného    z    přič.   min.  čin.  a   aoristového 


53 

znaku  -r//,  na  hranicích  polských  také  -ech :  bylch,  pisolch,  byJech,  pisolech. 
Koncovka  tato  se  však  také  spojuje  se  slovem  kteréhokoliv  druhu  ve  větě, 
které  stojí  na  prvním  místě:  joh  (spodobou)  mu  nic  ňeslubovala  --to 
joh  je  rod  —  dyč  pravím,  žeh  je  z  Mohelnice  -  -  ňedživaiach  áe  tam  - 
ach,  muj  milý  marijanku,  sadžilach  če  na  zohunku  --  čich  še  nazdol  ?  — 
pivach  tu  vypila  kvortu  —  mušolech  jim  konšček  ňechač  (Dobratice)  — 
dydžech  (=  vždyť  jsem)  ešče  ňeplačif  —  težech  jim  dot  gořolky  -  ňe- 
bylech  tam  —  potymech  byl  v  leáe. 

7.    I  n  d  ika  t  i  v. 

1.  Koncovka  1.  os.  jedn.  jest  -u  nebo  -m  zcela  tak  jako  v  jaz.  spi- 
sovném. Koncové  -u  se  nikdy  nepřehlasuje. 

2.  Před  e  2.  a  3.  os.  jedn.  a  1.  a  2.  os.  množ.  kmenová  souhláska 
s,  s,  /,  ti,  n  se  měkčí  v  s,  á,  č,  dž,  ň :  ňešeš,  veze,  budže,  mečeme,  dosta- 
ňeče  atd. 

3.  Koncovka   1.    os.  množ.  jest  -me,  řidčeji  -my. 

4.  Koncovka  3.  os.  množ.  -u  (střídnice  za  staré  -ati>)  nikdy  se  ne- 
přehlasuje. Střídnice  za  původní  -eti>  jest  všady  praejotované  -o.  Koncovka 
tato  přešla  také  do  III.  tř.  vzoru  uměti:  umo,  hano,  trpo,  šedžo,  ležo,  mržo, 
stojo,  spo,  vidžo,  viso,  proso,  puáčo  atd.  Při  onikání  jest  krátké  -a  ve 
výrazích:  vědža,  to  je  tak!  slyša ! 

5.  Na  hranicích  polského  jazyka  jest  koncovka  1.  os.  jedn.  -on: 
bedem  (budu),  umem,  ňesem ;  koncovka  3.  os.  množ.  jest  -um:  vedum, 
pijum,  umům,  klečum,  chodzum,  volajum,  kupujum  atd. 

S.    Imperativ. 

1.  Původní  přípona  2.  os.  jedn.  -i  zanechala  stopu  v  měkkosti  kme- 
nové souhlásky.  Měkkost  jde  všemi  osobami:  ňeá,  ňešme,  ňešče;  vez, 
vezme,  vežče. 

2.  Ve  2.  vzoru  II.  tř.  jest  i  ve  všech  osobách:  padni,  padniče ;  rovněž 
tak  u  slovesa:  modli,  modlíce  še  ;  pošli,  pošliče. 

3.  Imperativy  na  -ej  a  -aj  dlouží  tyto  slabiky  a  mění  je  tudíž  v  -ij 
a  oj:  ňimij  (neměj),  ňimijče;  voíoj,  volojče;  doj,  dojče.  Střídnice  dlouhých 
slabik  jeví  také  mnohé  imperativy,  jichž  -i  se  odsulo:  rub,  rubče;  prov, 
provče;  postov,  postovče;  zavoz,  zavožče ;  jiz,  jizče;  poviz,  povizče;  duj, 
dujée ;  ňebuj,  ňebujče  še. 

9.  Přechodník  přítomný. 

Přechodníku  přítomného  zachovaly  se  pouze  velmi  skrovné  zbytky ; 
jsou  to :  lnula  (ve  rčení :  buda  tebu),  včucy,  v  oča  ždřa,  sucy. 

Avšak  přechodníkových  tvarův  sklonění  složeného  není  tak  pořídku ; 
na  př. :  tych  přinducych  bylo  moc  do  te  obce;  gvery  su  tež  svičacy;  svičacy 
pero ;  bliščacy. 
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10.  Pří  čeští  přítomné. 

Zachovala  se  jen  některá  přídavná  jména  určitá,  utvořená  z  příčestí 
tohoto,  jako  v  jazyce  spisovném :  svědumy,  ňevidumy,  lakumy.  pitumy 
znumy. 

B.  Vzory  a  slovesa  s  praesentními  kmeny  samohláskovými. 

Třída  první. 

1.   Vzor  vésti.  vedu. 

Praes.  indik. :   1.  vedu  vedžeme(y)  Imperativ:  vedž 

2.  vedžeš  vedžeče  vedžme 

3.  vedže  vedu  vedžče. 
Infinitiv,  veáč. 

Příčestí  min.  čin.:  ved,  vedla,  vedlo. 

Příčestí  min.  trp.:  vedzyny,  vedzyno.  vedzyne.*) 

Poznámka:  Souhlásky  dat  před  e  se  měkči  v  dá  a  č. 

Jednotlivosti: 

bodu:  inf.  bušč;  impt.  budž;  partie,  bud,  budla ;  podst.  jméno  slovesné: 
bodzyni. 

bředu:  tvoří  zpravidla  tvary  dle  II.  tř.  brydnuč. 

budu:  impt.  budž  (vysl.  buč),  budžme,  budžče  (vysl.  buče);  part.  buda. 
čtu:  užívá  se  vždy  jen  slovesa  V.  tř.   čitač. 
hnětu :  inf.  hftišč ;  impt.   hněč ;  part.  hnit,  hňitla. 
hudu:  jen  dle  V.  tř.   hudač   =  vrzati. 

idu  (po  samohláskách  jidu):  impt.  dži,  džiče ;  ale  také:  idž  (učeč,  tam 
idž  kaj!);  imf.  jišč;  part.  šel,  šla.  —  Složeniny: 

dundu:  inf.  dunáč;  impt.  dundž(i);  part.  dundzyny. 

obyndu :  inf.  obynšč;  impt.   obyndži. 

odyndu:  inf.  odynšč;  part.  odyndzyny. 

pundu  (=  odejdu):  inf.  punšč;  part.  pošel,  pundzyny. 

přendu:  inf.  přenáč;  impt.  přendži;  part.  přešel. 

přindu:  inf.  přinšč;  impt.  přindž,  přindžče;   part.  přišel. 

půjdu  (s  významem  budoucím  ke  jdu) :  impt.  podž,  podžme,  podžče 
(vysl.  poče). 

vyndu:  inf.   vynšč ;  impt.  vyndži,  vyndžče;  part.  vyšel,  vyndzyny.     - 

zundu:  inf.  zunšč;  impt.  zundž;  part.  zašel,  zundzyny. 
jedu:  inf.  dle  V.  tř.  jechaó;  impt.  jedž,  jedžče;  part.  ji),  jela,  ujety, 
kladu:  inf.   klašč;  impt.  kladž;  part.  klod  kladla,  kladzyny. 
kvetu:  jen  dle  II.  tř.  kvitnuč. 


Na  hranicích  polštiny  1.  os.  jedn.  vědem,  3.  os.  množ.  vedum. 
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metu:  inf.  mešč;   part.  met,  metla,  mecyny. 

pletu:  inf.  plišč ;  impt.  plec,  plečče  (vysl.  náležitě);  part.  plit,  plitíaj 
plecyny. 

přadu:  inf.  přašč ;  impt.  přadž;  part.  přod  přadla,  přadzyny.  Samo- 
hláska a  se  nepřehlasuje. 

roštu :  inf.  rušó ,  part.  růst,  rustla,  poroscyny. 

2.  Vzor  nésti,  nesu. 

Praes.  indik. :   1.  nesu  ňeáeme(y)  Imperativ:   ňeš 

2.  ňešeš  ňešeče  ňežme  (spodobou) 

3.  ňeše  nesu*)  ňešče. 
Infinitiv:  ňišč. 

Přič.  min.  čin.:  ňis,  ňisla. 

Přič.  min.  trp.:  ňesyny. 

Podst.  jm.  slovesné:  ňesyni. 

Poznámka:  Souhlásky  s  a  z  měni  se  před  e  v  š  a  é. 

Jednotlivosti. 

hryzu:  inf.   hryže;  impt.   hryž;  part.   hryz  hryzla,   hryzyny. 
lezu:  inf.  ližč;  impt.  lež;  part.  liz  lizla,  lezyni. 
pasu:  inf.   pašč ;   impt.  paš,  pažme;  part.  pos  pásla,  pasyny. 
třasu:  inf.  třošč;  impt.  třas;  part.  třos  třosía,  třasyny. 

3.  Vzor  tep — ,  tepu. 

Praes.  indik.:   1.  čepu       čepeme 

2.  čepeš  čepeče 

3.  čepe   čepu. 

Pří  čeští  min.  čin.:  čep,  ve  výraze  čep  ho! 

Slovesa  tohoto  vzoru  přešla  do  tř.  I.  vz.  7  a  do  tř.  V. :  čerpač,  dfubač, 
hřebač,  čepač  (i  čapač),  plevač,  škubač,  suč  (suju),  sypač,  šič  (šiju),  ožobač, 
žič  (žiju).  Vytknouti  sluší:  žobnuč  (co  tam  žobňeš?). 

4.   Vzor  péci,  peku. 

Praes.  indik.:   1.  peču  pečeme  Imperativ:  peč 

2.  pečeš  pečeče  pečme 

3.  peče  peču  pečče. 
Infinitiv:  pic. 

Přič.  min.  čin.:   pik,  pekla  (pikía  s  nádechem  pohrdáni). 
Přič.  min.  trp.:  pečiny. 


Na  hranicích  polštiny  1.  os.  jedn.  neseni,  3.  os.  množ.  hesum. 
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Poznámka:  V  1.  os.  jedn.,  v  3.  os.  množ.  a  v  impt.  hrdelnice  se 
mění  v  č  a  č. 

Jednotlivosti. 

čeču:  inf.  čic;  impt.   čeč;  part.  čik,  čikla. 

možu  (2.  os.  možeš  .  .  .) :  inf.  moc ;  impt.  pumož,  pumožme,  pumožče ; 
part.  muh  mohla  (i  muhla);  podst.  jm.  slovesné:  namožini. 

řeku:  inf.  řecy;  part.  řek  řekla.  Ostatní  tvary  od  slovesa  II.  tř.  řeknu. 
I  tvary  řeku  a  řecy  jsou  ustrnulé.  Příklady:  ale,  řeku  (praesens  histor.  zz  řekl 
jsem),  hráli  zme  o  pynize  —  na,  řeku,  tuž  půjdu  —  na,  řecy  (—  řekni;  měl 
jsi  říci),  nimume  co  pič. 

šáhu:  zachována  pouze  1.  os.  jedn.  ve  zkomoleném  výraze:  přisabohu 
(s  tvrdé).  Jinak:  přišahač,  doáohnuč. 

seču :  inf.  sic ;  impt.  áeč ;  part.  šik,  áikla. 

střežu  (neužívá  se). 

střižu  :  zachovány  pouze  tvary  praes.  indik. :  střižu  :  střižeš  .  .  .  ;  ostatní 
tvary  dle   V.  tř.  střihač. 

tluču :  inf.  tluc ;  impt.  tluč ;  part.  tluk,  tlukla.  tlučiny. 

vleču:  inf.  vlic,  oblic  ;  impt.  vleč ;  part.  vlik,  vlikla,  vlečiny. 

vrhu:  jen  dle  II.  tř.  vrhnu. 

žhu :    nahrazuje    se    tvary    sloves    rožnuč,    žyač,    žignuč  (=   píchnouti, 


zapolič. 


5.  Vzor  píti,  pnu. 


pneme 

Imperativ:  pni 

pňeče 

pnime 

pnu 

pniče. 

Praes.   indik.:   1.  pnu 

2.  pneš 

3.  pňe 
Infinitiv;  pnuč,   řidčeji  poč. 

Přič.  min.  čin.:  pol  pala,  pnul  pnula. 
Přič.  min.  trp.:  paty  pato  pate,  pnuty. 

Jednotlivosti. 

-čnu,  počnu,  začnu:  inf.  -čoč,  počnuč,  začoč,  začnud ;  impt.  čni,  -čniče ; 
part.  -čol,  -čala,  -čaty. 

dmu:    Sloveso    se    zdvojnásobnilo   jako    ve  spis.  jazyce:    dmu   i  duju. 

jmu:  inf.  joč  i  jmuč;  impt.  jmi,  jmiče;  part.  přijol,  přijala  i  přijmul. 
přijaty.  Vezmu  i  vemu :  inf.  vžoč  i  v/.ač ;  impt.  vem,  vemče  i  vez,  vežče ; 
part.  vžol,  vzala,  vzaty  (ješče  ňima  nic  vžate) ;  podst.  jm.  slovesné:  vžači 
(je  tam  co  ku  vžaču  ?). 

6.  Vzor  tříti,  tru. 

Praes.  indik.:    1.  třu       třeme     Imperativ:  tři 

2.  třeš     třeče  třime 

3.  tře       třu  třiče. 
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Infinitiv:  třič. 

Přič.  min.  čin.:  trií,  třela. 

Přič.  min.   trp.:  třiny,  třety. 

Poznámka:  Měkké  ř  vniklo  i  do   1.  os.  jedn.  a  3.  os.  množ. 

Jednotlivosti. 

dřu:  inf.  dřié;  part.  dril,  dřela,  dřiny. 

melu:  int".  mlič;  irnpt.  mel;  part.  mlil,  mlela,  mlety. 

mřu:  inf.  mřič;  impt.  mři,  mřiče ;  part.  mři!,  mřela,  umřety. 

-přu:  inf.  zapřič;  impt.  zapři,  -přiče ;  part.  -prii,  -přela,  zapřiny. 

-vřu:    inf.  zavřié;    impt.  zavři,  zavřiče ;    part.  zavřil,    zavřela,    odevřiny. 

7.   Vzor  krýti,  kryji. 

Pra  es.  indik. :    1.  kryju  kryjeme  Imperativ:  kryj 

2.  kryješ  kryječe  kryjme 

3.  kryje  kryju  kryjče. 
Infinitiv:  kryč. 

Přič.  min.  čin.:  kryl. 
Přič.  min.  trp.:  kryty. 
Podst.  j  m.  slovesné:  kryči. 

Jednotlivosti. 

biju:  inf.  bič;  impt.  bi,  biče.   —   Podobně:  hniju,  šiju,  viju,  žiju. 

čuju:  inf.  čuč;  impt.  čuj ;  part.  čul  (čuty).  —  Podobně:  bluju,  duju, 
kluju,  kuju  (nikoli  dle  V.  tř.),  pluju,  psuju,  obuju,  ruju,  suju  (srv.  I.  tř.  3.  vz.), 
snuju,  ščuju,  žuju. 

piju:  inf.   pič;  impt.  pi,  pice;  part.  pass.  pijany,  napity. 

pleju:  obyčejně  dle   V.  tř.  plevum,  plevač. 

pluju:  místo  toho  dle   V.  tř.  plyvač. 

smim,  smiš  ...  3.  množ.  srno;  inf.  smeč;  part.  smit,  směla. 


Třída  druha. 

1.   Vzor 

m  inouti, 

minu. 

Pra  es.  indik.:   1.  minu 

mineme 

m  p  e  r  a  t  i  v 

miň 

2.  mineš 

miňeče 

miňme 

3.  mine 

minu 

miňče. 

I  nfinitiv:  minuc. 

Přič.  min.   čin.:  minul. 

Přič.  min.  trp.:  minuty. 
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Za  spisovné  vzpomenouti,  zapomenouti  jest  apumňic\  sapumňič]  praes. 
indik.  zpumnim,  zpumniš  .  .  .  zpumňo ;  impt.  zpumni,  zpumniče;  part.  zpumňit, 
zpumněla.  Za  spis  tonouti  jest  tynuc. 

Stanu:  inť.  stač:  impt.  stuň,  stuňme,  stuňče ;  part.  stol,  stala,  stanul,  -a, 
státy  (ustaty,  dostaty). 

Vzor  tisknouti,  tisknu, 

Praes.  indik.:   1.  čisnu  čisňeme  Imperativ:   čisni 

2.  čisňeš  čisňeče  čisnime 

3.  čisňe  čisnu  čisniče. 
Infinitiv:  čisnuč. 

Přič.  min.  čin.:  čisnu),  čisía,  čisli. 
Přič.  min.  trp.:  cisnuty. 

Přič.  min.  čin.  rodu  muž.  se  končí  na  -m/i;  ale  někdy  se  koncovka  tato 
odsouvá.  Tvar  rodu  žens.  a  stř.  i  čísla  množ.  bývá  vždy  bez  -nu  (kromě  sloves 
hnučnusnuc).  Tedy:  brydnu,  brydnul,  brydla,  brydli ;  brcnu,  brcnul,  brda; 
padnu,  padnul,  padla  (ale  spod  spadla,  upod  upadla);  řnu,  řnul,  řla;  ulohnu 
še,  ulohnul,  ulohla;  kopnu,  kopnul,  kopla;  piznu,  piznul,  pizla ;  zlaknu  še, 
zlaknul  (i  zlak)  zlakla;  šohnu,  šohnul:  šohla ;  rožnu,  rožnul,  rožla,  rožnuty; 
chytnu,  chytnul  (i  chyt)  chytla;  kvitnu,  kvitnul,  kvitla,  vykvitnuty;  tohnu, 
tohnul,  tohta,  tohnuty ;  voznu,  voznul,  vozla  (ale  úvoz,  uvozla) ;  žobnu, 
žobnul,  žobla  atd. 

V  přič.  min.  trp.  -nu  se  nikdy  nevynechává. 

Poznámka:  Chybnuč.  chybnul,  chybla  patří  ke  slovesu  cliybač,  nikoli 
k  chybič  nebo  chybač. 

Třída  třetí. 

1.   Vzor  uměti,  umím. 

Praes.  indik.:    1.  umim     umime     Imperativ:  umij 

2    umis       umiče  umijme 

3.  umi         min  i  umijče. 

Infinitiv:   uměč. 

Přič.  min.  čin.:  umil,  uměla. 

Přič.  min.  trp.:  uminy. 

V  3.  os.  množ.  jest  rozdíl  mezi  1 .  a  2.  vzorem  setřen ;  nastala  uni- 
formace 

Jednotlivosti. 

hanini:  přešlo  úplně  do   IV.  tř.,  inf.  hanič. 
hovim:  je  také  všemi  tvary  ve  IV.  tř.,  inf    hovič. 
mum:    moš  .  .  .    máju:    inf.  měc;    impt.  mij,    mijme,    mijče;   part.  mil, 
meta;  podst.  jm.  slovesné:  měni. 
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mdlim:  inf.  mdlič;  part.  mdlil,  mdleta. 

muáim:  3.  os.  množ.  muáo;  inť.  mušeč;  part.  mušil  musela. 

2.   Vzor  trpěti,  trpim. 

Praes.  indik. :   1.  trpim  trpíme  Imperativ:  trp 

2.  trpiš  trpiče  trpme 

3.  trpi  trpo  trpče. 
Infinitiv:  trpěč. 

Přič.  min.   čin.:  trpil,  trpěla. 
Přič.  min.  trp.:  trpyny. 

Jednotlivosti. 

bojim  še:  inf.  boč;  impt.  buj,  bujče  še;  part.  bot,  bola. 

buřim:  inf.  buřec;  impt.  buř;  part.  buřil,  buřeta. 

dřaždžim:    inf.    diaždžeč ;    impt.    dřaždži ;    part.    dřaždžel,    dřaždžela, 
vydřaždžiny. 

harčim:  inf.   harčeč;  impt.  harč ;  part.  harčií,  harčela. 

hořeti  přešlo  do  V.  tř.  horum,  horeš  .  .  .  horaju ;  inf.  horač ;  impt.  horoj, 
horojče;  part.  horo},  horala,  zhorany. 

chcu,  *)    chceš  ...    3.  množ.  chcu :    inf.  chčeč ;    impt.  (jsem    neslyšel) ; 
part.   chčil,  chčela. 

kvavim:  inf.  kvavěč ;  part.   kvavil  kvavěla. 

lapim:  inť.  lapěč  ;  part.  lapil,  lapěla. 

ležim:  inf.  ležeč;  part.   leži},  ležela. 

-mnim:  jen  ve  složeninách  pumnim,  zpumnim,    zapumnim,    viz  str.  58. 

mržim:  inf.  mržeč;  part.  mi  žit,  mrzela. 

polim  (přešlo  sem  ze  IV.  tř.) :  inf.  poleč  (budže  to  poleč ;  ale:   muáime 
to  pyři  spolič) ;  part.  polelo  to;  ale:  tatulek  še  celi  popolili. 

šačim,  impers. :  inf.  šačeč ;  part.  šačelo. 

šivim :  inf.  šivěč ;  part.  šivií,  sivěla. 

spim :  3.  množ.  spo ;  inf.  spáč;  impt.  spi,  spiče ;  part.  spol,  spala. 

stojim:  inf.  stoč;    impt.  stůj,   stujče;    part.  stol,  štola;    podst.  jm.  slo- 
vesné :  stáni. 

škřanim :  inf.  škřaněč ;  impt.  ňeškřaň ;  part    škřaňil,  škřaněla. 

škřipim:  inf.  škřipěč ;  part.  skřípit,  skřípěla. 

tržim  (přešlo  sem  ze  IV.  tř.):  inf.  tržeč ;  part.  tržit,  tržeta. 
vidžim:  inf.  vidžeč;  impt.  (jsem  neslyšel);  part.  vidžil  vidžela.   Ve  rčení 
nebylo  jich  vidač  užívá  se  vždy  infinitivu  slovesa  opětovacího ;  rovněž  tak: 
ňeslychač  nic  o  nich.  Ze  složenin  sluší  vytknouti  zaňevidžeč.  **)   Místo  spis. 
záviděti  jest  zoviácič  dle  IV.  tř. 


*)  O  změně  ch  v  s  viz  str.  23. 
*•*)  Podobně  jako  zahevidieč  složeno  jest  zaňedač  (viz  slovník). 
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viní,  viz  str.  67. 

višim:  inf.  viáeč;  part.  visi!  visela. 

Třída  čtvrtá. 

Vzor  prositi,  prosím. 

Praes.  indik.:    1.  prošim  pro.šime  Imperativ:  pro.š 

2.  prošiš  prošiče  prožme  (spodobou) 

3.  proši  proso  proáče. 
Infinitiv:  prošič. 

Přič.  min.  čin.:  prošil,  prošila. 
Přič.  min.  trp.:  prosyny 
Podst.  jm.  slovesné:  prosyni. 

O  tvarech  přič.  min.  trp.:  mlocyny,  narodzyny,  opuscyny  srv.  str.  19, 
20,  24,  25. 

Jednotlivosti. 

bydlim:  patří  do   III.  tř. ;  inf.  bydleč. 

hodžim:  inf.  hodžič;  impt.  hudž,  hudžme,  hudžče ;   part.  hodzyny. 

chodžim :  impt.  chodž,  chodžme,  chodžče ;   part.  zuchodzyny. 

kvavim :  inf.  kvavič;  impt.   kvav;  part.  kvavil,  pokvavyny. 

lažim :   inf.  lažič ;  impt.  laž ;  part.  lažit. 

myslim:  přešlo  do  III.  tř.;  inf.  mysleč;  part.  myslil  myslela. 

polim:  inf.  polic;  impt.  pol,  palme  (pal !  =  hybaj !) ;  part.  polil,  polita, 
poliny. 

ptačim:  impt.  plač,  plačce;  part.   píačií,  placyny. 

poličim:  impt.  polic,  poličce;  part.   poličiny. 

položím :   impt.  poluž,  polužme,  polužče. 

pověším :  impt.  pověš,  povězme,  pověšče ;  part.  povésyny. 

pozdravím:    impt.  pozdrov  (ale:    pozdrav  Pambul);    part.  pozdravyny. 

pravím  :  3.  množ.  právo ;  inf.  pravic ;  impt.  prov,  provme,  provče ;  part. 
pravil,  pravyny. 

pušcim:  impt.   pušc.  puščče  (vysl.  puáče). 

radžim :   impt.  rodž,  rodžce;  part.   radzyny. 

robim :  impt.  rub,  rubme,  ruber ;  part.   robyny. 

řundžim:  impt.  pořundžme. 

šcibim :  impt.  šóib,  šcibme,  šéibce ;  part.  ščibyny. 

ščipim:  impt.  ščip,  ščipme,  ščipče ;  part.  ščipyny. 

šklabim  še:  impt.  ňešklob  še. 

vařiti :  místo  impt.  vari  říká  se  vara. 

vrčím:   inf.   vrčíc;  part.  vrčil,  vrčila,  vrcyny. 

zavodžim  še:  impt.  závod/.,  zavod/.me,  zavodžče  še  (vysl.  čč). 
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Třída  pátá. 

i.  a)   Vzor  dělati,  dělám. 

Praes.  indik. :   1.  dželum  džetume  Imperativ:  džetoj 

2.  džeíoš  dželoče  džeíojme 

3.  džeto  dželaju  džetojče. 
Infinitiv:  dželac. 

Přič.  min.   čin.:  dželot  dželala. 
P  ř í č.  min.  t  r  p. :  dželany. 

Sem  patří  slovesa:  bekač,  čichrač,  dživač  še,  harkac,  chovač,  jechač, 
lotač,  papač,  pčkač,  pěkač,  pidžyač,  plevač,  počkač,  podobač  še,  pytač  (viz 
str.  65),  řikač,  rzač,  šohač,  šokač,  trhač,  trufac,  tukac,  tutač,  vyhlidač, 
zezdovač  áe,  žehnač,  -žinač  (dožinač,  vyžinač)  atd. 

Některá  slovesa  se  souhláskou  retnou  přecházejí  některými  tvary  do 
vzorů  tesati  a  bráti.  Příčestí  min.  čin  má  v  muž.  rodě  čísla  jedn.  samo- 
hlásku původně  dlouhou;  tak  v  V.  tř.  vůbec. 

Jednotlivosti. 

cpač:   Praes.  cpu,  cpeš  .  .  .  cpaju ;  impt.   cpoj. 

-čkač:  Praes.  dočkum,  dočkoš  .  .  .;  impt.    dočkoj    i  dočkej,    počkejče. 

dživač  še:  impt.  podživoj  še,  ale  také  podživ  še,  podživče  se  =  podí- 
vejte se. 

hráč:  Praes.  hrum  atd.  i  hraju  atd.;  impt.  hroj.;  part.  hrot,  hrála, 
hrany,  hraty. 

klamač:  Praes.  klamu,  klameš  .  .  .  ktamaju ;   impt.  klamoj. 

lumač:  Praes.  tumum,  lumoš  i  lumeš  .  .  .;  impt.  lumoj  i  lum,  lumče; 
part.  lumol. 

ňechač :  Praes.  ňechum ;  impt.  ňcchnj   i  ňech. 

scač:  Praes.  scum,  scoš  .  .  .;  part.  scol,  scala,  scany;  ale  impt.  šči ; 
dále  praes.  3.   os.  množ. :  sváto  Jadvižka  kvaky  pošči,  potym  su  dobré. 

1.  b)   Vzor  sázeti,  sázím. 

Slovesa,  jichžto  kmen  infinitivní  má  kmenotvornou  příponu  -ja,  kmeno- 
vého a  nepřehlasují,  takže  vzor   1.  b.  se  vzorem   1.  a.  se  úplně  kryje. 

Některá  jednotlivá  slovesa  tohoto  vzoru  jsou : 

-bijač:  Praes.  zabijum,  zabijoš  .  .  .  zabijaju ;  impt.  zabijoj ;  part.  zabijol 
zabijala,  zabijany;  -bizač:  pobizum ;  -blišcač:  vybliščiny ;  -bližač:  ubližum ; 
-ciúač:  přičiňum;  -džilač:  podžilač ;  -držač:  zdržum;  -Imňač:  zhuňum ;  -hazač: 
vyhazali  zme  (v  Hrabové  na  Moravě);  pohlidač  (dle  1.  a.  vzoru,  nikoli 
pohlizac);  Iiulač:  hulum ;  -chruňáč;  schruňum;  impt.  schruňoj ;  chybač  impers.- 
chybo  pyniz ;  chybo  mi  dvanost  flašek;  chybalo  zymokuv  (=  chybělo,  ne- 
dostávalo se) ;  naproti  tomu  chybilo  pyniz  =  nastal  nedostatek  peněz ;  zy- 


62 

moky  pochybily  =  neurodily  se;  -jizdžač:  zjižd/.um;  kiaňač:  klanům  se; 
-kludzač:  pokludzum;  -krčač:  skrčum;  -kušač:  pokusům;  -tapač:  oblapum; 
-lozač:  rozložaju  še,  -liščač:  přiliščum ;  macač:  macum ;  mijač:  mijum; 
-myšlač:  výmyslům,  pomyslům;  -nošač:  vynošum;  -novač:  obnova*?;  pijač: 
dopijaju;  -piocač:  vyplocum ;  pojčač:  pojčum  (ve  významu  času  budoucího); 
vypojčany;  -prtrůač:  rozprovum;  pjiščač:  puščum;  -roBač:  obrobač,  co  naro- 
bočer  ňevyrobojče!  -ručač:  poručum;  rušač:  rušum;  rušoj  —  marš !  půjdeš! 
sodzač:  sodzum  (o  tomto  dz  viz  na  str.  20.  si.);  stavač:  stavům;  stHlač: 
střilum;  ostudsač:  ostudzum ;  -susač:  vysušum ;  -ščiřač:  vyščiřum ;  -točač: 
otočum;  -trocač:  utrocum;  -učač:  poučač;  -vadzač:  zavadzum ;  -vod zač: 
vyvodzum;  volač:  volum;  vuňač:  vuňum  (mate  se  se  slovesem:  vuněč, 
vunim);  -vozač:  zvožum;  večeřač:  večerům;  věšač:  věšum;  -vijač:  navijum; 
-vifač:  doviřum ;  vracač:  vracum,  obracum;  -zvuňač:  vyzvuňaju ;  atd. 

Některá  slovesa  1.  vzoru,  zejména  s  kmenotvornou  příponou  infini- 
tivní  -dva-,  tvoří  některé  tvary  dle  VI.  třídy:  bolovač:  praes.  boluju.  boluješ, 
boluje,  bolujeme,  boluječe,  boluju;  part.  bolovol;  {byvovač) *) :  byvuju ;  do- 
horovač:  dohoruju;  dokopovač:  dokopuju;  držovač:  držuju;  chodzovač:  chod- 
zuju;  (jidovač):  jiduju ;  V.ošovač:  košuju;  (Hkovač):  lihuju;  polihovač:  poli- 
huju;  (mivovač):  mivuju ;  ňcclwvač:  ňechuju ;  (odbirovač):  odbiruju;  opa- 
dovač:  opaduju;  (pijovač):  pijuju;  (povědovač):  pověduju;  robovač:  robuju; 
rozpadovač:  rozpaduju;  slitovač:  slituju ;  (stychovač) :  slychuju ;  (stovovač): 
stovuju ;  uckytovač:  uchytuju;  (zpivovad):  zpivuju. 

Nepravidelné  tvary  tyto  vznikly  patrně  teprve  v  té  době,  kdy  ve  vý- 
slovnosti změna  dlouhého  a  v  krátké  o  byla  vykonána;  infinitiv  sloves  na 
-ávač  pak  úplně  se  rovnal  infinitivu  sloves  VI.  tř.,  na  př.  kupovač,  což  svá- 
dělo k  stejnému  časování;  kupuj u  --  lihuju.  Ostatně  viz  u  VI.  třídy. 

2.  Vzor  tesati,  teši. 


Praes.  i  n  d  i  k. : 

1. 
2. 
3. 

češu           češeme 
češeš          češeče 
češe           češu 

I 

ni 

P 

c  rativ: 

češ 

češme 

češče 

Infinitiv: 

česač. 

Přič.  min.  čin.: 

česol  česala. 

Přič.  min.  trp.: 

česaný. 

Některé  tvary,  hlavně  praes.  1.  os.  jedn.  a  3.  os.  množ.  a  imperativ 
tvoří  se  často  dle  vzoru  dělati.  V  tom  smyslu  třeba  bráti  slova  Bartošova 
Dial.  I.  str.  129:  V  různořečí  místeckém  a  zvláště  ve  frýdeckém  častější 
jsou  tvary  dle  vzoru  volati. 

Jednotlivosti. 
a)  Slovesa,  jichž  prvotný  kmen  se  končí  souhláskou  retnou: 


*)  Tvarů  v  závorkách  uvedených  jsem  neslyšel. 
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a)  dlabač :  praes.  dlabu;  impt.  dlab  i  dlaboj. 

dtubač:  praes.  díubum,  dlubeš  .  .  .  dlubaju;  impt.  dluboj. 

džubač:  praes.  džubum,  d/ubeš  .  . .  džubaju;  impt.  džuboj. 

hrabač:  praes.  hrabu  . .  .  3.  množ.  hrabaju ;  impt.  hraboj   i  hrab. 

hřebač:  praes.  hřebu  .  .  .  3.  množ.  hřebaju ;  impt.  hřeboj. 

hybač .  praes.  hybům,  hýbeš  ...  hybaju ;   impt.  hyboj. 

chybač:   praes.  chybum,  chybeš  .  . .  chybaju ;  impt.  chyboj. 

jebač:  praes.  2.  jedn.  jebeš  .  .  .  jebaju. 

kolibač  :  praes.  kolibu  .  .  .  kolibaju  ;  impt.  koliboj. 

střebač  :  praes.  střebum  i  střebu,  střebeš  .  .  .  střebaju  ;  impt.  střeboj. 

škrobač:  praes.  škrobům,  škrobeš  .  .  .  škrobaju ;  impt.  škroboj. 

škubač :  praes.  škubu...;  impt.  škuboj. 

-žobač:  praes.  3.  os.  jedn.  ožobe  mě. 
ji)  čapač:  praes.  capu,  čapeš  .  .  .  čapaju ;  impt.  čapoj. 

dropač:  praes.  dropům,  dropeš  .  .  .  dropaju ;  impt.  dropoj. 

dupac:  praes.  dupum,  dupeš  ...  dupaju ;  impt.  dupoj. 

chrapač:  praes.  chrapu,  chrapeš  .  . .  chrapaju  ;  impt.  chrapoj. 

kapaó:  praes.  kapu,  kapeš  ...  kapaju  ;  impt.  kapoj. 

klepac:  praes.  klepu  (klepům),  klepeš  ...  klepaju ;  impt.   klepoj. 

klupač:  praes.  klupum,  klupeš  . .  .  klupaju  ;  impt.  klupoj. 

kopač:  praes.  kopu,  kopeš  ...  kopaju;  impt    kopoj. 

kupač  :  praes.  kupům,  kupeš  .  .  ,  kupaju  ;  impt.  kupoj. 

lapač:  praes.  nalapu  .  . .  lapaju;  impt.  nalapoj. 

lupač:  praes.  hipum,  íupeš  . . .  iupaju ;  impt.  lupoj.  Rovněž  tak: 

rypač,  áupač,  sypač,  ščipač; 

šlapač  :  praes.  šlapu  .  .  .  šlapaju  ;  impt.  šlap. 

škřipač  :  praes.  škřipu  .  .  .  škřipaju  ;  impt.  škřipoj: 

třepač:  praes.  třepům,  třepeš  ...  třepaju;  impt.  třepoj. 
y)  cofač  jest  v  V.  tř.   1   vz. 

kivač:  praes.  kivum,  kiveš  .  .  .  kivaju;  impt.   kivoj. 
8)  dřimač:  praes.  dřimum,  dřimeš  .  .  .  dřimaju;  impt.  dřimoj. 

b)  Slovesa,  jichž  kmen  prvotný  se  končí  souhláskou  plynnou  : 
a)  bibrač:  praes.  bibřu  . .  .  bibraju  ;  impt.  bibroj. 

-birač  jest  v  V.  tř.   1.  vz.,  ale  také  obiřeš. 

čichrač  jest  v  V.  tř.   1.  vz. 

oráč:  praes.  ořu...oraju;  impt.  oroj. 

porač:  praes.  porum  i  pořu,  pořeš  . . .  poraju. 

škamrač:  praes.  škamřu  .  .  .  škamraju ;  impt.  škamroj. 

žebrač:  praes.  žebřů  ...  žebraju  ;  impt.  žebroj. 
/J)  beblač:  praes.  beblu  .  . .  beblaju ;  impt.  bebloj. 

gamlač:  praes.  gamlu  .  .  .  gamtaju. 

kašlač:  praes.  kašlu  ...  kašlaju ;  impl.  kašli  i  kašloj. 

mumlač:  praes.  mumlu  .  .  .  mumlaju. 

piplač:  praes.  piplum,  pipleš  .  .  .  piplaju  ;  impt.  piploj. 
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slač :  praes.  pošlu  ...  3.  množ.  pošlu ;  impt.   pošli,   pošliče. 
áčelač:    praes.    šóelum,    ščeloš    i    ščeleš,    ščelo,    šóelume  i  ščeleme .  .  . 
ščelaju;  impt.   ščeloj. 

c)  Slovesa,  jichž  kmen  prvotný  se  končí  sykavkou : 

a)  kozač:  praes.  kozu  . . .  3.  množ.  kozaju,  ukožu  i  ukozaju ;    impt.  kož. 
lizač:  praes.  lizu  .  .  .  3.  množ.  lizu  i  lizaju;  impt.   lizoj,  vyliž, 
mazač:  praes.  mažu  ...  mažu,  mazaju ;  impt.  maž. 
řezač :  praes.  řežu  .  .  .  řežu  i  řezaju ;  impt.  řezoj. 
rzač  jest  v  V.  tř.    1.  vz. 
tázati  se,  místo  toho  jest:  pytač  še. 
vozač:  praes.  vozu  .  .  .  vozaju  ;  impt.  vozoj,  zavoz. 

(i)  česač :  praes.  češu  .  .  .  česaju ;  impt.  češ  i  česoj. 
klusač:   praes.  klušu  ...  klusaju ;  impt.   klusoj. 
křesač:  praes.  křešu  .  .  .  3.  množ.  křešu,  křesaju:  impt.  křesoj. 
pisač:  praes.  pišu  .  .  .  pišu  i  pisaju;  impt.   piš  i  pisoj. 

d)  Slovesa,  jichž  kmen  prvotný  se  končí  hrdelnicí: 
dychač  jest  v   V.  tř.   1.  vz.,  rovněž  tak  jiskač  a  -mykač ; 
lhač :  praes.  lžu  .  .  .  3.  množ.  lžu  i  lhaju ;  impt.  lži. 

píakač:  praes.  pláču  .  .  .  3.  množ.  pláču  i  plakaju;  impt.  plač  i  plakoj. 

plukač:  praes.  plukům  i  pluču  .  .  . ;  impt.  píukoj. 

skokač :  praes.  skokům,  skokoš  i  skočes  ...  3.  množ.  skokaju  (v  písni : 

pod  tu  našu  klaču  podkovinky  skáču);    impt.  skokoj. 
struhač:  praes.  struhum  i  stružu,  struhoš  i  stružeš  .  .  .  struhaju  ;  impt. 

struhoj. 
stukač  :  praes.   stuču  .  .  .  stukaju  ;  impt.  stukój. 
tykač:  praes.  tykům,  týčeš  ...  ty  kaj  u ;  impt.  tykoj. 

e)  Slovesa,  jichž  kmen  prvotný  se  končí   zubnici : 

a)  hodač:  praes.   hodům,  hodzeš,  hodze  .  .  .  hodaju ;  impt.  hodoj. 
hudač:  praes.  2.  os.  jedn.   hudzeš,  hudze  .  . .  hudaju ;  impt.   hudoj. 
hvizdač:  praes.   hvizdům,  hvizdoš  i  hviždžeš . . .  hvizdaju. 
padač :  praes.  3.  os.  jedn.  padzc. 

(i)  čitač :  praes.   čitum,  čitoš  i  čiceš  .  .  .  čitaju ;  impt.  čitoj. 
čochtač:  praes.  3.  jedn.  čochce. 
deptač:  praes.  deptum  i  depcu,  depceš .  .  .  deptaju. 
dřistač:  praes.  dřistum  i  dřiscu,  dřisceš  .  .  .  dřistaju. 
drkotač:  praes.  drkocu,  drkoceš  .  .  .  drkotaju. 
glgotač:  praes.  3.  os.  jedn.  glgoce. 
klepotač:  praes.  3.  os.  jedn.  klepoce. 

lapotač:  praes.  2.  os.  jedn.  lapoceš  . . .  lapotaju ;  impt.  lapotoj. 
lechtač:   praes.  lechcu,  lechceš  .  .  .  Icchtaju  ;  impt.   lechtoj. 
litač:  praes.  litům  ...  3.  os.  jedn.   lice. 
mekotač    praes.  mekocu  . . .  mekotaju. 
motaó:  praes.  motům,  3.  os.  jedn.  moce  še. 
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pamatač:  praes.  pamacu.  pamaceš  .  . .  3.  os.  množ.  pamacu ;  impt    dle 

VI.  tř.   pamatuj, 
pantac:  praes.  pancu,  panceš  . . .  pantaju ;  impt.  pantoj. 
pleskaé  jest  v  V.  tř.   1.  vz. 

pytač  vedle  tvarů   V.  tř.   1.  vz.  také:  pyceš,  pyce. 
reptač :  praes.  3.  os.  jedn.  řepce, 
šamitač:  praes.  2.  os.   jedn.  šamiceš  .  .  .  šamitaju. 
šeptač :  praes.  septum  i  šepcu,  šepceš  .  .  .  šeptaju  ;  impt.  šeptoj. 
šustač :  praes.  šustum,  šusceš. 
trestač :  praes.  2.  os.  jedn.  tresceš. 

3.   Vzor  bráti,   beru. 


Praes.  i  n  d  i  k. : 

1. 

beru 

bereme 

Imperativ: 

ber 

2. 

bereš 

bereče 

berme 

3. 

bere 

beru 

berčc 

I  n  f  in  it  i  v  : 

braó. 

Přič.  min.   čin.: 

brol  brala 

Přič.  min.  trp.: 

braný. 

Podst.  jm.  slovesné: 

bráni. 

Jednotlivosti 

hnač  :  praes.  žinn,  žineš  .  .  . ;  impt.  žiň,  žiňče ;  part.  hnol,  hnaný  prohnaty. 
horač:  praes.  horum  (dle  V.   1),  horeš  . . .  horaju ;   impt    hoř  i  ho  roj ; 

part.  horol  horala,  zhorany. 
zvač :  praes.  zvu,  zveš  .  .  .  zvaju,  zvu;  impt.  zvi;  part.  zvol  zvala,  zvaný, 
žhrač:  praes.  žeru,  žereš...;  impt.  žer;  part.  žhrol,  žhrany. 


4.   Vzor  láti,   í  aji. 


1. 

íaju 

lajeme 

Imperativ:  loj 

2. 

laješ 

laječe 

íojme 

3. 

laje 
íoč. 

lol  lola. 
lany. 

laju 

íojée 

Praes.  i  n  d  i  k. 


Infi  n  it  i  v: 

Přič.   min.   čin. 

Přič.  min.  trp.: 

Podst.  jm.  slovesné:  lani. 

Jednotlivosti. 

-džoč  (odžoč,  odedžoč,  zedžoé) :  praes.  odžeju,  odžeješ  .  .  .  odžeju  ; 
impt.  odžij,  odžijče;  part.  odžol  odžola,  odžoty.  Místo  čekaného 
komposita  nadéoé áe  jest  složenina  slovesa  zdetč  se:  nazdač  še,  praes. 
nazdum,  nazdoš  .  .  .  nazdaju ;  part.  nazdol  nazdala;  podst.  jm.  slo- 
vesné:   ňenazdani.  V  praes.    indik.  však  jsou  v  užívání  také  tvary 

L  o  r  i  š  :  Podřečí  hornoostravské.  5 
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nadžeju  še.  Složenina  podzič  še  jest  v  I.  tř.   7.  vz. ;  praes.    podžeju, 

podžeješ  .  .  .  ;  part.  podžil  podžela. 
hráč:   praes.  hraju,  hraješ  .  .  .;  impt.  hroj. ;  vedle  toho  piacs.  také  podle 

V.   1.:  hrum,  hroš  .  . .  ;  part.  hrol  hraia ;  hrany,  vyhraty. 
hřoč:  praes.  hřeju,  hřeješ...;  impt.  hřij ;   part.  hřoí  hřota,  hroty, 
chvoč  še:  slyšel  jsem  pouze  v  písni:  un  še  smol,  až  še  chvol. 
kloč;  praes.  klaju  (klejů),  klaješ...;   part  klot,  klola,  klatý. 
kroč :  praes.  krajů,  kraješ  .  .  .  ;  impt.   kroj;  part.   krol  krola,  kroty. 
loč:  praes.  leju,  leješ  .  .  . ;  impt.   li,  liče;  part.  lol  lola,  loty. 
proč:  praes.  přeju  (přaju  jsem  neslyšel),    přeješ...;  part.    přol  prala; 

podst.  jm.  slovesné:   přáni, 
šoč :  praes.  šeju,  seješ .  .  . ;  impt.  šij,  šijče ;  part.  sol  šola,  šoty. 
smoč  še :  praes.  smějn,  směješ  .  . . ;  impt.  smi,  smiče ;   part.  smol  smola. 
toč:   praes.  tajů,  taješ...;  part.  tol  tola  ;  podst.  jm.  slovesné:  táni. 
voč:  praes.  věju,  věješ...;  part.  vol  vola,  voty. 
žoč :  praes.  žaju,  žaješ  .  .  .  ;  part.  žoí  žola. 
zdřoč:   praes.  zdřaju,  zdřaješ  .  .  . ;  part.  zdřol  zdřola. 

Třída  šestá. 

Vzor  kupovati,  kupuji. 

Praes.  indik.        1.   kupuju  kupujeme  Imperativ:  kupuj 

2.  kupuješ  kupuječe  kupujme 

3.  kupuje  kupuju  kupujče 
Infinitiv:                   kupovač. 

Přič.  min.   čin.:       kupovol  kupovala. 
Přič.  min.  trp  :        kupovaný. 

Sem  patří:  hotovač,  krutovač  atd.  O  slovesích  V.  tř.  1.  vzoru,  která 
sem  přecházejí,  viz  na  str.  62.  Mezi  ně  zdá  se  také  patřiti  kazovač 
(vlastně  kazávač)  a  smalovač  (smalávac,  utvořeno  od  smolič'.  vysmolim  še 
na  teje  --  vysmalovač  še  nuň').  Podobná,  do  VI.  tř.  patřící  slovesa  jsou: 
mlocuju  (mločič),  pršuje  Ipršeč),  vařuju  (vařič),  vožuju  (vožič),  dželuju 
dželač),  čituju  (čitač),  jezdzuju  (ježdžič),  najduje  še  (nunáč,  nundu  =  najdu), 
ňevěřuju  (věřič),  robuju  (robič).  Tvary  tyto  patrně  od  sloves  V.  tř.  analogií 
se  přenesly  i  na  slovesa  tříd  jiných  .Málokterá  těchto  sloves  mají  také 
infinitiv  dle   VI.  třídy. 


C.  Slovesa  s  praesentními  kmeny  souhláskovými. 

1.  Dáti,  dám. 

Praes.  indik.:  dum,  doš,  do,  dumě,  doče,  daju. 
Imperativ:  doj,  dojme,  dojčc  i  dej,  dejme,  dejče. 
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Infinitiv:  dač. 
Přič.  min.   čin.:  dol  daia. 
Přič.  min.  trp.:  daný,  vydaný  i  vydaty. 

Ve  starobylé  hojokačce  jest  zajímavý  tvar  ustrnulý  ve  významu  im- 
perativu  ddfd  : 

Bože,  dala,  zaňedata, 

aby  še  škoda  nestala, 

bo  jak  .še  stane, 

Mecuv  kravoř  dostane, 

že  mo  krávy  v  ovse ! 

Bože,  doj,  zaňedoj ! 

2.  Věděti,  ví  m. 

Praes.   i  n  d  i  k. :   vim,  viš,  vi,  vime,  vice,  vědžo. 

Imperativ:  —  — 

Infinitiv:  vědžeč. 

Přič.  min.  čin.:  vědžií  vědžela. 

Přič.  min.  trp.:  vědzyny,  zapovědzyny. 

3.  Jísti,  j  ím. 

Praes.  indik. :  jim,  jiš,  ji,  jime,  jice,  jedžo. 
Imperativ:  jiz,  jizme,  jižče. 
Infinitiv:  ješč. 
Přič.  min.   čin.:  jid  jedla. 
Přič.  min.  trp.:  jedzyny. 

Složenina:  žešč ;  praes.  zim,  žiš.  ži,  žhne,  žiče,  žedžo ;  impt  žiz,  žizme, 
žižče;  part.   žid  žedla,  žedzyny. 

V  Dobraticích  slyšel  jsem  impt.  žjidz  to! 

4.  Býti,  jsem. 

Sloveso  byč  má  tvary  prosté  i  složené. 

1.  Praesentní  tvary  prosté  jsou:  sým ;  ši,  š;  je  (jest);  sme ;  šče  ;  su. 
Přechodník  přít. :  sucy. 

Prostých  tvarů  času  přítomného  užívá  se  při  tvoření  času  minulého : 
nosil  sým,  že  š  tam  byl;  volili  zme;  dali  sče,  Jinde  užívá  se  z  pravidla 
tvarů  složených.  Tvaru  3.  os.  jedn.  jest  užívá  se  zřídka,  zejména  ve  výraze 
to  jest  (=  totiž). 

Dokonavé  budu  má  tyto  tvary  praesentní :  budu,  budžeš,  budže,  budžeme, 
budžeče,  budu;  přechodník  přít.:  buda;  impt.  budž,  budžme,  budžče  (vysl. 
buče).  Od  kmene  by-  přič.  min.  čin. :  byl  byla ;  přič.  min.  trp. :  -byty  (vy- 
byty, nabyty). 

2.  Praesentní  tvary  složené  jsou:    (jo)  sým  je,   joh  je  (viz  stť.  52  si.); 
(ty)  ž  je,  (ty)  ái  je ;  (my)    zme    su ;  (vy)  áče  su.     Příklady :    takový  sým  je 

5* 
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z  teho  zkatovany ;  ty  ž  je  slabé    do    teho  ;   co  ž  je  takový  křivý?  bo  ž  je 
tam  daleko ;  su  zme  bratři ;  vy  šče  mi  su  gavaliři ! 
3.   V  záporu  má  sloveso  jsem  tyto  tvary : 

Jedn.  č.   1.   Cjo)  sym  nyni,  (jo)  sým  nimaš,  joh  nimaš ; 

2.  (tyl  ši  n.  ž  nyni,  ty  ž  nimaš; 

3.  (un")  nyni,  (un)  nimaš  (n.  nima) ; 
Množ.  č.   1.  (my)  zme  nesu; 

2.  (vy)  šče  nesu ; 

3.  (uni)  nesu. 

Příklady:  Pravil  sym  vum,  že  sym  nyni  bohatý.  To  vim,  že  ž  nyni 
cygun.  Ale  nimaš  to  pěkné,  ni!  Nima  dživota !  Nima  možné!  Ty  pole  nesu 
harasne.  Joh  nimaš  takový. 

Tvary  kondicionalné  jsou  tyto:  bych,  bysym ;  byš;  by;  byzme ; 
byšče ;  by. 


VI.   O   tvarech   slovcí   neohebných. 

a)  Příslovce. 

1.  Záporná  částice  jest  ni,  ve  složení  ňe  (ostatně  viz  na  str.  12.); 
částice  přisvědčující  jest  ja  (z  němčiny).  Přisvědčující  ba  se  pojí  sivóaj; 
další   složeniny  jsou:  bajč,  bajčič  (srov.  str.   13  a  48). 

2.  Z  ustrnulých  tvarův  ohnutých  vytýkáme  tyto: 
Nominativ:  třeba  a  odvozené  třeja,  třa,  pravda,  čma,  zima,  možné 

(o  se  tu  otřelo  v  e). 

Genitiv:  včera,  zejtra  (z  nichž  anal.  povstaly  předvčerym,  pozejtru, 
popozejtru),  znova  (vedle  znovy,  znovel),  zpředy,  bezmála  vedle  bezmal 
(srv.  str.  11),  zdoly   m.  zdola,  zhruba,  zvěča,  zhlyba,  zrazu,  odrazu. 

Dativ:  čimu,  čimu  ni  (==  proč  pak  ne),  hoře  (na  otázku,  kam?), 
po  našimu,  po  vašimu,  po  svojimu,  po  česku,  z  čehož  povstalo  po  česky, 
podobně  po  moravsky,  pozahorsky,1)  pumaly,  popředy,  pozady.  Místo  domů 
se  říká  do  dumu  (v  sousední  Moravě  dom) ;  dolu. 

Akkusativ:  ňeška,  letos,  roz,  naroz,  zaroz,  kata  tež  tam  (=  kde 
pak!),  katač  tam,  katač  by  tam,  trochu,  kapku,  kapynku,  kapynečku,  ani 
mak,  ani  mačiček,  páru,  hrůzu  (na  hrůzu)  teho  byio,  v  póly.  Adverbia 
komparativná  mají  koncovku  -ši:  mušim  ňeskorši  (také  ňeskoři)  vařič; 
co  áe  mu  lepši  upodobo;  pod/,  vrtčejši  ívysl.  vrčejši);  dále  analogické  tvaryf 
podžme  pumalši,  povulši  (od  povuli);  včil  to  pujdže  počichši.  Tvary  na 
-o  jsou    hojné :    vrtko,    dávno    (v  příslovcích    dovne,    ňedovne   se  o  otřelo), 


')  >Na  Starých  Hamrách  už  mluvo  trochu  pozahorsky.*  -  »Jak  to  mluvo ?€  — 
»Na,  zatahuju  tak  jako  Zahuřocy.t  —  »A  kaj  su  Zahuřocy?«  —  >Na  jo  ňevim ;  tam 
kajši  za  horami,  co  je  Bečva. < 
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ftesporo  to  jidže,  jednako,  rošče  to  sakulincko,  zarovno  sý  mnu ;  česko 
učo  či  ňimecko  ř  jisto  (=  zajisté),  pilno,  prosto,  trcko,  lehko. 

Lokal:  místo  spis.  lze  je  tvar  jiza  (jbza  s  přízvukem  na  a),  ňejiza ; 
hoře  (na  otázku  kdeř),  ňemal  (m.  ňemale),  potym,  pozejtru,  po  prostu,  povuli. 

Instrumental:  hunym,  předvčcrym,   trckym,  spolym. 

Z  tvarů  slovesných  buďtež  vytknuty:  včucy  (viz  str.  23.),  řecy,  řeku  (viz 
str.  56.),  tušim,  ňech,  bodej.   Jiná  příslovce  viz  ve  slovníku  a  srov.  str.  46. 

b)  Předložky. 

Některé  předložky  mají  tvar  rozšířený  koncovkou  -va  :  podlévá,  vedleva, 
skrzeva  (s  genit. :  skrzeva  teho) ;  podobně :  naprotivo.  Předložky  se  skládají, 
kde  se  má  označiti  několikanásobný  poměr  místní :  zpoza  peca,  zpomezy  nich, 
pomimo  vozu  (genit. !),  zpod  almary,  zpopod  vozu,  jest  zeza  Bezkida,  ponad 
chalupu;  byli  zme  pod   Nytrovu,  jidžeme  zpod   Nytrove. 


Slovníček. 1} 


A  dyj  unek  zz  adjunkt  15. 

aj  i  jest  důraznější  než  pouhé  i:  žáby  su 

aj  i  jedovaté. 
aněl  zz  anděl  23. 

B. 

Baba:  není  rozdílu  mezi :  bába  a  baba- 
bab  i  cul  a  —  porodní  bába  34. 
babka  z:  vdaná  žena  drobně  postavy, 
bago  (Bart.  baga)  zz  spodní  vrstva  tabáku 

v  dýmce,  močkou  prosáklá 
bah  y  n  ina  zz  tráva  bahenní. 
baj,  bajč,  bajčičzzano,  třebas.  No  baj 

ni  zz  freilich  nicht,  ovšem  že  nikoli  (také 

iron.)  13. 
Bajtek  zz  příjmí  člověka,  jenž  často  říkal 

baj,  bajé:  Foídyna  Bajtek. 
balamund  žič  zz  tlachati,  balamutiti:  co 

batamundžiče? 
balvan  zz  kotouč  dýmu. 
b  aňa  zz  báně;  pohlavek, 
ban  č  ič  zz  žvaniti  (Bart.  utráceti). 
bantovač,    byntovač,    buntovač   zz 

bouchati,  hlomoziti:  jo  v  ňedželu  ňerod 

byntuju  (i  ři  hře  v  kuželky), 
běda  rety !  zz  pomozte! 
bech  zz  místo  ve  fasuncich  mezi  košinami 

prázdné, 
bibra  č  zz  babrati. 
b  i  č  o  k,  b  i  č  o  č  e  k  zz  bičík  32. 
bilši:  kompar.   od  bily  33. 
blambořié   zz   šplíchati:     blamboři     mi 

v  bruchu    .impers.);   co   tam   blambořiš 

v  te  vod že ř 
blamboryja  zz  brynda. 
blech,  blejch  zz  die  Bleiche. 
blechař  zz  majetník  blechu, 
blinky,  onomat  slovo  o  zvonění :  >Dycky 

stynky,  a  nihdy  blinky«,  řekl  muž  o  své 

ženě  nemocné,  dlouho  neumírající.  Srov. 

k  v  u  n  k  y. 
bliáčacy  zz  lesklý. 


bliščeč  šezzblýštěti  se. 

bluč  (i  pol.)  zz  blíti  14. 

bo c u n  zz  čáp. 

bodej  zz  sotva  24. 

bolda  zz  boule:    mil    takovu  boídu    na 

licu. 
bravynčoř  zz  mravenec  22. 
brč  zz  oddělení  v  úle. 
březový:  dač  kumu  březové  kaše  zz  bití 

březovcem. 
břidžič  áe  zz  oškliviti  se. 
břita,  břilka,  břilečka  (pol.  bryla)  zz 

kamenná  deska  21. 
b  r  u  m  b  1  a  -  Brummeisen,  brnkačka,  grumle 

21. 
bu  dar  (St.  Hamry)  zz  psí  bouda, 
budka  zz  trkání  se  dobytka,  potýkajícího 

se  rohama  35. 
buh:  na  ty  bohy   jechoí  pacholek  (zz  na 

štěstí), 
bula  zz  kotouč  dýmu,  hromada, 
b  um  béla  zz  plachta    na    žerdi    uvázaná, 

v  níž    se   kolíbají    děti.     Srov.  bambula, 

kolembač. 
bumbylač    áe  zz   viset    a    houpati    se ; 

bumbyloš  áe  tu  dycky  z=  pleteš  se. 
bu  m  byl  ok  =  tulák:    ty   bumbyloku,  kaj 

ái  zaš  chodžil? 
bumbl  ik  zz  bobule,  plod  bramboru, 
bu  řeč  zz  hlomoziti,  tlouci,  bouřiti:  musice 

buřeč  na  mě,  abych  áe  zbudžil. 
byčok,  byčočekzz  býček  32 
bynckač    šezz  toulati    se:     člověk    áe 

snadno  zbyncko. 


Č,  či,  čič:  příklonný  dativ  ethický  (ť), 
dodává  důrazu  a  vyškytá  se  často,  ze- 
jména v  odpovědech:  dala  ái  kravumr 
Dalač  —  dalačič  4S. 

čačany  ípol.  cacany)  zz  pěkný  (v  dět. 
řeči),  činčaný. 


')  Autor  původně  zamýšlel  pojmouti  do  slovníku  všecka  slova,  která  se  vůbec 
od  vis,  jazyka  nějak  liší  ale  konečně  vypustil  z  nich  ta,  která  v  jiných  slovnících  již 
jsou   iaznamenána.  Číslice  za  slovy  značí  stránky. 
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íači  =  čačany. 

čah  ty  =:  trochu  vlhký.  10. 

canibol  =:  tulák,  dareba  :  ty  canibole! 

čap  ač  (val.  čabaťi  zz  klackem  srážeti 
(ovoce  . 

čapkač,  po  čapko  v  ač  =z  slabě  potepá- 
vati  (máslo,  když  je  stlučeno,  aby  se 
srazilo). 

čelíčka  =  tele    ženského    rodu,    telička 

cep:  Délka  cepu  se  určuje  říkáním:  Kaj 
idžeš?  Do  lesa.  Pro  co?  Pro  dřevo.  Na 
co  ?  Na  cep.  —  Při  tom  se  dřevo  měří 
pistnii;  na  každou  otázku  i  odpověď 
př.jde  jedna  pěst,  tedy  celkem  6  pěstí. 
Viz  také  kij.  39. 

č  e  p  1  i  c  e  :=  teplé  lázně. 

čé  slica  ~  tesařská  sekera,   tesla,  teslice. 

četka,  četuška  —  teti. 

čežor  ~  tíže.  17. 

čeži,  kompar.  od  čežky:  tyn  je  čeži.  33. 

č  i  č,  viz  č. 

čička  na!  volá  se  na  tele. 

čichš  i,  kompar.  od  čichy:  včil  to  pujdže 
po  čichši.  33. 

čiň  (pol.  cieň)  —  stín. 

čisnuč  =  tlačiti,  strkati,  tisknouti.  23. 

č  m  i  č  š  e  zz  tmíti  se. 

cm  urany  =  uemouraný. 

co:  1.  ze  souvětí  souřadného  příčinného 
činí  souvětí  podřadné  :  ležil  jak  zabitv, 
co  tak  byl  opily;  2.  co  je  také  spojkou 
časovou  a  podmínkovou:  jenym  co  če 
chyčim,  dostaneš  kija!  3.  co  by  zz  aby: 
To  še  týmu  voze,  co  by  tyn  kluč  ňe- 
vypod.  Mušiš  chlopa  hledač,  co  by  či 
to  vyřezol.  Prošila,  co  by  ji  dali  zelo; 
4.  uvozuje  věty  vztažné;  příklady  viz 
na  str.  49. 

čoč  zz  titi. 

cudžič  z=  čistiti  (obilí,  studni),  cíditi 

čupač,  čupkač,  počupkovač  zz  na 
drobno  rubati  (slámu,  četynu).  Srovn.  32. 

curčeč  (pol.  ciurezeč)  zz  crčeti. 

cvakovač  zz  cvoky  zabíjeti.  Srov.  cveč- 
kovati. 

cyckač  zz  cucati    23. 

cymbot  zz  cymbál;  nadávka  tomu,  kdo 
okouní. 

cymbotovač  šc  zz  okouněti:  včera  še 
tumlovali,  a  ňeška  še  budu  kajši  cym- 
botovač. 


Čakač,  viz  slačok.  9. 

čap  rok    (pol.    ezaprak   zz  Schabrake)  z 
třapec. 

černigol  zz  umouněnec. 

česky    šajnu    =    tři    krejcary    (už    vy- 
hynulo). 

čety  na  (Bart.  četina^  zz  chvojí  od  stromu 
usekané,  čečina. 

čich  rač  zz  čechrati. 

či  Jek  zz  štít  hory. 

čin:  se  všeckym  činym  zz  se  vším  všudy. 

čoži  še  mi    m.  čoži)  zz  tíží  se  mi,  nechce 
se  mi.  20. 

č  uč  zz  slyšeti. 

čupel  (Bart.  čupek)  =  štít  hory:  tam  je 
(tam  še  pravi)  do  čupla. 

čur:    čurym    vodí   kapala   (zz   proudem1, 
cicourem,  cicorem. 

čuraja  zz  mamlas.  Srov.  čuraj. 


Dobrodžinsky  zz  vsi  Dobré  přiná- 
ležející. 

dočiskavy  zz  naléhavý,  dotiskavý. 

do  kedž  zz  dokud. 

dolu  zz  dolů  i  dole. 

dom  (v  Hrabové  na  Moravě)  =  domů; 
ve  Slezsku:  do  dumu. 

doprošač  še  zz  doprošovati  se. 

dorozuměč    kumu  ~  vyzráti   na    koho. 

doviřač  (i  pol.)  zz  příliš  důvěřovati. 

dřaždžeč  zz  řinčeti  (o  řetěze,    ovoze)  59. 

dreptač  (i  pol.)  zz  šlapati. 

drob  navy  zz  trochu  drobný.  33 

d  r  u  č  a  n  y  (i  pol.)  zz  drátěný. 

dručoř  (pol.  dróciarz)  —  drotar. 

druhy:  Jak  předovoče  ty  hrušky?  Za 
grejcar  dovum  sedm  jednu  s  druhu 
(zz  bez  vybírání),  dyž  vybereče,  pět. 

drutev  zz  dratev.  44. 

dubunka  zz  duběnka. 

dulok  zz  obyvatel  údolí,  nížiny,  dolák. 

dunšč  (pol.  dojšč'  =  dojíti.  13,  54. 

dverka  zz  dvířka:  un  tak  robi,  co  by 
mu  to  kožimi  dverkami  vyšlo  (zz  aby 
sám  mnoho  nepracoval ;  vztahuje  se 
patrně  k  salašnictví:  u  kozích  dvířek 
nadojilo   se  méně   mlíka   než  u  ovčích). 

d  zabol,    džabet,    djabel   zz    ďábel.   14. 

džačel  (pol.  dzigciót)  =z  datel.  10. 
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džečok  zz  děcko. 

džebucha  (i  pol.)  zz  dívka  21,  36. 

dž  i,  d  ži  zz  ale  jdi! 

džichta,  džichula  zz  plachta  na  trávu 
a  p.,  trávnice. 

džil  zz  díl:  věčim  dzilym,  že  (—  bez- 
pochyby1 to  tam  kajši  budže  ve  van- 
tuchu.  Yěčim  džilym  mušim  sližč. 

džilnik  zz  dělník  na  poli  (srov.  robotník) 
nebo  v  dílně;  jinak  nodynik. 

džin,  gen.  dna   zz  den  45. 

dživok  zz  divoký  člověk,  divoch  (srov. 
dživočina,  nohlina). 

dživčič  zz  sloužiti  za  dívku. 

dživny:  to  je  mi  dživno  teho  člověka 
(genit.) 

dživočič  —  divoce  si  počínati. 

dživota  zz  div:  nima  dživota  zz  není 
divu,  kein  Wunder! 

džosno  zz  dáseň  10. 

džubok  zz  zobák;  žert.  hubička :  dej  mi 
džuboka! 

džubka  zz  důlek  od  neštovic. 


Ferečina  zz  paprutí,  kapradí,  Farren- 
kraut:  ferečina  je  podobno  papruči. 

folga  zz  kůl,  kterým  se  přitahuje  řetěz, 
svírající    naložené  na  voze  klády,    úvin. 

fraštan  —  železný  kůl,  jimž  se  dělají 
díry  do  země,  průboj. 

Frýdek,  F  r  d  e  k  zz  Frýdek ;  frdecké  pivo. 

fuja,  fujavica  zz  metelice,  vánice  ná- 
pad ým  už  sněhem. 

fulač  zz  žvaniti. 


Gamlač  ~  jísti  pomalu,  jakoby  se  ne- 
chtělo: ty  to  dživnč  gamleš!  63. 

gardžič  (i  pol.)  zz  pokořovati,  haněti. 

glun  —  jemné  vodní  řasy,  jimiž  hlavně 
stojaté  vody  zarůstají;  dle  Bart  usaze- 
nina v  řece. 

grapa  =  příkrá  stráň. 

grunik,  gruniček  —  nízká  obdélná 
vyvýšenina  půdy. 

gřu  mlžil  pol.  grzadziel),  ^en.  gřundžela 
zz  hřídel ;  voj  pluhu. 

g  ry  fny  zz  zručný. 

gymba  (pol.  g^ba)  zz  huba;  dač  gymby 
zz  dáti  hubičku.  Cf.  Gumba  9. 


H 

Hač,  hacka  (v  Dobraticích  a  na  Těšín- 
sku),  viz  heta. 

harčeč,  zharčeč  zz  vrčeti  (o  psovi): 
co  na  mě  harčiš? 

harkač  (srov.  harčeč):  srnec  bekol  v  bře- 
zině, tak  škaredže  harkol. 

heta  (Bart.  haťka),  hyt  ka  zz  dlouhá  ši- 
roká šerpa,  v  niž  se  nosí  přes  rameno 
nemluvně,  pěstovačka. 

hevka,  hev  —  sem,  zde. 

hlava:  z  hlavy  uměč  zz  nazpaměť.  Budu 
teho  měč  na  hlavu  zz  dosti. 

hlovčok  zz  řešeto  na  semenec. 

hnot,  hnotek,  hunt  zz  špalek. 

hnotuň  (val.  nátoň)   =   špalek. 

hnoj  očka  =  hnojůvka. 

hod  žina:  byla  hodžina  po  poledňu  (ni- 
koli »jedna«). 

hol  o,  holo!  volají  kravaři  na  sebe.  Viz 
m  a  1  u  č  e  k. 

hol  oka č  zz  volati    holo    holo!    helekati. 

holu buňka  zz  druh  houby. 

hoře  dolu  zz  sem  tam:  co  brniš  hoře 
dolu ; 

hřmočica  zz  hřímání,  bouřka. 

hrnuč:  kaj  hríieš  ?  (V  témž  významu 
jako  pražské  >kam  to  valíš?-)  Ej,  jak 
hrne  kajši! 

hročica  zz  škopík. 

huč,  huč!  Tak  se  odhánějí  husy. 

hun  či,  collect.  od  hunt. 

hunt  zz  od  klády  uříznutý  špalek  (pol. 
gont  zz  šindel). 

huřok  zz  horák,  horal. 

husa  zz  house. 

hušinica   (pol.    gasienical    zz    housenka. 

hvizd  žok  z=  píšťalka. 

hyna,  hyn,  hynka  zz  tam  (na  otázku 
kde?).    Na,  hynka  to  bylo  (zz  onehda  i 

Ch 

Chalupa:  už  podžme  do  chalupy  (zz 
domů).  Kaj  idžeče?  Na  kaj  na  chalupy 
výše  (zz  na  návštěvu,  na  besedy. 

cha  1  u  potko  zz  malá,  špatná  chalupa  32. 

Chám  o  v:  tyn  je  z  Chámova  z:  sprosťák, 
chamradina. 

chlapsky  zz  velký,  výborný. 

chlopsky  zz  selský  (proti  panskému). 
O  rozdíle  mezi  chlap  a  chlop  viz 
str.  8. 
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choča  (pol.  chociaž)  zz  aspoň:  jak  byto, 
tak  byto,  choča  mč  tam  nebili. 

chod  zač,  1.  os.  chodzuju  —  chodí- 
vati. Srv.  62. 

chyb ač  zz  házeti. 

chy  bac  —  chyběti :  pyniz  chybo;  mnoho 
ňechybalo.  61. 

chyra  —  bravura:  d/.etač  chyru. 

chy  rač  še  —  pyšniti  se. 

chytky  —  fortele. 

chytrovač  zz  mudrovati,  vymýšleti. 


Idž,  vedle  dži  imperativ  od  idu.  54. 

infinitiv  absol  :  Ješče  to  tam  přestrčič, 
a  tak  to  poradži.  —  Su  ty  hrabě  poli- 
čine?  No,  porachovač  jich!  —  Scho- 
vol  ju,  že  ji  ani  ňevidač  (zz  není  v- 
děti). 

J. 

Joč,  jrauč,  zajoč,  zajmuč  (pol.  jač)  zz: 
jmouti 

jak:  1.  po  kompar.  vždy  místo  než:  Jo 
sym  véči  jako  ty;  2.  v  určení  času: 
Něbyt  tu  jak  luni.  Džin  jak  džin;  večer 
jak  večer;  rok  jak  rok  (zz  každý  den 
atd.);  3.  jakmile;  4.  -li:  jak  mi  nezaplá- 
cíš, budu  če  žatovač;  5.  jakkoli:  jak  če 
mum  rod,  těla  či  nimožu  dač 

jako:  1.  člověk  jako  člověk  (zz  každý 
stejný);  2.  tak  jako  tak  bych  byt  přiset 
(zz  v  každém  případě) ;  3.  šli  byzme  tam, 
dyby  byto  jako  i—  kdyby  byly  pro- 
středky); 4.  když  se  mluvící  opiavuje: 
všecko  zhoralo;  jako  ni  všecko,  chliv 
zustot  stoč;  5.  to  jest  jako  moje?  zz 
tvrdíte,  mám  se  domnívati?) ,  6.  zz  prý: 
aby  jenym  šli,  un  jako  že  přindže  za 
nimi. 

jámo  tamo  ~  sem  tam:  jako  tyn  kun 
chodži  r.oši  jámo  tamo! 

Janizol  zz  Janisko  (přezdívka)  32. 

jej  zz  výkřik  bolesti. 

jej,  jejda,  jejdana,  jejdanečky  — 
výkřik  podivu. 

jenym,  jedyn  zz  jenom. 

jermak  zz  jarmark  11,  18. 

ješi,  j  esli  zz  jestli. 

j  indže  zz  jinde. 

jiŠČ,    ÍŠČ    ZZ   jiti.  54. 

jišč  fem.  —  drobné,  rozdrobené  věci. 


jiščič  zz  štípati,   drobiti;   jiščič    še  = 

dvojiti  se:   my  zme  še  nihdy  kole  teho 

(z=  proto)  ňejiščity. 
jTza  (přízvuk  na  2.  slab.)  zz  lze:  naškro- 

bač  nebylo  jTzalO,   18. 
jucha    (i  pol.)  zz  jícha   (jen    přezdívkou: 

ty  jucho!).  Srov.  lucha. 
Jun:    na    svaty    Jun,    o    svatým    June 

jinak  Jan  8. 


Kadlub,  kadlubekzz  dutý  strom,  dutý 
špalek;  husí  trup  vykuchaný 

kady   j  indže   zz  někudy   (někde)   jinde. 

kaj  taj  zz  kdekoliv. 

kapynku,  kapynečku  =  kapku,  trochu. 
68.  Srv.  kapínek. 

karadajka  zz  řeznický  vůz. 

každý  džin  zz  všední  den. 

každžunky  zz  každinký  14,  33. 

kěda  jinda  =  jindy,  sonst;  kěj  jinda 
zz  někdy  jindy. 

kij  zz  hůl:  dač  kumu  kija;  dostaneš  pul 
druhým  kijim  zz  cepem. 

kiš,  kiš!  =  heč,  heč! 

kivy  pl.  fem.  zz  malá  snovadla  na  odví- 
jení příze  z  přadena. 

klačeč  zz  klečeti   10. 

k  lak  ač,  klaknuč  zz  klekati   10. 

klapaty  zz  schlíplý. 

ktašč:  kalindoř  kladže  dešč. 

klauz  zz  die  Klause,  nádržka  vody,  která 
se  vypouští  při  plavení  dříví :  pojedžeme 
do  klauza. 

klejič  (i  pot)  zz  klížiti. 

ktuči,  collect.  od  klot  zz  kláda. 

klopec,  kto pětek  zz  špalíček  19. 

kluč  še  (i  pol.)  zz  klíti  se  14. 

kluka,  kiučka  (i  pol.)  zz  klika,  klička: 
zprubujme  za  klučky  (hra,  při  níž  se 
zápasí  zaháčkovanými  prsty);  podžme 
na  klučky!  14. 

klyk  (Bart.  ket.i  zz  lodyha:  také  ktyky, 
jak  či  to  uschne : 

kobyližka  zz  kobližka   15. 

kobzolisko  zz  pole,  kde  byly  sázeny 
brambory  35. 

koča,  gen.  kočača  zz  kotě. 

k  o  c  u  r  zz  kocour ;  chumáč  spečeného  sena 
a  pod. 

kopačka  zz  žena,  která  kope  (Jjrambory) ; 
kopání  (bramborů) :  maminka  šli  na  ko- 
pačku; plur.  kopačky  zz  doba,  ve  které 
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se  pokopávají,  okopávají  nebo  vykopá- 
vají brambory :  bylo  to  v  kopačky. 

kopanica  zz  z  lesní  půdy  nově  vzdělaná 
role;  půda  sněhu  prostá. 

kopiňec  zz  mezník. 

k  o  p  o  č  zz  nástroj  o  dvou  železných  zubech 
na  kopání  hnoje;  kopač  ~  kdo  kope 

kostka  zz  pecka;  kotník;  krychle. 

koš  ač  zz  tleskati. 

kotulka,  kotula  zz  mosazný  kruh  na 
chomoute. 

koty  zz  končetiny:  mě  še  zdo,  že  brzo 
zbuřiš  kótami  —  upadneš,  natáhneš  brka. 

král  (pol.  król.)  =  král;  kralik  zz 
malý  král;  krolík  zz  králík. 

-krač  (pol.  kroč) :  dvakraé,  třikrač. 

králka  (\  pol.)  zz  královna  v  kuželkách. 

krám  bia  zz  kramle,  skoba.  21. 

krásny,  ale  ves  Krosno.  8 

k  r  b  I  i  k  zz  nádoba,  v  níž  sekáč  má  ocelku, 
u  pasu  připevněná. 

krečiňec  zz  krtinec.  16. 

křemynina   =   lopuch. 

křivý:  co  ž  je  takový  křivý  (zz  ubrečený'. 

křiž  ok  zz  skřížená  dvě  dřeva. 

krmolec  zz  část  tragaře,  vyčnívající  ze 
srubu;  na  krmolcích  spočívá  podynči 
(položená    prkna)   pod  okrajem  střechy. 

krnčč  z:  hniti:  zyrhoky  krňo;  dřevo 
krni. 

kroč,  1.  os.  krajů    =   krájeti.  66. 

k  ropy  ni  zz  úkrop  pro  dobytek 

krůto  v  ač  zz  vzdorovati. 

krutý  zz  skroucený;  vzdorovitý. 

ksu!  Tak  odhánějí  se  svině. 

kudtoč  zz  angrešt. 

kudžil,  gen.  kudžele  zz  koudel. 

kut:  dali  zme  obili  do  kuluv  (zz  mandel). 

kulač  prádlo   =   váleti,  mandlovati. 

kumora:  bydleč  pod  kumorv  zz  v  po- 
druží. 

ku  m  otěr  zz  compater,  kmotr.      14. 

kumotra  zz  kmotra 

kunoř  i  pol.  konán  tlustá  haluz.  17. 

kun  vis  fem.    -    kommisse.  22. 

kuseček  zz  kousíček. 

ku  sek  zz  štůčka  plátna. 

kuša,  eufem.  místo  duša:  na  mu  kusu, 
na  mej  1 

kutululu!  říkají  děti,  kutálejíce  čím 

kvit  tpol.  okowita,  aqua  vita)  zz  líh; 
kvitance. 


kvunky.  onomat.  slovo  (srov.  kvíleti): 
>Dycky  kvunky,  kvunky,  a  nihdy 
zvunkv!<  řekl  muž  o  ženě,  jež  mu 
dlouho  stonala,  a  přec  neumírala. 

kýrmaš  zz  (pol.  kiermasz)  zz  posvícení. 


Lacynsky  (pol.  taciňski)  zz  latinský. 
12.  20. 

lála,  lalinka  zz  cizí  člověk  i  v  dčts.  řeči). 

lantaš  zz  lajdák. 

laptač,  1  a  potáč  zz  žvaniti  (pův.  o 
průjmů).  64. 

lap  utká,  laputa  zz  žvanil. 

lečina  zz  sušené  listí  stromové  pro  do- 
bytek. 

ledakaj  zz  leckde. 

lesovisko  zz  na  orné  pole  vydělaný  les. 

letni  zz  letní:  letno  voda  (zz  lauwarm); 
letitý,  starý. 

lij  a  (Bart    leja)  zz  liják.  33. 

liská  č,  lis  kňuč,  liščič  zz  políčkovati. 

lizaňec  zz  pohlavek. 

Hic:  zima  leže  za  pahnozty 

loé  (pel.  lač)   =   líti. 

loč  (pol.  lajač)  zz  láti. 

loči  zz  lití. 

íotnuč  zz  udeřiti. 

lot  uša  (val.  lohtuša)z_  plachta,  loktuše.  23. 

lucha  zz  brynda.   14.  27. 

lundač  zz  žvaniti. 

lunt  (pol.  lonťl  zz  hadr,  šat. 

luščič  zz  lusky  otvírat  a  z  nich  pojídati: 
dyč  uni  vyku  luščo.  Srov.  luštiti. 

M 

Macač  (i  pol.)  zz  makati,  ohmatávati; 
macač  še  s  čim  zz  zdlouhavě  praco- 
vati. 9 

macek:  po  macku  zz  po  hmatu. 

mačeřunka  zz  mateři  douška. 

mačeřizna    i,i   pol.)  zz  podíl    po    matce. 

makůvka  (i  pol.)  zz  makovice. 

maliňok  zz  maliník. 

ma luček  zz  pachole,  v  popěvku: 
Holo  holo,  maluček! 
jako  še  či  paše,  Janiček  atd. 

mal  unky  zz  maličký.  14. 

mančič  zz  přemlouvati,  mámiti 

mando  k  (pol.  mania)  _  levá  ruka:  un 
ji  mandokym. 

mangle  plur.   zz  mandle.   20. 
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marušač  zz  reptati,  hubovati. 

mas  lany  zz  máslový:  Řehok  maslany  zz 

Řehák,  jenž  kupuje  a  prodává  máslo, 
rnatíač  zz  mazati,  špiniti, 
měé,    1.  os.    mum  zz  míti:    Nima  ho  tam 

zz  není  ho  tam.   Nimaš  to  pěkné,  ni  = 

není.  Mum  těla  roboty,  že  nima  možné. 

Rozvozane  to  nimaš.  To  nima  vyká.  58. 
mědžok  (pol    miedžak)  zz  mčděný  peníz, 
mědžany  (i  pol.i  zz  mčděný. 
metelovanka,    meteluvka  zz  píšťala 

pastýřská,  jakč  vyrábějí  v  Metelovicích. 
m  i  g  1  a  n  c  (na  sever  od  Frýdku)  zz  chytrák, 
minič  še  (pol.  mienič)  zz  mihati  se :  mini 

še  mi    to   před   očami   (vidím  jen  slabé 

obrysy,  všecko  splýval 
mtačba  (vyal.  mtadžba)  zz  mlatba  19. 
mlakita  zz  druh  vrby. 
m nožic  zz  sázeti   (brambory),  síti  (obilí). 
Moravec  zz  kdo  mluví  moravsky;    Mo- 
ravan zz  Moravan, 
mořčok  (vysl.  morščok)  zz  morce, 
m  ř  i  č  zz  mříti :  netřeba  htadu  mřič. 
mržatny  (člověk)  zz  mrzutý, 
mšič  zz  mechem  ucpávati, 
mučok  zz  kdo  jí  plnou  hubou. 
mučič  zz  plnou  hubou  jisti:  jak  to  mučiš? 

No,  ty  mučiš,  mučoku ! 
mu  1 1  ač  zz  cumlati. 
m  u  1  te  k  zz  cumel. 
muterka  (i  pol.)  zz  matice  šroubu, 
mykáič  sebu  zz  vrtěti  se. 
mykšikulka  zz  kdo   nikde   nemá   stání. 
myntlik   zz  část    mužského    oděvu    (viz 

úvod). 


Ňač,  ňatka  (pol.  nač)  zz  nať  19. 

ňačunka  zz  nať  bramborová. 

nač  oč  zz  načíti. 

na  Toč  (pol.  nalač)  —  nalíti  66. 

naloty  zz  nalitý. 

natuskač  zz  nabiti:  Rusi  by  num  na- 
luskali. 

napajedzyny  (val.  napajeděnýi  zz  do- 
pálený. 

napučnač  zz  nabobtnati. 

ňarčeč  zz  mňoukati. 

ňekulny  zz  nehybný,  neohrabaný. 

ňeopisany  zz  nevýslovný. 

nepodara   =  nezdařenec. 

ňeskoři  zz  později  68. 

ňeskořucno  zz  velmi  pozdě  33. 


ňeuroda  zz  nepodařenec: 

Ňepumože  mydto,  voda, 
dyž  je  člověk  ňeuroda, 
ňepumože  mydlini, 
dvž  je  černé  stvořini. 

nič  zz  niť:  synku,  ty  budžeš  ňedobru 
niču  přašč  (=  z  tebe  nebude  nic  dob- 
rého). 

n  iča  ny  zz  nitěný. 

nihdži  zz  nikde. 

nima,  nimaš  (pol.  niemasz),  impers.  3. 
os.:  nima  ho  tam  zz  není  ho  tam.  Viz 
měč. 

nišč  zz  nésti. 

nouka  (po!,  nauka):  šli  na  nouku  (snou- 
benci na  katechismus). 

n  u  č  i  č  zz  notili,  zpívati. 

nuta  zz  nota:  nimo  nuty  zz  neumí  zpí- 
vati. 


Obtožič  knihu  zz  vázati. 

obnov  ač  zz  obnovovati  62. 

obuň,  dem.  obuňka  zz  nádoba  bubnu 
podobná. 

očip,  gen.  očepě  zz  otep  44. 

očipka  zz  otýpka. 

oddo  v  ka  zz  odvod  k  vojsku. 

ode  d  ž  oč  zz  svléci  65. 

odezva č,  odzyvač  še(i  po'.)  zz  ozý- 
vati se. 

odkedž,  odkel,  zo  dkel  zz  oJkud. 

o  d  m  i  řa  č  zz  odměřovati. 

odpustky  zz  malý  odpust  zz  malá 
pout. 

od  r  oscy  ny  zz  vyrostlý  55. 

odvežč  še  na  kom  zz  pomstiti  se. 

odživ,  gen.  od  živě,  fem.  zz  oděv  44. 

o  d  ž  i  v  k  a  zz  čím  se  odíváme ;  velký  šátek 
ženský. 

o  d  ž  o  č  zz  odíti ;  o  d  ž  o  č  i  zz  oděti,  oděv.  65. 

o  g  r  y  m  n  y  ; pol.  ogromny)  zz  ohromný.  23. 

ohrabčok  =  řešeto  na  prosévání ohrabků. 

o  h  y  n  e  k  zz  ohníček. 

okapaný  (od  deště):  kury  také  su  oka- 
pane,  kaj  kěro  stoji. 

okocyňač  šezz  loudali  se. 

okropny  (i  pol),  okrutny  z:  hrozný: 
ňeška  okrutně  čeplo  mysli  byč. 

oliva  (i  pol.)  zz  olej  na  maštční  a  mazání. 

otovany  (i  pol.)  zz  olověný. 

omladžina  zz  mladý  les. 
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omožkač    =    omáčeti    v    másle    (osuch, 

brambory). 
opař  i  to  =  parno, 
oprav  ač  svinu  zkože^  stahovati  s  ní 

kůži. 
ošč  li  pol.),  collect.  ošči  =  ost. 
oščinek  =  ostenek 
osýmnost  =  osmnáct, 
oščikač   =    otrhati  (větvičky  od  haluz    ; 

viz  šč  ikač). 
otruč  (i  poi.)    =   otráviti. 


Pac,  packa  =  ruka:  Dej  mi  packu  Už  je 
zhuru  pacym  (=  mrtev'.  Rob  všecko 
zhuru  pacym  (=  naopak'. 

páčka  (i  pol.)  =  pakliček  (tabáku). 

pal!  =  hýbaj! 

paprutka  =  speřená  větvička. 

paradny  (i  pol.)  =  kdo  se  parádí. 

pašč  =  pěst. 

pašč  (i  pol.)  =  pásti. 

paskudny  =  kdo  dělá  škodu. 

pasmunka  =  nit  svazující  pásma  v  pře- 
denu. 

pa tyček  (i  pol.)  =  dřívko. 

patyk  -  kyj,  klacek;  akk.  vedle  patyk 
také  patyka:  >Tačinek  máju  patyka 
velky«,  řekl  kdosi  dítěti,  aby  je  postrašil. 

patyka  =  pijatyka. 

paždžeři  (pol.  paždzierze)    -  pázdeří. 

pčkač,  pškač  =  kýchati. 

pec  mase.    -  pec. 

pecek:  pod  peckým  —  v  klenutém  otvoru 
pod  ohništěm:  dej  to  pod  pecek. 

pecka  =  pec  do  země  vpravená  s  velkým 
kotlem  (ve  vařovni  . 

Perun  (pol.  piorun):  Kěry  pěrun  to 
zrobil?  To  je  pěrun   km,  ! 

per  utká  -  větvička  s  listy  speřenými; 
kosinka  na  pomašťování. 

pěst  unka  =  chůva, 

péšu  -  pí 

ruzeli       petržel. 

pic  -   péci  55. 

picek  (pol.  piecyki    -  malá  pec. 

pidžgač    -  hrabati  se  v  něčem   měkkém 
"i  tam  v_jl  ravincu! 

''"'       :        '    [Bart.  pudžgač)       mazati  se. 

piluška        pták  perlička. 

pii  koř  kdo  píská,  hudebník:  Foldyna 
piskoř. 


ptamyček  -  plamínek. 

plažič  =  vzplazovaii;    čuměti,  nahlédati : 

co  plazíš  ? 
plohnuč    še,    zplohnuč   še  =  lihnouti 

se,  rozmnožovati  se. 
pluč  (i  pol.)  =  plíti.   14. 
pluskavica    -   deštivé  počasí.  14. 
plz:  kupil  statek  plzym ;  předol  to  plzym 

=  se  vším  všudy,  jak  stojí. a  leží. 
pňok  --  malý  peň. 

p  o :  číslovky  po  této  předložce  se  nesklo- 
ňuji :  To  zboži  mo  takové  Jakeši  zrnečko 
po  dvě  po  tři.  —  To  je  po  grejcaru, 
po  dva.1  —  Po  dvanost  grejcaruv  lokeč. 
—  Plačit  sym  po  pět  šustek  ^Dobratice), 
po  tři  šestky.  —  Po  s  dativem :  po  na- 
šimu,  po  vašimu,  po  svojimu. 
pobalamundžič  =  zhatiti,  pokaziti, 
z  pořádku  přivésti:  Či  to  pobatamundžili ! 
po  b  i  rač    se  s  inf.   =   míti    se    k    čemu: 

nepobíralo  še  (dítě)  jišč  (jiti). 
počapkač,    počapkovač  =  slabě    po- 

tepávati. 
počerky     (pol.     paciorky):     růženec    se 

modlí  na  počerkach  (val.  paterky). 
podaný  =  podobný:  je  podaný  na  tatu. 
pod  bil  i  collect.  -  bejií  na  poli,  podobně 

lopuchu,  s  bílými  vespod  listy, 
podeřnuč,  podřinač  =  podříznouti, 
podkovňok    -  hřebík  do  podkovy, 
podlačina  =  dřevo,    jež  se  přibíjí    dole 

na  sanici,  aby  se  nedřela, 
poduřiny  =  rozhněvaný:  co  šče  su  tak 

poduřini? 
podynči,  viz  krmolec. 
podyn.šč  =  podejíti:    voda    kobzole    po- 
dešla 54. 
podžubany  =  dolíčkovatý  i  od  neštovic) 
pochyčič  še  =  vzchopiti  se:  tuž  še  tak 

pochyéi  a  jidže! 
pokéla  =  pokud,  jak  daleko, 
pokusa   -  pokušitel :  ale  pokusa  člověk! 
pokvavyny  =  pokrvavený.  15. 
polaň,  polanka  =  holé    travnaté    místo 

na  horách, 
pole:    do  póla  -  ven;    na  pólu  =  venku, 
polivok    -  nádoba  na  poléváni. 
pomezy  (pol.  pomiedzy)    -   mezi    69. 
pomyvač  (i  pol.)  -  mýti  nádobí  po  jídle' 
ponéviřač    čim    (pol.   poniewier; 

pohazovati,  pohrdati  čím;    ponéviřač 
še  =  pohozenu  býti;  toulati  se. 
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popravačkumu-  přilepšovati  na  stravě ; 
přidávati. 

popředzad  (i  pol.)  =  přidávati  rychlosti. 

popšnič  áe  (srov.  popchnuč;  =  o  zvířa- 
tech, která  pohledem  lidským  jaksi  se 
splaší  nebo  pohněvají  a  pak  už  tak  ne- 
prospívají; pták  se  »popšni«  a  již  ne- 
přiletí do  hnízda,  jehož  se  dotknul  lidský 
dech;  o  člověku    -  pohněvati  se. 

pořodek:  co  tu  moče  do  pořodku? 
(-  co  tu  chcete?). 

poradžřé  k  u  m  u  —  poraditi ;  býti  s  koho : 
poradžiš  mu?  (—  dovedeš  ho  přemoci?). 
—  Či  mu  ňeporadžiče?  To  poradži 
=  to  stačí. 

porcynot  -    porculán.  27. 

poščelač  (pol.  poácielač)  —  stláti. 

pošidač  =  posedati. 

poslešny:  ty  ž  je  taky  poslešny  jak 
deset  (totiž  neposlušný).  15. 

postřednik  =  sluha  mezi  kravařem  a 
pacholkem. 

poščuč,  poščuvač  =  poštívati.  14. 

potarančié  =  pohmožditi  (srovn.  taran): 
je  to  jakési  potarančine. 

po  těla,  potel  =  potud,  až  sem. 

pot  nič  áe  (pol.  potnieč)  =  anlaufen : 
okno  še  zapotnito. 

potok  =  potok;  údolí:  šel  do  Lipového 
(totiž  potoka).  —  V  tym  potoku  je  sama 
bida. 

povudž,  gen.  povodži  (i  pol.)  =  po- 
vodeň. 13. 

povodžič  áe:  jak  še  vum  povodži? 
(  —   vede). 

po  zdel,  p  ozdela    -   po  délce. 

pozdelni   =   trochu  dlouhý,  vytáhlý. 

pozejtru   =   pozejtří. 

Prajsko  fem.  =  Prusko:  jest  na  Prajske. 
Sel  na  Prajsku. 

přaáč   =   přísti. 

pravic:  při  udávání  názvů  místních:  Tam 
právo  do  Salašika,  na  Prče,  do  Cupla, 
na  Kolovrot,  na  Lipi. 

Prče  =  stráň  v  potoku  Vlaském  na  Mo- 
ravce, kudy  ovce  chodívaly  na  salaš  na 
vrchu  Trávném.  Bart.  Lid  a  národ  1S83. 
pag.    184:    pirť   =  vyšlapaný    chodník. 

prdžeč   =   prděti ;  tlachati. 

prdula  pol.piérdola)  =  nudnýmluvka.  34. 

přeběřičny   —   vybíravý. 

přebuh:  přeboha  věčného,  co  to  budže 
s  námi? 


přebušč   =   probůsti. 

přečivny   —   protivný. 

předobědek,  předsnidanek  =  zá- 
kusek před  obědem  (snídaně  na  vidličku !  i, 
před  snídáním. 

přehlubňa   -   prohlubeň. 

p  řek  laty    -   proklatý. 

přemřič  zimu    =   skřehnouti  zimou. 

přičiskač  m.  přičiskač:  žertovně 
o  těch,  kdo  vyslovují  assibilaty  jako 
č,  š,  ž,  dž:  ve  Frýdku  přičiskaju. 

přiliščač  uši  z=  klásti  ke  hlavě:  kuň 
še  chrnuli,  uši  přiliščo. 

přinšč  =r  přijíti:  to  přindže  zaš  zavozač 
(—   bude  třeba)  54. 

připadnuč  hlavu  (akk )  —  upadnouti 
a  naraziti  se  o  hlavu :  Jesli  jenym  ne- 
připadne hlavy!  Připadneš  hlavu! 

přiřnučkumu  =  udeřiti  koho:  tak  či 
přiřnu  ! 

přisabohu  (t.  přisahu  bohu)  =  přisam- 
bůh!  56. 

proščič  (val.)   =    přímiti. 

práčinek    pol.  pieršcionek)   —    prstýnek. 

pruč  (i  pol.),  po  rač   —   párati. 

pručeá  =  spodní  trám  dubový  pod  cha- 
lupou. 

pru  dek  -  místo  v  řece,  kde  voda  proudí 
nejsilněji:  myč  áe  na  prudtu  (v  pověře). 

pružňok  (Prus)   =   lajdák. 

psin  os  (v  Djbré)  =  popravky  v  neděli 
po  svatbě. 

pšorka  =  jedovatá  houba;  nezdařené, 
zakrnělé  ovoce. 

psyk!  -  pst!  Tak  se  odhánějí  kočky. 
»Psyk!  kočky  zpoza  peca!*  se  volá,  když 
přicházejí  nečekaní,  mil!  hosté.  Bezpo- 
chyby se  toto  místo  kdysi  hostem  na- 
bízelo ke  spaní. 

pšnivý  =  kdo  se  hned  pohněvá  (Bart. 
vybíračný). 

pučok  =  palice  na  mačkání  bramborů 
pro  svině. 

pučanina  =  mačkané  brambory  pro 
vepře. 

punšč  =  odejíti :auž  šče  byli  pundzyni  £4. 


Rač,  ratka  (val.)    =   ratice.  19. 
relija    =   zmatek,  pokřik.  To  byla  relija ! 
řemyk,  řemyček  (i  pol.)   =   řemínek. 
řič   =   řiť;  spodek  snopu. 
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robotni  džin   =   všední  den. 

roz,  gen.  rázu  zz  ráz,  rána:  roz  = 
jednou,  dva  rázy  =  dvakrát,  na  tři 
rázy  =  na  třikrát;  roz  to  —  roz  to; 
ňeroz  =  nejednou;  bylo  to  jiný  roz 
=  jindy ;  každým  razyra  =  pokaždé ; 
zaroz  —  ihned;  zrazu  —  spočátku; 
odrazu  =  hned,  honem,  najednou; 
naroz  =  najednou,  na  ránu;  v  roz  = 
v  stejnou  dobu;  roz  těla  =  dvakrát 
tolik:  roz  těla  mě  to  koštuje;  roz  po 
roz  —  po  každé;  co  roz  s  kompar. 
=  pokaždé:  co  roz  drahši  to  je  =  vždy 
dražší  a  dražší. 

rozhulačpynize    -    rozmrhati. 

rozmnožač  (pol.  rozmnažač)  =  rozmno- 
žovati. 

roztoprčié  (prsty,  nohy)  =  roztáhnouti. 

řundžié  =  mluviti  (pol.  rzadžié  =  říditi). 

rynštok  (i  pol.)  zz  der  Rinnstein. 

S. 

Šačeé    =    o    jemném    dešti,    mhlíti    (pol. 

saczyč   =   kapatii.  10. 
sakulincko  od  v.  od  sakulincky. 
scaé    -   scáti.  25. 
šéebto   =   stéblo, 
šéehno   =   stehno  (pol    šcie;gno). 
ščibaé,  ščibič  (pol    wšcibiač)   =    strčiti 

do  čeho:  šéib  to  do  džury. 
áčihaé  še:  ščiho  še  mu  —  má  naspěch, 
ščikač   =   stékati 

á  č  i  1,  gen.  š  č  e  1  i  fem.  (val.  stel)  -  stelivo.  1 1 . 
scole  plur.    =   scanky. 
se   =   sobě,  si:   šedni  se;    vem  se  kusek. 
še  (pol.  sie.)   =   se. 
šedžok    =   na    žebřinovém    voze    prkno, 

na  kterém  se  sedí. 
šedžisko    =   sedadlo;  viz   šedžok. 
šič  (pol.  sit  mase)   =   síť. 
šidaé  (pol.  siadač)    =   sedati. 
.Šihly,    místní   jméno   z  údolí  Mohelnic1: 

llart.  Lid  a  nároe  1883.  str.  160:  syhla 

=■   lesní  lučina, 
ši volka   =   voda    ze   sýra  (na  Moravce). 
šivica    -    druh  horské  trávy, 
sklaný   =   sk  1 1 

skotnica        pi  lion  'jen  jako  příjmí). 
skura    (pol.  skóra)    -    nevydělaná    kužc; 

kůrka  chleba:  tam  budže,  myslím,  hrubo 

skura  -  mnoho  pití  a  jídla;  to  je  skura 

=   lakomec. 


slačeč  na  koho  -  hleděti  na  koho  a 
očekávati  od  něho  dárek  i  pol.  šleezeč 
=  uber  etw.  sitzen,  gleichsam  brútenl: 
syn  slači  na  oca  =  čeká  na  smrt  otcovu 
a  dědictví.  Srov.  slačiti.  10. 

slačok  =  čumil  při  svatbě,  který  čeká 
na  koláč.  10. 

slamany   =    slaměný. 

slarhunka   =   ošatka. 

s misek:  Hra,  při  níž  jedeh  z  hrajících 
má  nádobu  s  vodou,  do  níž  namáčí 
včehet  Osoba  s  věchtem  přistoupí  k  ně- 
komu ze  společnosti,  i  rozpřede  se  roz- 
mluva:  Byl  tu  smišek?  —  Byl.  —  Mil 
červyný  misek?  —  Mií.  —  Liz  na  ščinu? 
Liz.  —  A  spod?  —  Spod.  —  Nebo:  Šet 
přes  mostek?  —  Šel.  -  Třepot  še  mu 
chvostek?  —  Třepol.  —  Zasměje-li  se 
tázaný,  utrží  si  ránu  mokrým  věchtem. 
Čím  vtipnější  a  pitvornější  otázky,  tím 
více  smíchu  a  tím  více  ran. 

srno  lni  ca  =  tulačka  (val.  smoliť  sa  = 
vrtěti  se). 

smrek,  smýrek   =   smrk.  16. 

smýrečansky  most  =  most,  u  něhož 
jest  smrčina  ma  Moravce'. 

smýreči,    smýrečina   =   smrkový    les. 

snič  še   =   zdáti  se  ve  snu. 

s n o,  snoč,  snoče  =  snad,  doufám  :  sno 
tam  budže.  21. 

sňoč:  impt.  sejmi   =   smekni. 

sobek  =  sobec. 

šoč  (pol.  siač)   —   síti   7. 

šočina    (t.  šijaéina)   —   mladý  les,    mlází. 

socha  (i  pol)   =   Holzgabel. 

spaáč  (i  pol  j  =  spásti. 

SpOČ  i  sepnuč  =z  sepnouti. 

spoznič  še  ípol.  spóžnič  si?)  =  zpo- 
zditi se. 

spuščič  še  =  .spustiti  se;  spoléhati: 
I  Hindu,  to  še  spuščée  (vysl.  spušče 
na  to. 

srubek  -  vrchní  část  sani  pro  dopravu 
osob;  saně. 

starý  tata  -  dědeček;  staro  m a m-a 
—    babička. 

stok  rač  (pol.  stokroč);  obyčejneji:  sto 
razuv. 

stopěrunský  —  zatrapený:  to  je  do- 
žera stopěrunsko! 

stopěrunt  -  satient:  stopěrunte  jedyn, 
ňechodž  hev! 
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stovka  =  sezení  obecního  výboru ; 
stuvka   =   stovka.  13. 

stru  hanina   =   strouhané  brambory. 

stvoř  a   =   kdo  dělá  věci  mimo  naše  na-' 
dání:  To  je  stvora  člověk!  Ale  stvoro! 
říkáme  o  tom,    komu   se  divíme,    ať  už 
jeho    počínání    schvalujeme     nebo     ne. 
Srov.  za  zd r o k. 

styhel    -   stehlík. 

stynky    —   stenání;   viz   hlinky. 

sudžič  vy  sudžič  ku  mu  —  přísně  do- 
mlouvati; sudžič  na  koho  =  roz- 
hořčeně mluviti  o  kom. 

šupač  (v  dčts.  řečij  —   hačat. 

šupnuč    se  (v  děts.  řeči)   —   hačnout  si. 

svačič  (pol.  šwieciči    =   světiti.  10. 

svadžič   —   svěditi.  10. 

světlík  =    světlý  muž  (v  pověře). 

svičacy  -  lesklý:  gvcry  tež  nesu  svi- 
čacy;  svičacy  pero.  53. 

svůj:  o  sve  -  o  sobě,  odloučen  od 
jiných:  Dycky  šedži  o  sve.  Mušiš  to 
dač  o  sve.    Po  svojimu    -   podle  svého. 

syřunka  —  polívka  z  vody  a  tvarohu 
nakládaného. 


Šamitač  bičim  zz  šlehati;  šamitač  še 
zz  potáceti  se. 

šantar  —  četník,  gensdarme.  26. 

šastač,  šaáčič  (i  pol.)  zz  šlehati,  švi- 
hati: Sašči  če  kráva  chvosty m!  Šast  ho! 

ščedrok  tz  štědrý  den:  nasadžili  zme 
hrachu  choč  na  ščedroka  (akk. !).  38. 

ščetok  zz  vršok  zz  uťatý  vrch  stromu. 

ščikač  (i  pol.)  zz  (prut)  po  délce  na 
dvé  roztrhnouti,  větvičky  od  haluze 
trhati:  ňeroztahuj  tak  nohy,  dyč  se  roš- 
čikňeš ! 

ščkač,  pškač,  pščkač,  pčkač  —  ký- 
chati. 

ščuč  (i  pol.)  zz  štváti.  14. 

šklabaty  zz  ubrečený,  kdo  hned  pláče: 
hanba,  taky  šklabaty  byč! 

škora  zz  škraloup. 

škřaněč  —  kňourati. 

škřip:  Kunčina  je  sucho  jako  škřip  — 
Autor  se  tázal,  co  je  škřip?  Odpověděno 
mu:  No,  una  tak  škřipi,  jak  je  sucho. 
Tedy  škřip  zz  das  Geknarre(?)  —  pře- 
slička(ř). 

škučina,  skuta  zz  štětina:  ty  skuto! 

škýrkač   =   škrtati  (sirkou).  20. 


šlapa  zz  spodní  pražec  na  okně. 
šmikač  =  nožem  rychle  řezati;  švihati: 

šmik,  šmik  !  Srov.  šmigati. 
šmilcovač    svinu  zz  kůži    stahovati  se 

svině, 
žmirgust    (pol.    šmirgust)  zz  Schmecko- 

stern. 
šm  ur  =  šmouha, 
šokač  zz  volati  šo!  na  slepice:    pošokoj 

tam  na  kury ! 
špacovač  zz  špásovati.  25. 
špi  katy    kobzol   zz  brambor,    který    má 

do  vnitř  zarostlé  slupky    Srov.  š pi  k  zz 

morek  v  kosti, 
šprnol  zz  Sperrnagel 
štvrč  zz  čtvrt;  píď.  26. 
štyblety  =  Stierletten.  21. 
štýrnost  zz  čtrnáct.  26 
štyrycet  zz  čtyřicet.  26. 
šudrbol  zz  otrapa,  otrhanec. 
š  u  d  ž  i  č  (pol  szydžič  zr  hohnen)  zz  šiditi.  15. 
šurlač   zz  švrlač    zz    quirlen.    22.:  un 

tež  ve  všickym  švrlo  zz  všetečka. 
šus t ač  zz  stříkati;  šlehati, 
šuvěry  zz  skroucený,  křivý. 
žvalec  zz  švajec  zz  silné    přímé  šidlo. 

27.  (pol.  szwajca). 


Tabach  zz  tabák.  22. 

takovny  zz  takový :  je  to  takovne,  že  .  . . 

taras  zz  odrážka  v  řece  (Bart.  živý  plot'. 

telkovy,  telky  zz  tak  velký,  toliký: 
telkove  pynize! 

teprym  zz  teprve. 

tež:  1.  ve  větě  imperativně  znamená 
prosbu:  Dejče  mi  tež  vody!  2.  V  otázce 
znamená  vlídný  důraz:  Co  tež  tu  ro- 
bíce? Co  mi  tež  přineseš?  Nikdy  však 
neoznačuje  nevole  (Bart.  Dial.  I.  176), 
nýbrž  dodává  výrazu  jemnosti,  vlídnosti 
a  srdečné  přítulnosti:  Urobil  to?  Kaj 
by  tež  tam!  (zz  kde  pak!);  kata  tež 
tam;  co  by  tež  tam!  —  Ale,  tačinku, 
vy  áče  su  tež  dživni!  —  To  by  áe  mi 
tež  chčtíio  tam  chodžič!  (iron.).  —  Že 
še  či  tež  chce! 

tluc  (i  pol.)  zz  tlouci.  56. 

tnuč  i  čoč  (pol.  ciač)  zz  títi. 

toč,  točič  přisvčdčuje:  1'ujdu  tatulek  na 
jermak?  Toč  půjdu;  toč  jednako  (pravdě 
podobno).  48. 


80 


toporka  zz  tlukadlo  v  máselnici. 

třašč  i  třošč  =  třásti. 

trcko,     trckym    zz    rychlým     krokem. 

Srov.  trcek  zz  běh. 
třeči:  třečiho  roku  =  předloni. 
třečoročni    zz  ku    předloňskému    roku 

se  táhnoucí, 
trojačka  zz  bod,   ve  kterém  se  scházejí 

tři  plochy,  pozemky  atd. 
truc  (i  pol.)  zz  otravovati:    to    mě    truje 

zz  užírá  na  mně. 
truc,  tručina  (pol.  trucizna)  —  jed. 
t  r  uhl  ok  =  truhlík, 
trumi,  collect.  od  trum  zz  trámoví, 
trýnka  =  trnka.   16. 
tukějši  =  onehda,  nedávno, 
tuta  (vděts.  řeči)  zz  pití,  nápoj;  chceš  tuty? 
tvi  (vysl.  tfi):  výraz  ošklivosti. 
tymur  proto. 

U. 

Ucho:  každý  mo  svoje  za  ušami  (zz;  ně- 
jakou vadu). 

uj  oč  zz  ujmouti. 

umynt  =  moment:  v  umyntě  chliv  byl 
v  plamyňu.  22. 

umyt  ač  (v  děts.  řeči)  zz  umýti.  32. 

urážlivý  (i  pol.)  zz  kdo  se  snadno  urazí. 

urvač  še  na  koho  zz  osopiti  se. 

ušpolka  zz  soutok  dvou  potoků;  jen 
jako  místní  jméno  na  Moravce:  na 
Ušpolce. 

utrakovač  zz  uvázati,  zauzlovati. 

užhrač  =  kousnouti:    pes  če  užere!  24. 


Vařovňa  zz  bouda,  v  níž  se  vyvaruje 
plátno. 

vatra  zz  ohniště  a  oheň  na  něm;  hro- 
mada bramboru  obložená  slámou  a  hlí- 
nou, aby  přczimovala  na  poli. 

včucy  zz  samoděk,  svévolně:  včucy  syni 
to  zrobit!  Co  tam  včucy  lezeš?  23.  si. 

věcheč,    gen.    věchča   ,i  pol.)  zz  věchet. 

veli:  málo  veli  zz  sebe  méně:  Jak  málo 
veli  mohel  zz  kdykoliv  jen  mohl. 

vesňany  zz  jarní 

vesno  zz  jaro:  od  vesna  zz  od  jara; 
odvěsno  —  na  jaře  (podobný  rozdíl: 
odvečcro  zz:  po  poledni;  od  večera  ~ 
od  večera).  40 

vež,  impt.  od  vezmu.  56. 


vilhko  =  vlhko.  16. 

v  lihnu  č  zz  vlhnouti.   16. 

vitok  —  dárek,    jejž    přináší    host    nebo 

domácí,    vracející  se  domů:   přinisli  šče 

mi  vitoka?  38. 
vizy  plur.  zz  dalekohled, 
vlaščeky  —  vlasy,  kudly, 
v  oč    (pol.    vviač),    1.    os.  sg.    věju  zz  váli 

(obilí).   66. 
vod  zun ka   ípol.    wodzianka)   zz  vodová 

polívka, 
v  rabe  1     eufem.    místo    džabel:     Kěry 

vrabel  to  zrobil  ?  Kyho  vrabla  ! 
vrčič    (pol.    wiercieč)    zz    mlíti    žito    na 

žernách, 
vrčik  zz  dřevo,  v  němž  se  čep  vrat  nebo 

dveří  otáčí, 
vřečinica  zz  slepýš.  Srov.  vřeténka, 
vře  čin  o   =  vřeteno, 
vrž  a  vina  zz  vrhnuté,  zorané  pole. 
vybijas  (nikoli  vybas)  zz  násilník, 
vybliščiny  zz  vytřeštěný, 
vybliščky:    šel    na    vybliščky  (t.  j.,  aby 

něco  dostal);  jinak  také:  šel  na  čakačku. 
vyčoč  zz  vytíti;    vyčoč    kumu    jednu  zz 

vsaditi  ránu. 
vydřaždžiny     =     mnohomluvný;     viz 

dřaždžeč. 
vydržeč  =  dostati  bití:  vydržíš! 
vyfajfčič    zz    špatně    udělati,    pokaziti: 

To  sym  či  to  vylájfčila!   Srov.  vyfajčiti. 
vyhrovač  zz  tropiti  nezbednost;  vyhro- 

vač  kumu  ~  dělati  zastaveníčko  s  hud- 
bou; ubližovati, 
vychlustac  kumu  =  napolíčkovati. 
vykludžič  luku  —  skliditi  seno  z  louky, 
v  y n  š  č  =  vyjiti :  slunečko  je  vyndzyne.  54. 
vypetrošic    šc  =  vy  neřáditi    se   (srov. 

pol.  patroszyč  =  ausweiden) 
vypravič,    vypravač    kozu   zz   loužiti. 
vvproščič  zz  narovnati;    vyproščič  seje 

zz  nadejíti  ii. 
vypšnič  ftoka,  viz  popšnič. 
vý  r  te  1  zz  věrtel. 
vyáedka  zz  veranda, 
vysmálo  v  ač    š  e    na    co,    viz   vysmrkač 

se:    To  bych  še  vysmalovol   na   to!  66. 
vysmolic  še:  vysmolim  sena  to  (zz  vy- 
kašlu se). 
vysmrkač    še    na   co  (značí  pohrdání): 

vysmrkač  senuň!    (zz  ncch    ho  být,  ať 

si  dělá  co  dělá!  . 
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vyščiřiny  zz  kdo  se  šklebí  k  smíchu 
nebo  k  pláči:  Co  i  je  takový  vyščiřiny : 
—  Mo  zuby  vyščiřine,  jako  by  jich 
sušit,  nebo:    jako  kuň    na  hrumadžisku 

v  i  a  č  zz  vzíti  56. 

Z. 

Z  s  akkus.  místo  s  (spodobou)  zz  asi : 
Zedla  sym  s  pět,  ze  šest  kobzoli,  a  došč! 

začměč  zz  nocí  býti  překvapenu:  za- 
čměli  zme  tam. 

zajakovač  še  (srov.  zajakati,  pol.  zaja.- 
kač)  zz  koktati. 

zakedž,  zakel  zz  zatím  co. 

založič  kumu  do  kopca  zz  přípřeží  po- 
moci. 

zaňedač  zz  nedopustiti  67. 

z  aňe  vid  i  eč  zz  oslepnouti :  zaňevidžit  na 
obě  oči. 

zanim  (i   pol.)  zz  pokud. 

zanučič  zz  zanotiti,  zazpívati. 

zastaraný  zz:  ustaraný. 

zavešč  še,  zavodžič  še  —  pospíšiti 
si:  zavodžče  še,  ludkove! 

zazdrok  (i  zozrak)  zz  zázrak:  Ale 
zazdrok!  ale  zazdroku!  říká  se  o  tom, 
komu  se  divíme. 

zbalamunčič  <Dobratice)  zz  zhatiti,  po- 
plésti :  hned  še  mi  to  zbatamunči. 

zbavič    še  zz  zdržeti    se,    obmeškati  se 

zbuřeč  zz  zabouchati;  viz  koty. 

zbuřič  zz  bouřením  probuditi.  Srov. 
zbouřiti 

z  čekty  =  vzteklý. 

zdřoč,  zdřaju  zz  zráti  21. 

zducněč  po  kim  zz  okřiknouti  koho: 
hospodyň  zducněta  po  nich,  hned  pře- 
stali. 

zebzduřič  še  zz  začíti  vzdorovati:  ze- 
bzduřil  še  na  to. 

zedžoč,  zedžeju  zz  svléci  65. 

zel  nik  zz  druh  koláče;  pohlavek:  takový 
zelnik  či  upeču! 

zezdovač  še  zz  zdáti  se:  Jedyn  še  mi 
tak  zezdovol  jako  Muruň. 

zhnilok  zz  zhnilý  brambor;  zhniloch. 

zhodžič  še  zz  srovnati  se,  shodnouti  se. 

zhružič  še  zz  zhroziti  se. 

žimželin  zz  brusinka  (ale  zeliny  zz  ze- 
lený). 

zkatovany  zz  udřený:  takový  sym  je 
z  teho  zkatovany. 


zkazyny  zz  zkažený  25. 

zkiščeč  zz  zkysati  (o  mléku,  srov.  kiškal. 

zlečeč  zz  sletěti. 

zmuda  (v  pol.  zz  nudný  člověk,  zz  či- 
pera: Ale  zmuda  člověk!  (komu  se  di- 
víme). —  To  je  zmuda  džecko!  (rozhoř- 
čeně řečeno). 

znač  (i  pol.)  zz  znáti. 

zniščič  zz  zničiti,  přivésti  v  niveč:  cely 
majetek  zniščit. 

znovel  zz  znova. 

žoč  zz  zívati:  žaje  še  mi  zz  jest  mi  do 
zívání  66. 

zodrhlica  zz  zádrhel:  zavozač  uzel  na 
zodrhlicu. 

Zogura,  příjmí  kohosi,  jenž  se  jmenoval 
Jadumek.  Na  otázku,  proč  se  muž  ten 
tak  jmenuje,  řečeno  autorovi :  protože 
je  skura,  takový  takumy. 

zokluk  zz  zátočina.  Srov.  zákluka  14. 

zola  (i  pol.)  zz  vyloužený  popel, 

zoldanek  zz  zavdanek,  závdavek  22. 

zoprubovač  zz  zkusiti,  okusiti. 

zoruba  zz  plot  kolem  pole,  aby  dobytek 
na  ně  nevcházel. 

zotka  zz  hadry,  jimiž  se  zatkává  trouba 
od  kamen. 

zoviščič  zz  záviděti. 

zrozsypač  (vysl.  zrosypač)  zz  rozsypati. 

zšiřa  zz  zšíři. 

ztamodtela,  ztamodtel  (dt  vysl.  t)  zz 
tam  odtud. 

zuchodžič:  všecko  je  to  zuchodzyne  zz 
všickni  odešli. 

zuměč  zz  chumelice;  závěj. 

zunšč,  1.  os.  zundu  zz  dojíti  54. 

zustač:  zustol  hojným  (zz  stal  se). 

zvežč    še    na   kim  zz  pomstiti  se  komu. 

zvun  zz  zvon;  tulák. 

zvunek  zz  zvonek;  dítě,  které  pořád  za 
matkou  běhá. 

zygar  (jen  žert;  pol.  zégar)  zz  hodinky 

zynšč  šezz  sejíti  se,  hoditi  se :  šak  še 
či  to  zyndže  54. 


Žoč  i  žnuč  zz  žnouti. 

žer  ob  zz  váha,    kterou    se  voda   váží  ze 

studně. 
žuč  (   pol.)  zz  žvýkati. 


Loriš:  Podřečí  bornoostravské. 


Slovníček 

místních  jmen  z  údolí  řeky  Moravky. 


B.  Babi  hora.  Balcárka  ^pozemek).  Ba- 
lunka  i  pozemek).  Blatný  (potok).  Bo- 
hočka  (pozemek).  Borová  (stráň;  také 
ves).  Bukovina  (stráň).  Bukorešnato 
(stráň).  Byči  potok.  Byčiňec  (potok). 

C.  Křižove  cesty. 

C.  V  Čuplu. 

D.  Dolinky  (úžlabina).  Deščansky  (potok). 

F.  Foldynka  (pozemek).  Frankův  (pozemek). 

G.  Gigula  (vrchol  Lysé  hory).  Gorbina 
(pozemek).  Gřundželka  (pozemek).  Gruň 
(hřbet  hory,  v  každém  skoro  údolí). 
Grunik.  Gruniček. 

//.  Hafernik  ivrch).  Heštula  (pozemek). 
Hlisnik  (potok).  Hlybočec  (potok;  gen. 
Hlybocca).  Holinčuna  (pozemek).  Hra- 
chový (potok).  Hrozky  (stráň).  Hřeb- 
čok  (potok).  Hřebyň(vrch).  Hušči  (stráň.) 

(  H.  Chechlok  (stráň,  od  níž  jest  v  údolí 
Vlaském  slyšeti  ozvěnu.  Proto  se  říká 
tomu,  kdo  neumí  zpívati :  Dži  seje  pro 
nutu  do  Chechloka!). 

J.  Jančička  (pozemek).  Junkula  (pozemek). 
Ježunky  (pozemek).  Jastřabi  (potok). 
Juřičuna.  Juřičunka  i  pozemekl. 

Á'.  Kacyřunka  i  pozemek).  Kamynity  (potok). 
Kičera  (vrch).  Kičerky  (stráň).  Kalužny 
(potok).  Klokočuv  (vrch).  Kobylunkv 
(pozemek).  Kobzok  (potok).  Kocuři 
(potok).  Kolovrot  (stráň).  Korbaška 
(pozemek>.  Korňa  (stráň).  Kotosčina 
(pozemek1.  Kotet.  Kotelnica.  Kotly 
i  potok).  Koži  řbet.  Kožaňec  (stráň). 
Kršla  (vrch).  Kr.šle  (plur.  tant.).  Kru- 
puvka  (pozemek).  Kubčina  (pozemek). 
Kubičuna  (pozemek).  Kuři  trepky  (stráň). 
Kuščunka  (pozemek). 


L.  Loryška  (pozemek).  Lipový,  malý  a 
velký  (potok  .  Liščarňa  (pozemek  .  Lu- 
čany  (potok).  Lučina.  Lucka  (potok. 
Lopatuv  (vrch). 

-1/.  Macuruv  vrch).  Medvědži  (potok).  Mi- 
tuři  (potok;  patrně  přivlast.  příd.  jm. 
od  Mitura).  Murovy  (potok).  Mvšacv 
(potok). 

.V  Nolepka  i  pozemek).  Novoč  stráni.  Ny- 
trova  (vrch). 

O.  Obora-  Ogurka  (pozemek).  Ohrada. 
Okruhlica  (stráň). 

P.  Pastorčunka  (vrch).  Pastorkula  (poze- 
mek). Pazdernik.  Peklo  (stráň).  Piano 
dolina.  Platoška  (pozemek).  Polaň.  Po- 
droslina.  Polunka.  Polčany  (vrch).  Po- 
toky, male  a  velké.  Pod  skolim.  Prče 
(stráň).  Přelač.  Pšorky.  Pustky  po- 
zemek). 

R.  Rekali  (potok).  Ropica  (vrch).  Ropičny 
potok  i.  Roztoky.  Rybi  (potok;  byli 
zme  v  Rybi,  šli  zme  do  Rybi). 

S.  Salašik  (stráň ).  Saluv  (vrch).  Sepetny 
(potok).  Šihty  (údolí).  Šikorčok  (stráň). 
Slavic  (vrch  i  potok).  Slovočunka  (po- 
zemek). Strungy.  Stružinsky  (potok). 
Sviňorky  (stráň). 

S.  Skapula  (pozemek). 

T.  Trovynsky  (potok).  Trovny  I  vrch  Tvl- 
cuv  (vrch. 

U.  Ušpolka  (viz  Slovník). 

I ".  Yoctavičky  (pozemek;.  Vílčunky  (po- 
zemek). Vojkovčina  (pozemek1.  Votarňa. 
Vypusta  (stráň).  Vysoko. 

Z.  Zajači  (potok).  Zajičorka  (vrch).  Za 
přikrym.  Zovišé  (pozemek).  Zimno  voda 
(potok).  Zlatník.  Zluň  (gen.  Ztané). 

/..  Zukuv  (vrch). 


Ukázky  hornoostravského  podřečí. 

1.  Tři  zlaté  vlasy  Džeda  Vševěda. 

Bylo  —  nebylo,  byl  roz  jedyn  král  a  tyn  rod  polovol  po  lesach  za 
zvěru.  Roz  tež  se  pusčil  daleko  za  jelinim  a  zabludžil.  Byl  sum,  začmil 
a  byl  rod,  že  našel  na  poláni  chalupu.  Meškol  tam  uhliř.  Král  ho  pytol. 
co  by  ho  tež  z  lesa  na  cestu  vyved,  že  mu  dobře  zaplači.  —  »Ale  kaj 
byšče  tež  v  nocy  za  takové  čmy?«  pravil  uhliř,  »lehnióe  seje  na  huru  na 
šino,  a  ráno  vas  zakludžim.«  --  Brzo  potym  áe  narodžil  uhlířovi  chlapeček. 
Král  ležit  na  hůře,  nimuh  usnuč.  O  pul  nocy  zmerčil  dolu  v  izbě  Jakeši 
světlo.  Podživo  áe  šparu  v  povale  a  tu  vidži:  uhliř  spol,  roba  jeho  ležela 
jako  ve  mdlobách,  a  podlévá  džičača  stoly  tři  staré  robky,  všecky  bite, 
každo  měia  v  ruce  svičku  rožnutu.  Jedna  pravi :  »Jo  týmu  chlapců  dovum, 
aby  přišel  do  velkých  ňebezpečinstvi.«  —  Druho  pravi,  řccy  »a  jo  mu  dovum, 
aby  ze  všeckych  ščasně  vyvoznul  a  byl  dluho  na  živě. «  —  A  třeói  pravi: 
»A  jo  mu  dovum  za  robu  tu  cerečku,  co  še  ňeška  narodžila  týmu  královi, 
co  tam  hoře  na  sině  leži.«  Potym  stařinky  svíčky  zhasily,  a  bylo  zase  éicho. 
Byly  to  Sudžičky. 

Král  zustol,  jako  by  mu  byl  nuž  do  prši  zabud.  Nespol  do  raná; 
přemyšlol,  co  a  jak,  aby  še  nestalo,  co  tu  slyšil.  Jak  áe  rozvidnilo,  začalo 
džiča  plakač.  Uhliř  stanul  a  vidži,  že  mu  roba  usnula  na  věčnoáč.  »Och, 
muj  boročku  áirotečku!«  nařikol,  »co  včil  seje  s  tebu  počnu ?«  -  -  »Dej  mi 
to  džičotko,*  pravi  král,  »jo  áe  o  ňeho  postarum,  že  mu  dobře  budže; 
a  teje  dum  těla  pyniz,  že  do  smrči  ňebudžeš  muáeč  uhlí  polic.  —  Uhliř 
byl  týmu  rod,  a  král  slubil,  že  seje  pro  to  džičotko  pošle.  Dyž  přišel  do 
svojiho  zumka,  vyklodali  mu  z  radošču  velku,  že  še  mu  tu  a  tu  noc  na- 
rodžila šumno  džebuška  Byla  to  prám  ta  noc,  co  vidžil  ty  tři  Sudžičky. 
Král  áe  zamračil,  zavolol  svojiho  služebníka  a  pravi:  »Pujdžeš  tam  a  tam 
do  lesa,  v  chalupě  tam  uhliř  meško ;  doš  mu  ty  pynize,  a  un  či  do  male 
džecko.  To  džecko  vezmeš  a  na  ceáče  potym  utopiš.  Jak  neutopíš,  budžeš 
sum  vodu  pič!«  --  Služebník  šel,  vžol  džičotko  do  košika,  a  jak  přišel  na 
lávky,    co    tam    čikla    hlyboko    a    široko    řika,    hodžit    ho    i    s  košikym    do 
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vody.  —  » Dobru  noc,  nezvaný  žaču!«  řek  potym  kra],  dyž  mu  to  služebník 
povědžil. 

Král  myslil,  že  áe  džičotko  utopilo,  a  neutopilo  áe:  plyvalo  v  košiku 
po  vodže,  jako  by  ho  kolibol,  a  spalo,  jako  by  mu  zpivol,  až  připlyvalo 
k  chalupě  jedneho  rybořa.  Ryboř  áedžil  na  břehu,  spravovol  áiči.  Tu  vidži 
cosi  plyvač,  skoči  do  lodžičky  a  za  tym,  a  vytohnul  z  vody  v  košiku  džičotko. 
I  donis  ho  svoji  robě  a  pravi :  »Dycky  ái  chčela  měč  synka  a  tu  ho  moš, 
přinisla  num  ho  voda.«  Roba  rybořova  byla  mu  rada  a  vychovala  džecko 
za  svoje  vlasni.  Dali  mu  Plyvaček  na  myno  a  to  týmu,  že  jim  po  vodže 
připlyvol. 

Voda  čeče,  a  roky  minu,  a  z  chlapca  vyrůst  krásny  chasnik,  že  mu 
daleko  široko  nebylo  rovyň.  Roz  v  leče  še  přihodžilo,  že  teraj  jechol  na 
kunu  král  sum  a  sum.  Bylo  opařito,  chčelo  áe  mu  pič  i  stavil  še  k  rybořovi, 
co  by  mu  dali  kapku  čerstvé  vody.  Dyž  mu  ji  Plyvaček  podovol,  zarazil 
áe  král,  jak  ho  zobačil.  »Svorneho  synka  moš,  rybořu!«  pravi,  »je  to  tvůj 
syn?«  -  >Je  a  nyni,*  odpovědžil  ryboř;  »je  týmu  prám  dvacet  rokuv, 
připlyvalo  po  řiče  malutke  džičotko,  a  vychovali  zme  se  ho.«  —  Královi 
še  udželaly  kola  před  očami,  zblednul  jako  áčina;  vidžil,  že  je  to  tyn,  co 
ho  dol  utopič.  Ale  hned  áe  zpamatoi,  skočil  s  kuna  a  pravi:  >Potřebuju 
posla  do  svojiho  královského  zumka  a  žodneho  ze  sebu  nimum ;  može  mi 
tež  tyn  chasnik  tam  dunáč?«  --  »Vaša  královsko  miloáč  kazuje,  a  chlapec 
pujdže,«  pravil  ryboř.  Král  seje  áednul  a  napisol  pismo  svoji  pani  králové  : 
»Teho  chasnika,  co  či  tu  poáilum,  doj  bez  meškáno  mečim  přebuáč ;  muj 
to  zly  nepřítel.  Až  přindu  do  dumu,  ač  je  to  zrobyne.  Tak  moja  vula.« 
Potym  to  pismo  složil,  zapečečil  a  přitlačil  svůj   prsčinek. 

Plyvaček  hned  áe  zebrol  a  šel  s  tym  pismym.  Muáil  velkým  lesym 
a  ani  áe  ňenazdol,  minul  áe  cesty  a  zabíudžil.  Chodžil  z  huščo  do  huščo, 
až  áe  už  áčmivalo.  Tu  áe  zebere  ze  stáru  robku:  »Kaj  tež,  Plyvačku,  kaj 
tež  idáešř  —  Idu  s  pismym  do  královského  zumka  a  zablud/.il  sym. 
Nimohli  byšče  mi,  stařinko,  povědžeé,  kěraj  na  cestu  :  >Neška  už  beziak 

(bez  teho)  ňedundžeš,  je  čma,<  řekla  stařinka,  -zustuň  u  mně  na  noc:  šak 
ňebudžcš  u  cuze,  sym  tvoja  křesnička.*  —  Chasnik  ji  poslechnul,  a  ledva 
byli  kěla  krokuv,  měli  před  sebu  pčknu  murovanicu,  jako  by  naroz  ze  zvitu- 
vyrustla.  V  nocy,  dyž  chasnik  usnul,  stařinka  vytohla  mu  pismo  z  kapsy 
a  dala  mu  tam  ine,  bylo  v  nim  napisane:  Teho  chasnika,  co  či  tu  poáilum, 
doj  bez  meškáno  z  našu  ceru  zaslubič ;  muj  to  suzyny  zač.  Až  přindu  do 
dumu,  ač  je  to  zrobyne.  Tak  moja  vula.« 

Jak  ruč  pani  králova  to  pismo  přečitala,  dala  hned  vystrojič  vešili, 
a  obě,  pani  králova  i  mlado  královna,  nimuhty  áe  na  žinicha  dosč  vynadživač, 
jak  áe  jim  podobol,  a  Plyvaček  byl  ze  svoju  kralovsku  mladuchu  tež  spo- 
kojný. Za  Kěla  dni  přijechol  král  do  dumu,  a  dyž  vidžil,  co  še  stalo,  roz- 
hnivol  áe  ukrutně  na  svoju  robu,  co  to  zrobila.  -  »Na  dyč  ái  mi  sum 
kazovol,  abyh  ho  dala  z  našu  ceru  zaslubič,  skoii  niž  áe  vročiš!«  odpo- 
včdžela  králova  a  podala  mu  pismo.    Král  vžol   list,  piehlido  pismo,  pečei , 
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papir  —  všecko  bylo  jeho  vtasni.   I  dot  se  zavotač  žača  a  pytot  še  ho,  co 
a  jak?  a  kěraj  chodžil  ? 

Plyvaček  vyklodol,  jak  šel  a  v  lese  zabtudžil  a  že  zustol  na  noc  u  svoji 
staré  křesničky.  —  »A  jak  vypadovala?  —  -Tak  a  tak.  -  A  král  poznol 
z  jeho  řeči,  že  to  byla  ta  sama  osoba,  co  před  dvacečuma  rokami  ceru 
jeho  přisudžila  synovi  uhliřovymu.  Myslil  —  myslil  —  a  potym  pravi:  »Co 
áe  stalo,  stalo  še;  ale  zdarma  přeca  mojim  žačim  byč  nimožeš:  jeái  chceš 
moju  ceru  měč,  mušiš  ji  do  vinca  přiniáč  tři  zlaté  vlasy  Džeda  Vševěda. 
Myslil  se,  že  še  tak  nemilého  žača  nejjiščejši  zbavi. 

Plyvaček  rozlučil  še  ze  svoju  žinu  a  šel  --  kěraj  a  kaj,  ňevim ;  ale 
že  mu  Sudžička  byla  za  kumotřičku,  bylo  mu  snadno  nunšč  právu  cestu. 
Sel  dluho  a  daleko,  přez  hory  doly,  přez  vody  brody,  až  došel  černého 
mora.  Tu  vidži  lodž  a  na  ni  převozníka.  -  » Pozdrav  Pambu,  starý  pře- 
vozníku U  -  vDejž  to  Pambu,  mladý  putniku !  Kaj  tež  idžeš?*  -  »G  Džedu 
Vševědovi  pro  tři  zlaté  vlasy. «  -  -  »Hoho!  na  takového  posla  dovne  čekum. 
Dvacet  rokuv  už  tu  převozům,  a  žodyn  mě  ňejidže  vysvobodžič.  Jesli  mi 
slubiš,  že  še  Džeda  Vševěda  zpyceš,  kěj  budže  moji  roboty  kuněc,  pře- 
vezu če  !■■■    Plyvaček  slubil,  a  převozník  ho  převez. 

Potym  přišel  k  velkymu  městu,  ale  bylo  bidne  a  smutné.  Před  městym 
še  zebere  ze  starým  člověkym,  mil  v  ruce  hůlku  a  ledva  lažil.  —  *  Pozdrav 
Pambu,  šivy  stařičkuW  -       Dejž  to  Pambu,  pěkný  chasničku!  Kaj  tež  idžeš  ; 

-  »G  Džedu  Vševědovi  pro  tři  zlaté  vlasy.  —  >Aj,  aj !  na  takového  posla 
tu  dovne  čekume;  to  če  hned  mušim  k  našimu  panu  královi  doveáč.« 
Dyž  tam  přišli,  pravil  král:  » Slyším,  že  jidžeš  poselstvím  k  Džedu  Vševědovi? 
Měli  zme  tu  jabluň,  rodžila  mtadžicy  jabka:  jak  kdo  (vysl.  jagdo)  jedno 
žid,  bajč  už  byl  nad  hrobym,  omladnul  zuš  a  byl  jako  mtadžik.  Ale  od 
dvaceči  rokuv  ňerodži  jabluň  už  ovoce  zodne.  Jesli  mi  slubiš,  že  še  Džeda 
Vševěda  zpyceš,  jeái  num  je  jako  pumoc,  odslužim  áe  či  královsky.* 
Plyvaček  slubil,  a  král  ho  miloáčivě  puáčil  od  seje. 

Potym  přišel  zaš  k  inymu  velkymu  městu,  ale  bylo  na  póly  pobulane. 
Poblíže  města  zakopovol  syn  otca  umrlého,  a  slzy  mu  jako  hrachy  kapaly 
po  licach.   -  -   » Pozdrav  Pambu,    smutný  kopidolečku!<   pravil  Plyvaček.  - 

Dejž  to  Pambu,  dobry  putničku!  Kaj  tež  idžeš?*  -  Jidu  g  Džedu  Vše- 
vědovi pro  tři  zlaté  vlasy. «  —  »G  Džedu  Vševědovi?  Skoda,  že  ši  skoří 
nepřišel!  Ale  naš  pan  král  na  takového  posla  už  dovne  čeko ;  mušim  če 
k  nimú  dovešé.  —  Dyž  tam  přišli,  pravil  král:  Slyšim,  že  jidžeš  poselstvím 
g  Džedu  Vševědovi?  Měli  zme  tu  studynku,  pryščela  z  ni  živo  voda:  jak 
še  ji  kdo  napit,  choé  už  umirot,  hned  zaš  ozdravit;  a  dyby  byl  už  mrtvy, 
a  tu  vodu  ho  pokropili,  zase  stanut  a  chodžil.  Ale  včil  už  od  dvaceči  rokuv 
voda  přestala  čic.  Dyž  mi  slubiš,  že  še  Džeda  Vševěda  zpyceš,  jesli  num 
jest  jako  pumoc,  kralovsku  odplatu  či  dum.  -  Plyvaček  slubil,  a  král  ho 
miloáčivě  puščil  od  seje. 

Potym  šet  dluho  a  daleko  černým  lesym,  a  v  prostředku  teho  lesa 
vidži  velku  zelinu  luku,  plnu  šiunnych  kvitek,  a  za  ňu  zlaty  zumek ;  byl  to 
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zumek  Džeda  Vševěda,  bliščil  še  jako  žhavý.  Plyvaček  vešel  do  zumka, 
ale  nenašel  tam  žodneho,  jenym  v  kuče  stáru  robku ;  šedžela  a  přadla. 
Vitum  če,  PiyvačkuU  pravi,  >  sym  týmu  rada,  že  če  zas  vidžim.«  Byla  to 
jeho  křesnička,  co  byl  u  ni  v  lese  na  noclih,  jak  to  pismo  nis.  »Co  če  tež 
hev  přivedlo?  Král  nechce,  abych  byl  darmo  jeho  žačim,  i  poslol  mě 

pro  tři  zlaté  vlasy  Džeda  Vševěda.  •<  --  Stařinka  še  uščiřila  a  pravi:  Džed 
Vševěd  je  muj  syn,  jasné  Slunečko :  ráno  je  pacholiček,  v  poledne  chlop 
a  večer  stařik.  Jo  či  ty  tři  vlasy  z  jeho  zlaté  hlavy  zaopatřím,  abych  či 
darmo  nebyla  kumotru.  Ale  tak,  synku,  jak  tu  ši  je,  zustač  nimožeš!  Muj 
syn  je  dobro  duša,  to  je  pravda,  ale  dyž  přindže  večer  hladný  do  dumu, 
muhlo  by  še  lehko  stač,  že  by  če  upik  a  žid  k  večeři.  Ale  je  tu  prozno 
kadž,  přiklopim  ju  na  teje. «  —  Plyvaček  prošil,  co  by  še  tež  Džeda  Vše- 
věda zpytala  na  ty  tři  včcy,  co  slubil  na  ceáče,  že  přinese  odpovědž.  — 
»Zpytum  še,«   řekla  stařinka,     a  dovoj   pozur,  co  řekne. 

Na  jedyn  roz  strhnul  še  na  pólu  povicher,  a  od  záchodu  oknym  do 
světnice  přilečelo  shinco,  stařik  ze  zlatu  hlavu.  —  » Čuchy,  čuchy  člově- 
činu!^ pravi,  ^kohosi  tu,  mamo,  moš!«  —  » Hvězdo  dynni !  koho  bych  tež 
tu  muhla  měč,  abys  ty  to  ňevidžil  ?  Ale  tak  je:  cely  džin  liceš  po  tym 
Božim  svěče  a  tam  še  te  člověčiny  navuňoš ;  i  nima  dživota,  dyž  večer 
přindžeš  do  dumu,  že  či  ješče  vůni.  —  Stařiček  nepravil  na  to  nic  a  šednul 
k  večeři. 

Po  večeři  položil  svoju  zlatu  hlavu  stařince  na  klin  a  dřimol.  Jak 
ruč  stařinka  vidžela,  že  usnul,  vyškubla  mu  zlaty  vlas  a  hodžila  na  zym  — 
zazvunil  jako  struna.  —  •  Co  tni  chceš,  mamo?  pravil  stařiček.  -  >Nic, 
synečku,  nic!  dřimala  sym  a  měla  sym  roztodživny  syn.-  —  A  co  še  či 
snilo  ?«  -  Snilu  še  mi  o  jednym  měšce;  měli  tam  zdřidto  živé  vody:  jak 
kěry  člověk  še  roznimuh  a  napil  še  ji,  ozdravil;  a  dyž  umřil,  a  tu  vodu 
ho  pokropili,  zaš  ožil.  Ale  včil  od  dvaceči  rokuv  voda  přestala  čic:  je  tež 
jako  pumoc,  aby  zase  čikla  ?  » Snadno  pumoc :  v  te  studynce  na  zdřidle 

žába  šedži,  ňedo  vodže  čic;  ňech  žábu  zabiju  a  studynku  vysnožo,  počeče 
voda  zaš  jako  prve.  —  Dyž  stařiček  potym  zaš  usnul,  vytrhla  mu  stařinka 
druhy  zlaty   vlas  a  hodžila    na  zym.  »Co  zase  moš,    mamo?«   —   »Nic, 

synečku,  nic!  dřimala  sym,  a  snilo  áe  mi  zaš  cosi  dživneho.  Snilo  ác  mi 
o  jednym  měšce,  měli  tam  jabluň;  rodzila  mladžicy  jabka:  jak  kdo  zestárnul 
a  jedno  žid,  omladnul  zaš.  Ale  včil  od  dvaceči  rokuv  ňcrodži  jabluň  žodne 
ovoce:    je  tež  jako   pumoc?*  » Snadno  pumoc:    pod   jabluňu    leži  hod, 

užiro  ji  šily:  ňcch  hada  zabiju  a  jabluň  přesadžo,  budže  rodžič  zaš  ovoc 
jako  prve.  —  Potym  stařiček  brzo  zaš  usnul,  a  stařinka  mu  vytrhla  třeči 
zlaty  vlas.  Cimu  mě  tež,  mamo,  ňeňechoš  spáč?  pravil  stařiček  mržatné 
a  stovol.  -  >Lež,  synečku,  lež'  ň,ehnivoj  še,  nerada  sym  ée  obudžiia.  Ale 
přišla  na  mně  dřímota,  a  měla  sym  zaš  dživny  syn.  Snilo  še  mi  o  převoz- 
níkovi na  černým  moru:  dvacet  rokuv  už  tam  převožo,  a  žodyn  ho  ňejidže 
vysvobodžič.  Kéj  tež  budže  jeho  roboty  kuňec:  —  -  Hlupe  matky  to  syni 
ňech  do  jinymu   veslo  do  ruky  a  sum  vyskočí  na  břih,  budže  tyn  zaš  pře- 


voznikym.  Ale  včil  už  mi  doj  pokuj:  mušim  skoro  ráno  stanuč  a  jišč  slzy 
sušié,  co  králova  cera  každu  noc  vyplače  pro  svojiho  muža,  syna  uhliřo- 
veho,  co  ho  král   posto)  pro  moje  tři  zlaté  vlasy.* 

K  ránu  strhnul  še  zase  na  pólu  věter,  a  na  kline  svoji  staré  mamičky 
obudžilo  še  misto  stařičká  krasne  zlatovlase  džičotko,  Boži  Slunečko,  dalo 
mamě  z  Bohym  a  východním  oknym  vylečclo  do  póla.  Stařinka  zas  odklo- 
pila kadž  a  řekla  Ply vačkoví:  »Oto  moš  ty  tři  zlaté  vlasy,  a  co  Džed 
Vševěd  na  ty  tři  věcy  odpovědžil,  už  tež  víš.  Dži  s  Panymbohym!  už  mě 
nihdy  ňeuvidžiš,  nima  teho  třeja.« 

Plyvaček  stařince  pěkně  podžekovol  a  šel. 

Dyž  přišel  do  teho  prvšiho  města,  pytol  še  ho  král,  jaku  že  jim  ňeáe 
novinu?  »Na  --  dobru !«    řekel    Píyvaček;    »dejče    studynku    vysnožič, 

a  žábu,  co  na  zdřidle  šedži,  zabiče,  a  počeče  vum  voda  jako  kěj   prve.«  - 
Král  to  dol  hned  zrobič,    a  dyž  vidžil,    že  še  voda    pryšci    čurym,    darovol 
Plyvačkovi    dvanost    kuní    bilych   jako    labuče  a  na    ňe   těla  zlata  a  střihla 
a  drahých  kamyni,  co  unisly. 

Dyž  přišel  do  teho  druhého  města,  pytol  še  ho  zase  král,  jaku  jim 
nese    novinu?  Na,    dobru !«    pravil    Plyvaček;     »dejče   jabluň  vykopaó, 

nundžeče  pod  kořiňami  hada,  teho  zabiče;  potym  jabluň  zase  zasadžče, 
a  budže    vum    ovoc    rodžič   jako    kěj    prve.*  Král  to  dol   hned  zrobič, 

a  jabluň  za  noc  še  odžola  kvitkami,  jako  by  ju  ružami  obsypol.  Král  mil 
velku  radošč  a  darovol  Plyvačkovi  dvanost  kuni  vraných  jako  havrani  a  na 
ně  tež  těla  bohactva,  co  unisly. 

Píyvaček  jit  potym  dále,  a  dyž  byl  u  černého  mora,  pytol  še  ho  pře- 
vozník, jesli  še  dovědžil,  kěj  budže  vysvobodzyny ř  -  »Dovědžil,«  řeknul 
Plyvaček,  »ale  prve  mě  převez,  potym  či  povím.  —  Převozník  ňechčil;  ale 
dyž  vidžil,  že  nyni  jiné  pumocy,  přeca  ho  převez  i  z  jeho  štyradvacečuma 
kunami.  —  >Až  zase  budžeš  koho  převožač,  pravil  mu  potym  Plyvaček, 
»dej  mu  veslo  do  ruky  a  vyskoč  na  břih,  a  budže  un  misto  teje  pře- 
voznikym.' 

Král  ani  svojim  očum  nevěřil,  dyž  mu  Plyvaček  ty  tři  zlaté  vlasy 
Džeda  Vševěda  přinis,  a  cera  jeho  plakala,  ňe  od  žalošči,  ale  od  radošči, 
/c  /a-V  přišel  nazpadek.  -  A  kaj  ši  tych  šumnych  kuni  a  teho  bohactva 
nabyl?  pytol  še  ho  král.  -  >  Vystužil  sym  se  to,«  pravil  Plyvaček  a  vy- 
klodol,  jak  týmu  královi  pumuh  zase  ku  mladžicym  jabkum,  co  ze  starých 
ludži  džeíajn  mladé,  a  týmu  královi  ku  živé  vodže,  co  z  nimocnych  dželo 
zdravé  a  z  mrtvých  živé.  —  »Míadžicy  jabka,  živo  voda!«  opakovol  seje 
kra!  počichu;  »dybych  jedno  žid,  omladnul  bych;  a  dybych  baj  zemni,  tu 
vodu  bych  zaš  ožil!*  Odrazu  še  vybrol  na  cestu  pro  mladžicy  jabka  a  pro 
živu  vodu   —  a  posavadž  še  ješče  ňevročil. 

A  tak  zustol  uhliřuv  syn  žačim  královým,  jak  Sudžička  usudžiía, 
a  král  --  snadž  ješče  pořad  tam  převožo  přes  černé  moře! 
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2.  Hory. 

Ale  zmuda  číověk,  co  o  tych  našich  horách  piše  v  tych  Cešinských 
Novinách !  Jak  to  umi  pěkně  zebrač,  jaký  že  zme  su  dobry  lud,  a  jak  že 
tu  je  v  horách  krásně  —  aby  jenym  či  panové  k  num  v  leče  chodžili  na 
vagacyje ! 

No,  co  je  pravda !  krásně  je  tu  u  nas  -  -  zdravé  povětří  a  dobro, 
žimno  voda!  Ale  jak  še  pravi,  zočotek  vody  a  kuňec  chleba!  Sak  o  tym 
lude  dobře  vyklodaju:  To  dyž  Pambu  po  svěée  chodžil,  byl  vsaj  po  celým 
svěče,  jenym  do  Vysutého  a  do  Malého  Lipového  nepřišel.  Vyšel  na 
Kolovrot,  a  dyž  ty  dva  potoky  vidžil,  ani  do  nich  ňešei;  přežchnol  ich 
a  pravil:  » Živce  še  tam,  jak  možeče!«  A  šeí  dále.  —  Sum  Pambu  še  te 
bidy  bol !  A  či  panové,  co  tu  po  našich  kopcach  lažo,  dyby  tak  museli 
cely  rok  mezy  námi  žič  v  zimě  v  leče,  to  by  křičeli  na  Maryju !  —  No 
bajč!  nima  to  lehké,  ni,  po  kopcach  lažič,  motyku  oráč  a  každžunky  snopek 
s  póla  v  dřemyně  na  plecach  do  stodoly  odnošič!  To  áe  třa  zvrtač,  aby 
na  zimu  bylo  co  ješč!  A  dyby  áe  ješče  urodžilo !  Ale  kata  tež  tam!  járky 
jedva  jedna  druhu  zplodži  —  a  ty  člověče  mušiš  gamlač  samé  kobzole 
a  vodžunku  a  režnu  krupicu  na  žernách  vrcynu !  Ješče  že  ty  kobzolky 
mume!  Pokel  mume  došč  zymokuv,  to  je  chvála  Bohu,  to  ješčě  ňetřeja 
hladu  mřič.  Ale  dyž  i  ty  začnu  krněč  a  hnič,  jak  bylo  luni,  že  ze  štyruch 
řodkuv  ani  male  putynečky  nakopač  nebylo  jiza,  potym  je  džeprym  zle  ! 
Potym  nima  dživota,  že  kaj  kěry  lepši  chasnik  pozučeko  do  Ostravy,  že 
ani  pacholka,  ani  pořadně  dživky  ňejiza  napytač. 

Ješče  že  seje  Pambu  jinač  na  tu  bidač  zpumnil,  jak  zaš  lude  povědaju 

Šla   Bida  přez  hory. 
až  ju  nožky  bolely, 
a  tak  seje  zazpivala, 
až  ty   hory  brněty ! 

Ba  je  týmu  tak !  Dyž  přindžeš  do  hur,  vsaj  še  pěsničky  rozlihaju  od 
gruňa  na  gruň.  Su  to  samé  halabačky,  co  či  kravoři  zpivaju,  je  pravda,  ale 
bylo  by  tu  v  horách  hrubě  teskno  po  nich.  A  dyž  v  leče  na  pólu  zincule 
zanučo  nějaku  pobožnu,  to  jakoby  v  kostele  zvunili  -  -  a  člověka  nimože 
teskno  byč. 

A  jak  by  tu  džeprym  bylo  veselo  a  dobře,  dyby  u  nas  tak  bylo 
všicko  v  pořodku,  jako  by  mělo  byč.  No  -  -  ňechcu  nic  pravic  -  -  šak 
to  sami  uvidžiče,  jenym  še  podživcjče  do  tych  chalupotek  tam  na  tych 
kopcach! 

Ale  ňesmime  se  zufač,  muáime  se  mysleč,  že  časym  všecko  budže 
lepši,  aspuň  u  tych,  co  přindu  po  nas.  Školy  to  pumaly  správo.  Dyž  my 
zme  ješče  chodžili  do  škoíy,  byly  při  cele  Morovce  dvě  školy,  u  kostela 
a  na  Ušpolce.  Chodžili  zme  hodžinu,  dvě.   Vela  razuv  do  roka  vtedy  chlapec 


89 

přišel  do  školy?  V  leče  bylo  třeja  krávy  paáč,  a  v  zimě  navalilo  ňekěj 
sněna  po  pas,  a  lecykaj  ležela  zuměč  jako  chalupa!  Tak  še  synek  za  šezd 
rokuv  nenaučil  ani  pisač,  ani  rachovaó,  ba  ani  čitač,  chyba  še  při  krávách 
sum  trochu  podučil.  Včil  mume  pumaly  v  každým  potoku  školu,  raume 
dobrých   učiteli,  a  tak   niyslim,  ze   budže   brzo  lepši  s  námi. 


3.   Hádanka. 

Tri  sta  nětašezdesat  ftokuv  snislo  jedno  vajco,  a  z  teho  vajca  vyrust 
tlustý  vui  a  z  teho  tlustého  chudý  vul,  a  z  teho  chudého  voía  vyrust  květ 
a  obveselil  cely  svět.  —  Zhodoj,  co  je  to  ? 

Rok,  masopust,  pust,  velkonoc. 


4.  Jenym  go,  tatulku,  ožynic! 

Z  Dobratic. 

Jedyn  očec  mol  syna  a  rod  by  go  ožynič,  ale  syn  še  žynič  ňechčol. 
Očec  tak  dlugo  mu  dycki  domluvof  a  radžit,  až  še  syn  přeca  ožynit.  Chudžok 
ale  zle  še  dostol,  roba  byla  na  něgo  zlo,  nimala  go  rada  a  všicko  mu 
naopak  robila  a  tak  go  ustavičně  gnivata.  Očec  mol  v  lese  konsek  póla, 
a  tu  roz  na  vosnem  ')  go  jechali  s  tym  synvm  zorač.  Každý  riiol  jednego 
vola,  a  tuž  še  spolym  spřongali.  -')  V  poledne  šli  oba  poobadvač  do  domu 
a  voly  nechali  v  lese,  uvonzali  '')  jich  u  smyreka  a  dali  jim  po  konsku  šana. 
Na  ňeščinšči  přišel  zatel  vilk  a  jednego  vola  zežhrol.  Či  přiňdum  po  obědže, 
a  tu  jednego  vola  nimaš.  Hledajum,  až  našli  ňejpirve  konsek  kity,  potym 
glovym,')  zaš  ráče  a  na  ostatek  báchora.  Hned  se  mysleli,  že  to  jisto  vilk 
zrobil.  Dali  še  a  hledali  tego  vilka,  až  go  našli.  Ležol  v  gonšču  5)  natohnuty 
a  ledva  dychol,  co  še  tak  naproí. (!)  I  pěkně  vilka  chyčili.  Včil  se  radžili, 
co  by  mu  tež  zrobič,  co  by  go  čim  nejlepší  potrestali.  Očec  radžil,  aby 
mu  dali  silný  rozkřipče  na  chvost,  abo  aby  go  gtodym  umořili.  Ale  synovi 
še  to  ješče  nezdalo  byč  ňejgorši.  I  pravil:  » Tatulku,  nic  ine^ii  mu  ňezrubmy, 
ale  ožyňmy  go,  a  to  bedže  na  ňego  ňejvinkši  '' i  trest. « 


')  X.i  jaře.  —  -)  Spřahali.  —  'j  Uvázali.         ')  Hlavu.       *    V  houští.  —  "i  Nacpal. 
')  Největší. 
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Sbírka  pramenův  etc.   -  -   (Skupina   III    Číslo  2.)      .    .  Cena   -       »    60 

Dr.  Jos.  Miiller.  J.  A.  Komenského  na  spis  proti  Jednotě  Bratrské 
od  Sam.  Martinia  z  Draží  >va  sepsaný  Ohlášení.  Připojen 
spis  Samuele  Martinia  z  Dražova  Třicet  pět  důvodův. 
[Spisy  J.   A.   Komenského.  Číslo  3] 

Dr.  V  J.  Nováček.  Františka  Palackého  korrespondence  a  zá- 
pisky. I  Autobiografie  a  zápisky  do  r.  1863.  (Sbírka 
pramenův.  Skupina   II.   Čís.  4.) Cena     1     >    40 

Dr.   Jan  Kvačala.   Korrespondence  Jana  Amosa  Komenského.  — 

Svazek  II    (Spisy  J.   A.   Komenského.  Číslo   1.)    .    .    .  Cena     1     »    80 

Adolf  Patera.  Žaltář  Poděbradský.  (Sbírka  pramenův  etc  Sku- 
pina  I.   Řada   1.  Číslo  2.  i 


Alois    Wl«»n«t,    Praha 


PG 

4752 

L67 


Loriš,  Jan 

Rozbor  podřečí  horno- 
ostravského  ve  Slezsku 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


